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Аннотация. В статье приводятся малоизвестные фак-
ты участия войск НКВД в борьбе с националистиче-
скими бандами в Литовской ССР в победном 1945 г. 
Подчеркивается роль оперативно-чекистских опера-
ций. Дается краткий анализ форм борьбы, в том чис-
ле действий разведывательно-поисковых групп. От-
мечается, что активность националистических банд 
в Литве резко выросла с началом весны, и только в 
октябре 1945 г. радикально сократилось количество 
их преступных акций.
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Abstract. The article presents a little-known facts 
of the participation of NKVD troops in the struggle 
against nationalist gangs in the Lithuanian SSR in 
the victorious 1945. The role of conducting securi-
ty operations is emphasized. A brief analysis of the 
forms of struggle, such as the actions of reconnais-
sance and search groups, is given. It is noted that 
the beginning of spring sharply increased the acti
vity of nationalist gangs. It is concluded that only 
in October 1945 the number of band events in Lithu-
ania radically decreased.
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ВОПРОСЫИСТОРИИ
С освобождением Литвы от немецко-фашистских захватчиков 

она оказалась насыщена «контрреволюционно-националисти-
ческим» подпольем. Основу его составляли формирования со-
зданной в 1942 г. по прямому указанию гитлеровцев военно-по-
встанческой организации «Литовская освободительная армия» 
(Lietuvas laisves armija, ЛЛА) 1. Ее «верховный штаб» возглавил 
деятельность литовских националистических формирований. 

После того как Красная армия очистила от оккупантов терри-
торию Литовской ССР, командование ЛЛА приказало своим фор-
мированиям выступить против них сообща с вермахтом. Вскоре, 
однако, этот приказ был отменен, чтобы сохранить личный со-
став и с новыми силами продолжить его подготовку к вооружен-
ной борьбе в советском тылу.

Бандитская и террористическая деятельность литовского на-
ционалистического подполья значительно активизировалась 
с наступлением весны 1945 г. Семьи убитых и арестованных на-
ционалистов, а также участников действующих банд оказывали 
содействие бандитам, укрывая их у себя и снабжая продоволь-
ствием. В Литве наблюдался самый сильный разгул бандитизма 
в 1944 и в 1945 гг. среди трех прибалтийских республик. «Под-
польная военно-повстанческая организация “Литовская армия 
свободы” (“ЛЛА”), частично разгромленная органами НКВД-
НКГБ, в своей подрывной работе против соввласти рассчитывает 
на возникновение новой войны СССР против Англии и Америки 
и ведет работу по подготовке вооруженного выступления в тылу 
Красной Армии. Прилагаемый “оперативный приказ № 5” штаба 
“ЛЛА” характеризует планы и намерения антисоветского под
полья в Литве» 2.

Командование немецких спецслужб и руководство ЛЛА при-
шли к соглашению о формировании ее подразделений по терри-
ториальному принципу, создании для их нужд секретных скла-
дов с оружием, боеприпасами и снаряжением. Наряду с этим, 
из состава ЛЛА гитлеровцы рекрутировали курсантов для ди-
версионных школ. После соответствующей подготовки они пере-
правлялись в Литву и действовали там в составе националисти-
ческих бандформирований 3. Численность последних постоянно 
возрастала благодаря притоку дезертиров, гитлеровских пособ-
ников и оставшихся в советском тылу военнослужащих вермахта. 
Кроме того, личный состав бандформирований ЛЛА набирался 
ее командованием из числа местного населения в принудитель-
ном порядке. В результате удалось сколотить довольно значи-
тельные по своей численности формирования, которые дели-
лись на округа, отряды, роты и взводы. В Бальвержишском лесу 
Пренского уезда, например, общее количество участников банд 
ЛЛА на рубеже 1944–1945 гг. достигало 500–600 4.

Ученые отмечают, что ЛЛА была не единственной организа-
цией литовских националистов. Националистические формиро-
вания в Литве включали также ВКОЛ («Высший комитет освобо-
ждения Литвы», VLIK, Vyriausiasis Lietuvos Islaisvinimo Komitetas, 
создан в ноябре 1943 г.), «Союз литовских партизан», «Комитет 
защиты Литвы» и т.д. Новый «Верховный комитет освобождения 
Литвы» националисты попытались создать в сентябре 1945  г. 
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на базе Сувалкийского окружного штаба националистической 
организации «Таурас». Он был ликвидирован в октябре 1945 г., 
но успел сформировать шесть окружных комитетов и шесть под-
чиненных им военно-повстанческих штабов 5.

Активную террористическую деятельность на территории 
Литвы развернули польские националистические бандформи-
рования. Исследователи приводят данные НКВД СССР, согласно 
которым, «на 1 декабря 1944 г. в уездах Литовской ССР функ-
ционировали 84 польско-литовские бандгруппы»  6. С началом 
1945  г. их не стало меньше. О борьбе с ними 15  марта 1945 г. 
народный комиссар внутренних дел Л.П. Берия докладывал 
И.В. Сталину, В.М. Молотову и Г.М. Маленкову: «В уездах с пре-
обладающим польским населением активно действуют форми-
рования польской военно-повстанческой организации Армия 
Крайова. <…> Участниками АК на территории Литвы совершено: 
террористических актов – 21, нападений на государственные уч-
реждения и предприятия – 7 и целый ряд других бандпроявле-
ний. <…> В с. Шервинталь Укмергского уезда польской бандой 
численностью 50 человек были зверски убиты сотрудники НКВД: 
Кузнецов, Золотарев и Мацувайтис. <…> В результате проведен-
ных мероприятий в Литовской ССР убито 428 и арестовано 1 808 
участников польских аковских банд и подпольных организаций, 
а всего арестовано 11 347 человек из числа реакционного поль-
ского элемента. У арестованных изъято большое количество 
оружия, боеприпасов, средств и техники связи» 7.

Части внутренних войск совместно с пограничными войска-
ми НКВД СССР вошли на территорию прибалтийских республик 
в августе 1944  г. Их основной задачей было проведение со-
вместно с органами НКВД и НКГБ чекистско-войсковых опе-
раций по ликвидации националистических бандгруппировок, 
дезертиров, мародеров, шпионов, диверсантов, солдат и офи-
церов разгромленных частей вермахта, коллаборационистов 
и гитлеровских пособников в прифронтовой полосе и в осво-
божденных районах. Вплоть до конца 1944 г. в Литве воссозда-
вались территориальные органы НКВД и НКГБ. Это обстоятель-
ство поначалу способствовало успеху бандитских вылазок. 
Осенью 1944 и в зиму 1944/45 гг. на территории республики 
еще действовали бандитские группировки, которые перио-
дически объединялись в достаточно крупные формирования. 
Бандам националистов активно противодействовали войска 
НКВД по охране тыла действующей армии. Первыми из войск 
в схватку с бандформированиями ЛЛА вступили войска охраны 
тыла 1-го Прибалтийского и 3-го Белорусского фронтов, 4-й 
стрелковой дивизии внутренних войск НКВД СССР, а также по-
гранвойска Литовского пограничного округа. К октябрю 1944 г. 
к ним присоединились 14-я дивизия войск НКВД по охране 
железных дорог, два бронепоезда войск НКВД с маневренной 
группой численностью 100 чел. 8 За период с 20 декабря 1944 
по 1 января 1945 г. наркомы НКВД и НКГБ Литовской ССР доло-
жили наркому внутренних дел СССР Л.П. Берии о 3 857 аресто-
ванных и 985 убитых в ходе операций по борьбе с бандитиз-
мом на территории республики 9.
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Наиболее масштабным и жестоким террор ЛЛА был в севе-

ро-восточных и северо-западных уездах Литовской ССР, в част-
ности на территории Утенского, Шауляйского, Паневежского 
и Клайпедского оперативных секторов, на которые к тому вре-
мени была поделена Литва. Как отмечают исследователи, всего 
в целях совершенствования организации и проведения агентур-
но-оперативной работы «согласно совместным приказам НКГБ 
и НКВД СССР, вся территория Литвы была поделена на 9 опера-
тивных секторов» 10.

В справке о ходе ликвидации антисоветского подполья 
и бандгрупп на территории Литовской ССР за январь 1945 г., 
подписанной начальником 2-го отдела ГУББ НКВД СССР, при-
водятся следующие цифры: за истекший месяц проведено 669 
чекистско-войсковых операций, в результате которых ликви-
дировано 128 бандгрупп и 3  734 их участников. Кроме того, 
прекратили существование семь антисоветских подпольных 
организаций, не вошедшие в число бандитских групп, со 105 
участниками. При этом убито бандитов  – участников анти-
советских организаций, вражеских парашютистов и агентов 
иноразведок – 1  382 чел. Органами НКВД арестовано по ре-
спублике за этот период в целом 4 498 чел. При проведении 
чекистско-войсковых операций потери составили 48 чел. 
убитыми, в том числе восемь работников органов НКВД–НКГБ 
и восемь офицеров войск НКВД; сержантского и рядового со-
става войск НКВД – 24 чел. 11 

Особенно сильно активность националистических банд вы-
росла с наступлением весны 1945 г. При этом их террористи-
ческая деятельность выразилась в нападениях на волостные 
исполкомы советов депутатов трудящихся, отделения НКВД 
и милиции; налетах на промышленные и сельскохозяйствен-
ные предприятия, разграблении их продукции и уничтожении 
оборудования; убийствах советских и партийных работников, 
выезжавших в сельские населенные пункты для проведения 
хозяйственной и политической работы, работников уездных уч-
реждений; нападениях на мелкие группы сотрудников органов 
внутренних дел и госбезопасности, а также советских военнос-
лужащих и даже на волостные центры.

Так, по сообщению начальника Главного управления НКВД СССР 
по борьбе с бандитизмом А. Леонтьева наркому Л.П.  Берии 
от 24  февраля 1945 г., в ночь на 12 февраля 1945 г. в Алитус-
ском уезде Литовской ССР вооруженная банда численностью 
до 100 чел. совершила налет на волостной центр Мирослав. Бан-
диты окружили здания волостных организаций и под прикры-
тием пулеметного огня ворвались в помещения отделения НКВД, 
милиции и исполкома. Захватив начальника волостного отделе-
ния НКВД, председателя волостного исполкома, двух работни-
ков милиции и 12 бойцов истребительного батальона, бандиты 
вывели их на улицу и начали расстреливать. В результате налета 
бандитами были убиты два работника милиции, 12 бойцов ис-
требительного батальона и три члена семьи советского работ-
ника. Начальнику отделения НКВД и председателю исполкома 
удалось бежать из-под расстрела 12. 
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Нередко националисты маскировались под военнослужащих 

Красной армии и НКВД, а также советских работников. Например, 
9 апреля 1945 г. в Укмергском уезде был ликвидирован штаб 5-го 
округа ЛЛА. При этом в числе убитых оказались начальник штаба 
Ийаркулис и руководитель 5-го округа, бывший офицер литовской 
армии Карецкас, который работал главным ревизором Наркома-
та совхозов Литовской ССР и выезжал для руководства отрядами 
ЛЛА на периферию по командировочным удостоверениям Нарком-
совхозов 13.

В справке о результатах работы НКВД Литовской ССР по борьбе 
с антисоветско-националистическим подпольем и бандформиро-
ваниями за апрель 1945 г., подписанной заместителем началь-
ника 2-го отдела ГУББ НКВД СССР, указывается, что за указанный 
месяц проведено 670 оперативно-чекистских операций, а всего 
с начала 1945 г. – 2 210. Ликвидировано за апрель 53 бандгруп-
пы с 2 534 участниками. С начала же 1945 г. ликвидирована 251 
бандгруппа с 9 560 участниками. При этом в апреле уничтожено 
1 008 бандитов-националистов, с начала 1945 г. – 3 295 14. 

В табл. 1 приведены данные об уничтоженных бандформиро-
ваниях и их участниках в оперативных секторах Литовской ССР 
по состоянию на 1 июля 1945 г.

Таблица 1. Количество банд и их участников, уничтоженных войсками НКВД, 
а также органами внутренних дел и госбезопасности по Литовской ССР, 
по состоянию на 1 июля 1945 г. 15 

Оперативный сектор Кол-во банд Кол-во участников банд

Утенский 44 1 950

Шауляйский 18 630

Паневежский 8 200

Клайпедский 34 1 520

Помимо националистического подполья и его банд, немало 
хлопот внутренним войскам, органам НКВД и НКГБ доставлял 
тесно взаимодействовавший с ними враждебный элемент. Так, 
только на территории Утенского оперативного сектора на 1 июля 
1945 г. было зарегистрировано 1 320 его представителей, в том 
числе немецких парашютистов – 43; пособников и укрывате-
лей бандитов – 443; дезертиров – 143; уклонившихся от службы 
в Красной армии – 259; предателей и изменников – 432 16. 

Противостоявшие внутренним войскам националистиче-
ские бандформирования были прекрасно вооружены и уком-
плектованы личным составом. Например, банда «Зеленые», 
которая представляла собой так называемый 5-й район ЛЛА, 
с июня 1944 г. действовала на территории пяти волостей 
Укмергского уезда. Она насчитывала 500 бандитов и включа-
ла 11 отрядов по два взвода в каждом. На вооружении банда 
имела 200 автоматов и 250 винтовок, три станковых и 25 руч-
ных пулеметов 17.

Совершая убийства работников советского партаппарата, НКВД 
и НКГБ, милиции, вооруженные нападения на государственные 
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предприятия, учреждения и мирных граждан, националистические 
банды в 1945 г. представляли собой серьезную угрозу обществен-
ной и государственной безопасности. Так, согласно оперативной 
сводке Главного управления милиции от 4  мая 1945  г., в Мари-
ампольском уезде 16 апреля начальник Шиловатского волоотде-
ления милиции Седов, старший оперуполномоченный «Смерш» 
НКВД Иванов с опергруппой выехали в дер. Ингованги Шиловат-
ской волости для ликвидации банды, совершившей убийство бой-
ца истребительного батальона Рябцова, и завязали бой с группой 
бандитов численностью до 200 чел., которая из укрытия обстреля-
ла опергруппу. В результате были убиты Седов, Иванов и четыре 
бойца 18. 

Бандитские проявления в трех оперативных секторах в июне–
августе 1945 г. выглядели следующим образом (табл. 2) 19.

Таблица 2. Преступления бандформирований на территории трех оператив-
ных секторов Литовской ССР в июне–августе 1945 г.

Преступления

Утенский 
оперсектор 
с 1 по 30 

июня, кол-во 

Шауляйский 
оперсек-

тор с 1 по 31 
июля, кол-во

Паневежский 
оперсектор 

с 20 по 31 ав-
густа, кол-во

Вооружен-
ные нападения 
на советские 
предприятия 
и учреждения

11 15 3

Террористи-
ческие акты 13 31 22

Вооруженные 
грабежи на-

селения
9 3 –

Прочие 1 8 3

Итого: 34 57 28

В результате этих преступлений 78 чел. были убиты, 16 ране-
ны и 12 уведены.

Путем угроз, распространения клеветнических и провокаци-
онных слухов ЛЛА удалось создать среди местного населения 
обширную пособническую базу, с помощью которой бандфор-
мирования получали продовольствие, разведывательные дан-
ные и осуществляли связь между собой. Националистическое 
подполье было глубоко законспирировано. В качестве укрытий 
бандиты располагали хорошо оборудованными и тщательно 
замаскированными землянками, бункерами и тайниками, нахо-
дившимися не только в лесах, но и в полях, хлебных посевах, от-
рогах оврагов, срубах колодцев, жилых и нежилых постройках, 
на кладбищах, по берегам рек и т.п. 

7 июня 1945 г., согласно приказу НКВД СССР от 26 мая 1945 г. 
№  00590 и личному распоряжению заместителя наркома внутрен-
них дел Союза ССР генерал-полковника А.Н.  Аполлонова, войска 
НКВД по охране тыла Ленинградского фронта почти в полном соста-
ве покинули территорию Курляндии Латвийской ССР и направились 
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для усиления борьбы с бандитизмом и националистическим подпо-
льем на территорию Литвы. Соединению были поставлены задачи 
по ликвидации националистического подполья в пределах ее севе-
ро-восточных и северо-западных уездов, пресечения там бандитских 
проявлений, а также наведения государственного и общественного 
порядка 20. Как следовало из Положения о войсках НКВД, охраняющих 
тыл действующей Красной армии, от 28 апреля 1942 г., борьба с бан-
дитским элементом являлась одной из их приоритетных задач 21. 

12 июня 1945 г. названное соединение было усилено 217-м по-
граничным полком, прибывшим из состава войск охраны тыла 
3-го Белорусского фронта. Многие крупные чекистско-войско-
вые операции проводились ими с участием частей и подразде-
лений 4-й стрелковой дивизии войск НКВД.

Управления войск и штабы полков располагались, как прави-
ло, в уездных центрах. В волостных центрах и крупных населен-
ных пунктах дислоцировались штабы батальонов. На наиболее 
пораженных бандитизмом участках располагались заставы. Там, 
где банды проявляли наибольшую активность, заставы своди-
лись по две или даже три. В качестве резерва в батальонах вы-
делялись резервные заставы, в полках – маневренные группы. 
Наибольшей маневренностью и подвижностью подразделений 
мероприятия по борьбе националистическими бандами обеспе-
чивал автобат в составе 163 машин. При этом каждая застава на-
делялась одной-двумя автомашинами 22.

Направленные против националистических банд чекистско-во-
йсковые операции проводились, главным образом, путем блоки-
рования наиболее пораженных бандитизмом районов; высылки 
истребительных отрядов, истребительных и разведывательно-по-
исковых групп; выставления засад, заслонов, секретов и иных ви-
дов нарядов с привлечением истребительных взводов НКВД. Опе-
рации проводились круглосуточно, с максимальным напряжением 
сил личного состава. Его нагрузка порой достигала 16–18 часов 
в сутки. Вся оперативно-боевая деятельность внутренних войск 
в обязательном порядке осуществлялась в тесном взаимодействии 
с уездными отделами и волостными отделениями НКВД и НКГБ.

С учетом того, что бандиты перешли к действиям мелкими 
группами, особое внимание было обращено на увеличение ко-
личества высылаемых нарядов за счет уменьшения их состава. 
В местах с наибольшей концентрацией бандитов, там, где они ча-
сто совершали налеты, прежде всего в лесных массивах, у домов 
семей бандитов, около предприятий и т.п., выставлялись заса-
ды и секреты из трех-пяти бойцов. При этом в большинстве слу-
чаев наряды возглавлялись офицерами.

Необходимо отметить, что в розыске и ликвидации бандитов 
принимал непосредственное участие весь личный состав ча-
стей войск, включая саперов, связистов и даже химиков. Офи-
церы штабов, разведывательных отделов и политотделов пол-
ков и батальонов, а также управления войск, выезжая в части 
и подразделения, не только контролировали выполнение бо-
евых приказов, но и оказывали практическую помощь вверен-
ному личному составу, лично участвовали в служебных нарядах 
по розыску и ликвидации бандитов.
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В результате проведенных внутренними войсками, органами 

НКВД и НКГБ чекистско-войсковых операций националистиче-
скому подполью был нанесен сокрушительный удар. Большин-
ство националистических бандформирований были частично 
или полностью разгромлены. Оставшиеся были вынуждены от-
казаться от действий большими группами и разделились на мел-
кие. 

С 10 июня по 10 октября 1945 г. части и подразделения соеди-
нения провели 186 вооруженных столкновений с бандами наци-
оналистов. 767 бандитов при этом были убиты, 183 ранены. 606 
участников бандформирований и 985 их пособников были ра-
зоблачены и задержаны. Легализовались 1 377 националистов 
и лиц, уклонявшихся от службы в армии. При этом в схватках 
с националистами 10 бойцов и командиров внутренних войск 
пали смертью храбрых, 32 получили ранения 23. 

Четкие и слаженные действия служебных нарядов в совокуп-
ности с отвагой их личного состава, как правило, обеспечивали 
успех чекистско-войсковых операций. Основным видом служеб-
ного наряда охранявших тыл действующей Красной армии войск 
НКВД, особенно на больших пространствах, в лесисто-болоти-
стой местности с ограниченным количеством дорог, являлись 
разведывательно-поисковые группы (РПГ). Именно они опти-
мально совмещали в своем лице агентурную разведку и актив-
ный войсковой поиск. Практика военных лет показала, что пра-
вильно организованная работа РПГ, а также четкое и бдительное 
несение службы личным составом группы позволили наиболее 
эффективно выявлять и ликвидировать врага, несмотря на все 
ухищрения 24. 

В борьбе с литовскими националистическими бандформиро-
ваниями РПГ также стали одним из наиболее результативных 
видов служебных нарядов войск НКВД. Так, 27 июня 1945 г. РПГ 
одной из застав 12-го пограничного полка в районе хутора Жич-
ки обнаружила в лесу девятерых бандитов. Заметив цепь погра-
ничников, используя густые заросли, последние с боем начали 
отходить в глубь леса. Чтобы отрезать им пути отхода, началь-
ник РПГ старший лейтенант Гуменский выделил две группы, 
которые совершили обходной маневр и огнем прижали банду 
к земле. Подоспевшим остальным составом РПГ она была окру-
жена и уничтожена. В бою семеро бандитов были убиты и двое 
захвачены живыми. Трофеи составили четыре ручных пулеме-
та, семь винтовок, два автомата и 1,5 тыс. патронов. РПГ потерь 
в бою не понесла 25. 

Существенным подспорьем в поиске и уничтожении банди-
тов стали служебно-розыскные собаки. Так, 8 сентября 1945 г. 
при прочесывании леса в районе хутора Траупе одной из РПГ 
217-го погранполка был обнаружен след человека. Для пресле-
дования неизвестного пустили служебную собаку Джульбарса 
с проводником-красноармейцем Замула. Пройдя по следу око-
ло 400 м, они обнаружили в кустах бандита, который стал от-
стреливаться из винтовки. Спущенная с поводка собака настигла 
бандита и повалила его на землю. В ответ тот попытался взор-
вать гранату, но командир РПГ младший лейтенант Смирнов 
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успел выхватить ее и отбросить в сторону, в результате чего она 
не причинила никому вреда 26.

Хорошие результаты в борьбе с националистическими банд
формированиями показывали спецгруппы НКВД, действовав-
шие под видом противника. 7 июля 1945 г. заместитель наркома 
внутренних дел СССР А.Н. Аполлонов, заместитель наркома го-
сударственной безопасности СССР Б.З. Кобулов и уполномочен-
ный НКВД-НКГБ СССР по Литве И.М. Ткаченко в своем докладе 
Л.П.  Берии о ходе борьбы с националистическим подпольем 
в Литве сообщали: «3 июля текущего года в Паневежском уезде 
оперативной группой, действующей под видом банды “власов-
цев”, руководимой тов. Мирковским, в результате ряда агентур-
ных комбинаций захвачены 16 активных участников банд “Ли-
товской армии свободы”, в том числе главарь банды Бирбилас 
Антонас – унтер-офицер Сметоновской армии, участник немец-
кого карательного отряда, в ноябре 1944 г. окончил в Германии 
разведшколу и был заброшен на территорию Литвы для прове-
дения антисоветской работы» 27.

Характерно, что внутренние войска не ограничивались борь-
бой с бандформированиями националистов. Также ими было 
задержано и разоблачено большое количество пособников бан-
дитов. В частности, среди контингента задержанных оказались 
171 полицейский и каратель, 103 ставленника врага, 227 измен-
ников и предателей, 32 агента «контрреволюционных» органов 
противника, семеро беглых военнопленных, 80 дезертиров, 
1 240 уклонившихся от службы в Красной армии, восемь маро-
деров, а также 590 прочих злоумышленников 28.

Вместе с тем необходимо отметить серьезные просчеты 
и недостатки в организации и проведении чекистско-войско-
вых операций, что нередко приводило к их провалу. Так, 15 
июня 1945 г. в районе хутора Ланы без особого успеха закон-
чилось преследование бандгруппы из 100 чел. Осуществляв-
ший его истребительный отряд под командованием командира 
217-го погранполка подполковника Иванова включал 13 за-
став и стрелковый батальон внутренних войск. Потеряв дво-
их человек убитыми, банда безнаказанно скрылась, несмотря 
на то что на ее ликвидацию были брошены около 500 бойцов 
и командиров войск НКВД.

Как выяснилось в ходе служебного расследования, командир 
отряда начавшейся накануне с существенным опозданием опера-
ции не установил точного местонахождения банды, при проче-
сывании местности безграмотно распределил вверенные силы 
и средства, в результате чего лесной массив, в котором скрыва-
лась банда, не был полностью проверен. Проводившие проче-
сывание заставы двигались колоннами, а не цепью. Командиры 
подразделений плохо ориентировались в лесисто-болотистой 
местности, сбивались с заданного направления и вынуждены 
были придерживаться просек и дорог. Плохо были изучены 
установленные сигналы управления подразделениями, по этой 
причине в ходе прочесывания создавался значительный шум. 
Не были соблюдены элементарные правила конспирации и ма-
скировки.
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Существенным недочетом в оперативно-служебной и боевой 

деятельности войск был признан тот факт, что штабы полков 
слабо изучали накопленный опыт борьбы с бандами, мало ра-
ботали над поиском наиболее действенных средств, форм и ме-
тодов противодействия бандитизму.

Отмечались случаи, когда, получив данные о продвижении 
банды, истребительные группы вместо организации активных 
действий занимали оборону. Между выставленными от застав 
наблюдателями подчас не устанавливались сигналы связи. Это 
в ряде случаев приводило к взаимным перестрелкам и давало 
бандитам возможность безнаказанно скрыться.

Необходимо отметить, что на результативность чекистско-
войсковых операций большое влияние оказывала разбросан-
ность частей и подразделений войск НКВД. Зачастую они быва-
ли оторванными от баз снабжения на 150–200 км и испытывали 
большой дефицит горючего. В свою очередь, это нередко при-
водило к несвоевременной выброске подразделений в районы 
операций, а также к затратам времени на их передислокацию 
из одного пункта в другой 29.

Нарком внутренних дел Л.П. Берия просил И.В. Сталина раз-
решить выселить до 1 тыс. семей активных участников национа-
листических сформирований и обязать ЦК КП(б) и Совет Народ-
ных Комиссаров Литовской ССР усилить работу по переселению 
поляков в Польшу. 16 июня 1945 г. Л.П. Берия подписал распо-
ряжение НКВД СССР № 328 «О переселении в Коми АССР, Моло-
товскую и Свердловскую области из Литовской ССР членов семей 
главарей и активных участников банд» 30.

В изучаемом регионе, наряду с операциями по розыску и лик-
видации бандгрупп, 17 июля, 30 и 31 августа 1945 г., согласно 
директиве заместителя наркома внутренних дел генерал-пол-
ковника Аполлонова и заместителя наркома госбезопасно-
сти генерал-полковника Кобулова, частями войск соединения 
на территории вверенных оперсекторов Литвы были проведены 
операции по выселению семей главарей банд и наиболее ак-
тивных бандитов. В общей сложности было выселено 300 семей, 
насчитывавших 1 054 чел.

В заключение необходимо отметить, что располагавшие по-
собнической базой среди местного населения, налаженной раз-
ведывательной и контрразведывательной службами, многочис-
ленные и хорошо вооруженные формирования ЛЛА оказались 
серьезным противником, в борьбе с которым от внутренних 
войск потребовались предельное напряжение сил и навыков, 
большая подвижность и маневренность.

В результате оперативных и чекистско-войсковых мероприя-
тий антисоветскому подполью и его бандам в Литве был нанесен 
большой урон. Значительная часть бандитских отрядов и групп 
была уничтожена. После оперативного вмешательства многие 
из оставшихся в живых бандитов были вынуждены сложить ору-
жие и явиться в органы советской власти с повинной. В октя-
бре 1945 г. в результате проведенных карательных и разъясни-
тельных мероприятий количество бандитских проявлений резко 
сократилось, а органы советской власти на местах существенно 
окрепли и получили возможность успешно осуществлять меро-
приятия партии и правительства.
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Стремительная оккупация Югославии нацистской Германией 
и ее союзниками в апреле 1941 г. оказалась неожиданной для мно-
гих в Европе. Неудачи югославской армии были связаны как с ее 
общей неподготовленностью к войне с намного превосходившими 
силами вермахта, так и с обострившимися накануне войны межна-
циональными противоречиями, в первую очередь между сербами 
и хорватами, что активно использовалось Германией и ее аген-
тами. Как напоминает российская исследовательница Е.Ю. Гусь-
кова, «26 августа 1939 г. (в период существования правительства 
Д.  Цветковича. — П.И.) была сделана попытка федерализации 
Югославии – образована автономная Хорватская бановина, что от-
вечало интересам населения, но одновременно создало благопри-
ятную почву для упрочения фашистского усташеского движения 
(в Хорватии. — П.И.)» 1.

Не случайно в подписанной Гитлером 27 марта 1941 г. Директи-
ве № 25 особое внимание было уделено противопоставлению друг 
другу различных народов, проживавших на территории Югосла-
вии. Специальное дополнение к ней носило название «Указа-
ния по вопросам пропаганды против Югославии» 2. В документе 
подчеркивалось, что противником Германии следовало называть 
только «правительство Сербии, развязавшее войну с Германи-
ей в интересах Англии», а население следовало убеждать в том, 
что «хорваты, македонцы, жители Боснии и иные представители 
несербского населения не рассматриваются германскими вой
сками как противник и не должны гибнуть за интересы Англии 
и сербских шовинистов» 3.

Как отмечает сербский историк Й. Марьянович, «судя по всему, 
немцы видели в Сербии некое подобие представителя прежнего 
государства, и поэтому Сербия должна была “заплатить по сче-
ту” и вынести на себе все последствия “наказания виновных” 
за 27 марта, за апрельскую войну, за корректировку немецких пла-
нов относительно войны на Востоке, за нарушение стабильности 
на Балканах, за непредвиденные немецкие материальные потери 
и человеческие жертвы. В связи с этим понятно, почему Сербия 
вместе с Банатом, наряду с северными частями Словении, которые 
были аннексированы, осталась единственной оккупированной 
областью Югославии, которой управляли исключительно немец-
кие военно-тыловые органы во главе с особым германским тер-
риториальным комендантом» 4.

Военная операция Германии против Югославии и участие в ней 
Венгрии имели трагический отзвук в Будапеште. Не секрет, что по-
сле Первой мировой войны «ища выхода из изоляции, венгры за-
нимались поиском внешних союзников, при поддержке которых 
смогли бы добиться приращения страны.

С 1927 г. таким союзником стала фашистская Италия, подписав-
шая позднее с Венгрией и Австрией так называемые Римские про-
токолы. Но основную надежду хортисты возлагали на возрождав-
шуюся Германию, особенно после прихода к власти Гитлера.

Гитлеровская Германия, в свою очередь, поглядывала на Ита-
лию и Венгрию как на своих будущих пособников, учитывая, что их 
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идеологические взгляды почти совпадали по духу с германскими. 
К началу 1938 г. Германии удалось не только договориться с Япо-
нией, но фактическим захватом Австрии развалить союз трех госу-
дарств Римских протоколов, полностью привлечь на свою сторону 
фашистскую Италию и подчинить ее своей воле.

Постепенно и Венгрия, присоединившись к антикоминтернов-
скому пакту и выйдя из Лиги Наций, оказалась в агрессивном гит-
леровском блоке государств. При их поддержке Венгрия начала 
увеличивать свою территорию, сначала в результате первого Вен-
ского арбитража 5, а затем и аннексией Карпатской Украины.

Все венгерские премьер-министры начиная с Дюлы Гёмбёша 
без оглядки следовали в фарватере гитлеровской политики. Один 
Пал Телеки пытался предъявить право “на суверенитет” Венгрии, 
но сделать ничего не смог. При нем Венгрия вступила в антико-
минтерновский пакт, получила Карпатскую Украину (заплатив 
выходом из Лиги Наций), а позже и северо-восточную часть Тран-
сильвании. Но когда его принудили к совместному с Германией 
участию в нападении на Югославию, он не выдержал и 3 апреля 
1941 г. покончил жизнь самоубийством» 6.

Впрочем, и роль самой Лиги Наций в рассматриваемый пери-
од не переоценивалась. Российский исследователь В.Л. Мальков 
справедливо, на наш взгляд, отмечает, что «Лига Наций – “трибуна 
человечества”, как ее называли в прессе того времени, со всеми ее 
слабостями и сильными сторонами зеркальным образом отрази-
ла глубинные противоречия послеверсальского мира. Провозгла-
сив равноправие всех стран, его творцы отнесли к разряду изгоев 
Германию и Россию. Последняя была наказана за идеологическое 
непослушание, попытку жить сообразно собственному выбору 
и за измену союзникам. Упразднение равенства для немцев и рус-
ских дало толчок росту реваншизма и национальной замкнутости. 
США, присоединившись к гарантиям территориальной целост-
ности (статья X Устава Лиги Наций) стран-членов, тут же лиши-
ли ее всякого реального значения решением Конгресса об отказе 
ратифицировать Версальский договор и помощью в воссоздании 
из Германии заслона против большевизма и русской угрозы, фак-
том непризнания Советской России» 7.

Не случайно итальянский фашистский лидер Б. Муссолини 
не скрывал своего скептицизма по поводу Лиги Наций. В раз-
гар итало-эфиопской войны 1935–1937 гг. он откровенно заявил: 
«Лига очень хороша, когда кричат воробьи, но совсем не годится, 
когда из своих гнезд вылетают орлы» 8.

Характерно, что и сами инициаторы создания нового между-
народного органа явно не были уверены в его надежности, ина-
че бы в нем изначально не была заложена определенная «мина 
замедленного действия». С одной стороны, президент США Вудро 
Вильсон в ходе своего ключевого европейского турне в декабре 
1918 г. заявил, что «достижение мира и создание Лиги Наций мо-
гут быть достигнуты как одна единая цель» 9.

С другой стороны, сами же инициаторы создания Лиги Наций 
в лице США и ведущих западноевропейских держав предусмотрели 
возможность пересмотра уже достигнутых по итогам послевоенно-
го урегулирования мирных договоренностей, что автоматически  
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дезавуировало версальскую систему (чем и воспользовались 
в 1930-е гг. Германия и Италия). В частности, ст. 19 Статута (Устава) 
Лиги Наций гласила, что «Ассамблея может время от времени ре-
комендовать членам Лиги пересмотреть договоры, которые стали 
неприменимыми, и рассмотреть международные условия, сохране-
ние которых может угрожать миру во всем мире» 10.

Одновременно ст. 8 Статута предусматривала, что члены Лиги 
Наций признают, что поддержание мира требует сокращения на-
циональных вооружений до самого низкого уровня, соответству-
ющего национальной безопасности, и обеспечения выполнения 
международных обязательств совместными действиями 11.

Сам Статут был инкорпорирован в состав Версальского мирно-
го договора 1919 г., что формально было призвано обеспечивать 
его неприкосновенность 12. По сути, «не устранив коренных им-
периалистических противоречий, версальская система породила 
ряд новых противоречий между победителями и побежденными 
(которые уже вскоре привели к образованию новых военно-поли-
тических блоков), а также между странами-победительницами» 13.

При этом сам Версальский договор предусматривал необходи-
мость обеспечения территориальной целостности европейских 
государств. Документ обязывал Германию «признать полную силу 
мирных договоров и дополнительных конвенций, которые будут 
заключены союзными и объединившимися державами с держа-
вами, сражавшимися на стороне Германии», а также «согласиться 
на постановления, которые будут приняты относительно террито-
рий бывшей Австро-Венгерской монархии, Болгарского королев-
ства и Оттоманской империи, и признать новые государства в гра-
ницах, которые таким образом будут установлены для них» 14.

Именно противоречивая позиция ведущих западных держав 
объективно подрывала стабильность версальской системы в меж-
военной Европе. Это обстоятельство, в свою очередь, оказывало 
пагубное воздействие на ситуацию в Балканском регионе, отяго-
щенном межгосударственными и межэтническими проблемами 
и взаимными территориальными претензиями.

Примечательно, что наиболее успешно операции югославских  
войск в апреле 1941  г. развивались на албанском направлении. 
Как пишет Н.Д.  Смирнова, «при всей безнадежности положения, 
в котором оказалась югославская армия, она тем не менее смогла 
“отыграться” на севере Албании. Сразу же после начала войны югос-
лавская армия перешла албанскую границу и атаковала итальянские 
части, которые стали отходить в направлении Шкодры (Шкодер. — 
П.И.). Начальник итальянской военной разведки генерал Чезаре Аме 
писал в послевоенных мемуарах, что уже 7 апреля югославы легко 
могли захватить Шкодру и только вмешательство его службы по-
мешало этому. Командованию югославских войск, продвигавшихся 
в направлении Кукеса и Шкодры, подчиненными Аме были посла-
ны телеграммы, зашифрованные югославским кодом, с приказом 
прекратить наступательные действия и отойти в направлении Под-
горицы и Косовской Митровицы. Через некоторое время подлог 
обнаружили, но упущенное в неразберихе время и начавшееся широ-
комасштабное наступление немецких войск делало бессмысленным 
удержание отвоеванных у итальянцев позиций» 15.
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Военная операция немецких войск против Греции также развива-

лась достаточно быстро, благодаря численному и военно-техническо-
му превосходству подразделений вермахта. В операции (начавшейся 
с территории Болгарии) были задействованы шесть полностью осна-
щенных немецких дивизий, которым противостояли четыре дивизии 
и две бригады греческой армии, значительно уступавшие по боевой 
мощи. Тем не менее частям вермахта удалось прорвать линию гре-
ческих укреплений лишь после трехдневных упорных боев. Взятие 
германскими войсками 9  апреля г.  Салоники поставило греческие 
подразделения в северной части страны под угрозу окружения и пре-
допределило их отступление, которое началось 13 апреля и шло поч-
ти без боев. 21 апреля акт о капитуляции подписал командующий 
греческой армии в Эпире (Северная Греция) генерал Г.  Цолакоглу. 
Он подчеркнул при этом, что «сдается именно германскому командо-
ванию, а не итальянцам, которых он победил» 16. Однако спустя два 
дня по настоянию Муссолини акт был переделан с включением в него 
подписей итальянских представителей.

23 апреля в Салониках был подписан акт о капитуляции всей 
греческой армии, после чего король Греции Георг II и правитель-
ство покинули страну под защитой британского экспедиционного 
корпуса 17. Окончательным завершением балканской кампании 
Германии и ее союзников в 1941 г. стала оккупация 2 июня о. Крит.

У военных неудач Греции были две ключевые причины. Во-пер-
вых, военное командование заранее не просчитало планы Гитле-
ра. В Афинах предполагали, что наступление вермахта начнется 
с территории Болгарии и не допускали мысли о стремительной 
оккупации германскими войсками Югославии с выходом на гре-
ко-югославскую границу. Во-вторых, в военных кругах (в отличие 
от ситуации с итальянским вторжением) не верили в возможность 
оказания успешного сопротивления немецкой армии. Еще в начале 
марта 1941 г. командование расквартированной в Северной Гре-
ции армии «Эпир» довело до сведения правительства, что считает 
войну с немцами бесперспективной, и потребовало начать дипло-
матические переговоры с Берлином. В ответ на это правительство 
сменило руководство армии «Эпир», назначив нового командую-
щего армией и новых командиров корпусов, однако переломить 
пораженческие настроения в целом не удалось. 

По результатам апрельской военной кампании Германии на Бал-
канах Греция и Югославия были поделены на оккупационные зоны. 
На греческой территории располагались в основном итальянские 
войска, а Косово (кроме районов Митровицы, Трепче и Подуево), 
а также часть Западной Македонии перешли под юрисдикцию ита-
льянского наместника в Албании. Митровица, Трепче и Подуево во-
шли в состав Сербии под властью марионеточного правительства 
Милана Недича, а еще ряд районов Западной Македонии были пере-
даны под контроль Болгарии. Таким образом, «страны фашистской 
оси, используя нерешенные национальные проблемы и недоволь-
ство угнетенных национальностей, перекроили в своих интересах 
политическую карту Балканского полуострова. <…> Успешным за-
вершением апрельской войны фашистский блок значительно из-
менил в свою пользу политическую и военно-стратегическую об-
становку в Юго-Восточной Европе и Восточном Средиземноморье. 
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Гитлеровская Германия закончила создание крупного стратегиче-
ского плацдарма в Юго-Восточной Европе, включавшего обширную 
территорию, большие людские ресурсы и источники промышлен-
ного сырья и продовольствия; здесь существовала сравнительно 
развитая сеть железных и шоссейных дорог, значительное число 
портов и аэродромов. Через короткое время эта территория оказа-
лась использованной гитлеровской Германией в агрессивной войне 
против Советского Союза…» 18

В особом выигрыше оказалась Болгария: «получалось, что бла-
годаря ориентации на Германию правительство сумело в короткий 
срок, не пролив ни капли болгарской крови, решить грандиоз-
ную внешнеполитическую задачу. Ведь помимо того, что в сентя-
бре 1940 г. при поддержке Германии Болгария получила от Ру-
мынии Южную Добруджу, теперь к Болгарии “присоединялись” 
Вардарская Македония, Западная Фракия и районы на западной 
границе Болгарии с Югославией. (Правда, “новоприсоединенные 
земли” оставались под болгарской администрацией лишь до осе-
ни  1944  г., за исключением Южной Добруджи, которая сохрани-
лась в составе Болгарии.) Заметим, что “присоединение” оказа-
лось в значительной степени фиктивным, поскольку болгарские 
оккупационные войска подчинялись немецкому командованию 
и контроль над этими территориями в действительности осущест-
вляла Германия» 19.

В сложившейся ситуации «стало возможным возвращение 
из Италии на родину членов ирредентистского Косовского коми-
тета 20. Для них как бы открывалось поле деятельности в объеди-
ненных под итальянской эгидой населенных албанцами районах, 
хотя формального их воссоединения в одном государстве тогда 
не произошло» 21. Сама Италия отводила косовским албанцам 
важную (хотя и подчиненную) роль в своей балканской политике. 
Как напоминал Г. Чиано, «косовары – это 850 000 албанцев, силь-
ных телом, твердых духом и с энтузиазмом относящихся к идее 
объединения со своей родиной. Очевидно, сербы боятся их. Се-
годня необходимо <…> усыпить бдительность югославов. Но позже 
в Косово необходимо будет проводить политику, представляющую 
глубокий интерес. Это поможет сохранить на Балканах ирреден-
тистскую проблему, которая поляризует внимание самих албанцев 
и станет ножом в спину Югославии…» 22

Одновременно объединяли свои силы албанские патриотиче-
ские организации левой и коммунистической ориентации. Такая 
тенденция проявилась еще в апреле 1939 г., во время итальянско-
го вторжения в страну. Объективно говоря, именно «расширение 
оккупационных зон на Балканах в результате вторжения немец-
ко-фашистских войск в Югославию и Грецию неминуемо должно 
было привести к созданию единого фронта сопротивления, очаги 
которого возникали повсюду. Не представляла исключения и Ал-
бания. Собирание сил для организации отпора оккупантам нача-
лось уже в апрельские дни 1939 г. Со времени итало-греческой 
войны этот процесс ускорился, приобретая качественно новые 
черты: от актов саботажа и диверсий, совершенных в ночное вре-
мя, от молчаливого бойкотирования мероприятий наместничества 
патриоты переходили к организации постоянных партизанских 
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чет, возрождая традиции вооруженного сопротивления периода 
борьбы за независимость в начале XX в.» 23

Особая роль в этом процессе принадлежала албанским комму-
нистам, многие из которых прошли обучение и подготовку в Со-
ветском Союзе. Уже к началу 1939 г. в Албании функционировали 
две коммунистические группы – в Корче и Шкодере, имевшие свои 
ячейки во всех других крупных городах. Оккупация страны со сто-
роны Италии и ее вовлечение в военную операцию против Греции 
поставили на повестку дня задачу срочного объединения усилий 
как коммунистов, так и всех демократических сил страны.

В целом оккупация Албании фашистской Италией, а затем захват 
Греции и Югославии силами нацистской Германии и ее союзни-
ков дали мощный импульс объединению на Балканах всех анти-
фашистских национально-освободительных сил. Коренным обра-
зом изменилась и международная обстановка в регионе и вокруг 
него, лишив иллюзий тех политиков, которые считали возможным 
накрыть Балканский полуостров своеобразным «геополитиче-
ским колпаком». Это касалось в том числе взаимоотношений СССР 
и Югославии. Российский исследователь Л.Я. Гибианский в связи 
с советско-югославскими переговорами 5‒6 апреля 1941 г. зада-
ется вопросами: «Планировал ли Сталин, что это на время про-
сто отодвинет германское нападение на СССР? Или хотел даже еще 
большего: путем осложнений для Германии на Балканах вынудить 
Гитлера к новым переговорам с Москвой и новому советско-гер-
манскому соглашению, в том числе и по поводу советской сферы 
в балкано-дунайском регионе?» 24

Как напоминает Т.В.  Волокитина, «Гитлер, как точно заметил 
российский историк В.К. Волков, “уже давно выбросил в корзину” 
соглашение 1939 г., в то время как Москва еще пыталась сохранить 
советско-германский “альянс врагов”, не совместимый с налажи-
ванием одновременного противодействия СССР Германии и запад-
ным державам» 25.

Что же касается албанских реалий, то там к началу 1939 г. дей-
ствовали две коммунистические группы – в Корче и Шкодере, 
имевшие свои ячейки во всех других крупных городах. Многие их 
члены прошли обучение в Советском Союзе и были готовы взять 
на себя организацию партизанского движения.

В сложившейся ситуации руководство Коминтерна поставило 
перед албанскими коммунистами задачу создать единую партию. 
Оказание практической помощи в этом вопросе было возложено 
на югославских коммунистов как на более опытных и одновремен-
но хорошо знающих албанские реалии.

Для решения вопроса об объединении двух групп осенью 
1939 г. начались переговоры. Среди албанских коммунистов боль-
ший авторитет и вес имела более опытная Корчинская группа, ко-
торую возглавлял вернувшийся в Албанию из Москвы незадолго 
до оккупации Кочо Ташко. В отличие от нее, Шкодринская группа 
была создана в 1934 г. Она «не имела четкой программы, ее орга-
низационная структура отличалась аморфностью, а теоретические 
взгляды ее руководителей Зефа Маля и Нико Дзодзи были далеки 
от марксизма» 26. После ареста итальянцами Зефа Маля Шкодрин-
скую группу возглавил Василь Шанто.
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В результате напряженных переговоров было принято компро-

миссное решение о создании объединенного Центрального ко-
митета, в состав которого вошли по два представителя от каждой 
группы. Его функции были ограничены координацией антифаши-
стских акций, таких как массовые демонстрации, организованные 
по всей Албании 28 ноября 1939 г. Об объединении Корчинской 
и Шкодринской групп в рамках единой коммунистической партии 
договориться не удалось. Более того, уже в феврале 1940 г. из со-
става Корчинской группы вышла «группа молодых», объявившая 
о своем несогласии с теоретическими и организационными прин-
ципами.

Во главе новой группы встали Анастас Люля и Садык Премте. 
Как указывает Н.Д.  Смирнова, члены новообразованной груп-
пы «критиковали консерватизм “стариков” с троцкистско-анар-
хистских позиций, выдаваемых ими за истинно революционные. 
О сути “теорий”, имевших хождение в “группе молодых”, может 
дать простое перечисление некоторых из них: союз рабочего клас-
са и крестьянства в условиях Албании невозможен, так как кре-
стьянство консервативно и не может быть союзником рабочих; 
ведение коммунистической пропаганды нецелесообразно, так 
как деятельность такого рода может привести к гибели кадров; 
воровство ‒ средство борьбы против частной собственности; клас-
совая борьба должна быть перенесена в сферу семейных отноше-
ний и выражаться в форме борьбы против стариков как наиболее 
консервативной части общества.

В “группе молодых” нашла сторонников идея “растворения” 
в фашистском аппарате, согласно которой, коммунистам реко-
мендовалось вступать в ряды фашистской партии, работать в го-
сударственных учреждениях, чтобы, с одной стороны, сохранить 
кадры, а с другой ‒ раскрыть вражескую агентурную систему. 
Часть коммунистов отказывалась от участия в антифашистской 
борьбе на том основании, что начавшаяся война ‒ это конфликт 
между двумя империалистическими группировками, а поэтому 
неучастие в ней является единственно правильной позицией. 
Другая часть полагала, что, напротив, именно в этот период сле-
довало максимально активизироваться и приступить к практи-
ческому осуществлению лозунгов борьбы за советскую Албанию, 
за коммунизм, за организацию албанской Красной армии» 27.

Преодолеть существовавшие разногласия удалось при непо-
средственном участии Коминтерна. В сентябре 1939 г. Комин-
терн подробно обсудил ситуацию в Албании и в развитие сво-
их прежних рекомендаций о необходимости создания в стране 
единой коммунистической партии дал поручение Коммунисти-
ческой партии Югославии (КПЮ) и более конкретно – област-
ному партийному комитету Косово и Метохии в лице Миладина 
Поповича и Душана Мугоши.

В рамках реализации данной рекомендации в Шкодринскую 
группу вошли несколько лидеров косовских албанцев. В их чис-
ле был Фадиль Ходжа, который впоследствии стал одним из ру-
ководящих функционеров Союза коммунистов Югославии. Уже 
во второй половине 1980-х гг., во времена поздней Югосла-
вии, его фигура оказалась в эпицентре идеологических споров 
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о проблеме нарастания косовского сепаратизма, а тогда он взял 
на себя функции одного из создателей Коммунистической партии 
Албании (КПА). Вторым активистом косовского коммунистиче-
ского движения в рядах Шкодринской группы стал Эмин Дураку. 
Однако уже в 1942 г. он погиб в ходе вооруженного столкнове-
ния с оккупантами.

Особая роль в реализации поручения Коминтерна югослав-
ским коммунистам в оказании содействия своим албанским 
единомышленникам принадлежала секретарю областного коми-
тета Косово и Метохии Миладину Поповичу. Он еще в 1939 г. 
попытался установить личные контакты с албанскими комму-
нистами, однако был схвачен итальянскими оккупационными 
властями и помещен в концлагерь в Печине. Осенью 1941  г. 
ему удалось бежать, и вплоть до сентября 1944 г. он активно 
работал в руководстве КПА.

Во многом благодаря его усилиям взаимодействие двух ком-
мунистических групп – Корчи и Шкодера – постепенно укре-
плялось. В августе 1941 г. они договорились о совместном 
проведении целой серии антифашистских акций, кульминаци-
ей которых стала массовая демонстрация в Тиране 28 октября 
1941 г., организованная коммунистами.

Впрочем, уже после окончания Второй мировой войны тема по-
мощи югославских коммунистов своим албанским коллегам фак-
тически оказалась под запретом в Албании. Вот как объясняет 
данное обстоятельство Н.Д. Смирнова: «Официальная албанская 
историография послевоенного периода категорически отверга-
ла какую-либо причастность югославских коммунистов к такому 
сугубо внутреннему делу, как создание компартии. Правда, по-
сле публикации резолюции Коминформа о положении в компар-
тии Югославии (1948 г.) и начала полемики с титовскими “реви-
зионистами” в югославской печати стали появляться материалы 
и документы, призванные доказать, что и созданием КПА, и орга-
низацией антифашистского сопротивления албанцы обязаны ком-
мунистической партии Югославии и двум ее посланцам – Миладину 
Поповичу и Душану Мугоше, выполнявшим поручение И. Броз Тито 
по мандату Коминтерна. Эта точка зрения принималась на Запа-
де всеми историками и политологами, писавшими по албанским 
проблемам. После падения коммунистического режима в Албании 
произошла разительная метаморфоза с оценкой начального пе-
риода коммунистического движения частью албанских историков 
и политиков. Стал активно пропагандироваться тезис, что именно 
югославы виноваты в том, что в стране восторжествовала чуждая 
национальным традициям и укладу албанского народа коммуни-
стическая идея и все, что было с ней связано» 28.

Еще одним фактором, влиявшим на развитие ситуации 
на социалистическом и коммунистическом общественном флан-
ге в Албании, был греческий. В начальный период становления 
коммунистического движения социалисты Южной Албании под-
держивали тесные связи с греческими коммунистами и сторон-
никами группы археомарксистов троцкистского толка. Послед-
ние именуются так по названию их печатного органа – журнала 
«Архион марксизму» («Архив марксизма») 29.
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Первым мероприятием в рамках объединительного процесса 

в рядах албанских коммунистов стали их консультации с югос-
лавскими представителями, состоявшиеся в косовском город-
ке Витомириц (в районе Печа) 11–12 октября 1941 г. и прод-
лившиеся в общей сложности 18 часов. Председательствовал 
на этом мероприятии оргсекретарь областного партийного 
комитета Косово и Метохии Борис Вукмирович. С югославской 
стороны на встрече присутствовали Душан Мугоша, Павле Йо-
вичевич и Али Шукри, с албанской – Кочо Ташко, Джевдет Дода 
и Фадиль Ходжа. Сохранилась протокольная запись с указанно-
го мероприятия, которую вел Вукмирович и в которой главным 
вопросом консультаций было прописано создание албанской 
компартии 30. По предложению К. Ташко были приняты осно-
вополагающие принципы формирования будущего Центрального 
комитета компартии Албании, которые предусматривали отказ 
от введения в состав ЦК не только руководителей групп, но и их 
заместителей, чтобы свести к минимуму возможность фракци-
онной борьбы выдвижения. Эту же цель преследовала догово-
ренность об активном кооптировании в состав Центрального 
комитета рядовых партийных активистов. Ташко также предло-
жил «прикомандировать» к компартии на постоянной основе 
Мугошу и Поповича – которому для этой цели собирались орга-
низовать побег из концлагеря 31.

Первым объединенным организационным мероприятием ста-
ло собрание, проведенное с 8 по 14 ноября 1941 г. в Тиране 
в условиях глубокого подполья. В его работе приняли участие 
15 делегатов от трех главных коммунистических групп (Корча, 
Шкодер, «группа молодых»), и обсуждение носило весьма оже-
сточенный характер.

После жарких споров, с учетом рекомендаций представите-
лей югославских коммунистов участникам собрания удалось 
принять в целом взвешенную политическую программу, которая 
включала следующие основные пункты: «1) создавать и рас-
ширять боевое сотрудничество и единство трудящихся горо-
да и деревни; 2) бороться за национальную независимость 
и за создание в освобожденной от фашизма Албании народного 
демократического правительства; 3) популяризировать дости-
жения советского народа и передовую роль СССР в освобо-
дительной борьбе против фашизма; 4) готовить народ в по-
литическом и военном отношении ко всеобщему вооруженному 
восстанию, привлекая все патриотические и антифашистские 
силы; 5) развивать чувство боевого сотрудничества со всеми 
народами Балкан и особенно с народами Югославии и Греции, 
которые героически борются за свое национальное освобожде-
ние; 6) бороться за жизненные права трудового народа Алба-
нии ‒ рабочих, крестьян, интеллигенции, за будущее молодого 
поколения» 32. 

Отдельно в резолюции была прописана роль широкого пар-
тизанского движения. Его необходимо было создать не только 
в целях антифашистской борьбы и освобождения страны от гер-
мано-итальянской оккупации, но и «как основу будущей ар-
мии» 33.
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Позитивным моментом можно считать и принятое собрани-

ем решение единовременно распустить все территориальные 
ячейки, пораженные местничеством, фракционностью, отсут-
ствием партийной дисциплины. В основу деятельности Ком-
мунистической партии Албании (КПА) было решено положить 
учение Маркса, Энгельса, Ленина и Сталина (а более конкрет-
но ‒ «Краткий курс истории ВКП(б)») и два четких принципа 
работы ‒ решительное искоренение внутренних ошибок и груп-
повщины и принятие ориентации на борьбу против классового 
врага. В документах КПА был прописан принцип демократи-
ческого централизма, а в качестве основной территориальной 
единицы определена партийная ячейка. При этом следует от-
метить тот факт, что «Краткий курс истории ВКП(б)» в то вре-
мя был доступен для албанских коммунистов только в русском 
оригинале и в переводе на сербохорватский язык, сделанном 
лично Брозом Тито и «нещадно» критиковавшемся в коминтер-
новских кругах за «низкое качество» 34.

На собрании был сформирован временный Центральный ко-
митет в составе семи человек ‒ также на компромиссной ос-
нове: делегаты подтвердили решение вышеупомянутой встречи 
в Витомирице о том, чтобы не включать в его состав лиде-
ров групп и их заместителей. В результате в состав ЦК вошли: 
от Корчинской группы ‒ Энвер Ходжа, Кочи Дзодзе, Гьин Марку, 
от Шкодринской группы ‒ Тук Якова, Кристо Темелько, Кемаль 
Стафа, от «группы молодых» ‒ Рамадан Читаку. Не были вклю-
чены в ЦК Кочо Ташко, Василь Шанто и Анастас Люля. Не был 
избран и секретариат.

Что было немаловажно – по организационным вопросам уда-
лось избежать острых дискуссий, благодаря шагу, предпри-
нятому югославскими представителями. Разработав и изложив 
присутствовавшим общепринятые в компартиях уставные нор-
мы и требования, включая принцип демократического центра-
лизма с предусмотренными им обсуждениями ключевых вопро-
сов, итоговым голосованием и подчинением меньшинства воле 
большинства, Душан Мугоша на заключительном заседании со-
брания просто зачитал список членов первого (временного) 
ЦК, согласованный еще в Витомирице. 

Между избранными членами ЦК были распределены кон-
кретные участки работы и ответственности. Тук Якова должен 
был заниматься политическими вопросами, Кочи Дзодзе ‒ ор-
ганизационными делами, Кемаль Стафа ‒ проблемами молоде-
жи, Энвер Ходжа ‒ партийными финансами. При этом «сферы 
их деятельности могли меняться в зависимости от ситуации 
и от понимания Миладином Поповичем соответствия занима-
емому посту того или другого албанского товарища. Именно 
он, зашифрованный под псевдонимом Али Гостивари, являлся 
главным лицом в КПА, и ему одному был обязан своим выдви-
жением на первую роль в партии Энвер Ходжа» 35. Если гово-
рить о неформальной иерархии и авторитете членов новообра-
зованного Центрального комитета, то ведущая роль среди них 
в то время принадлежала Кочи Дзодзе. По сути, «только к концу 
1942 г. Энвер Ходжа стал выдвигаться на первые роли в партии 
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не без энергичной поддержки Миладина Поповича» 36. Сыграло 
свою роль и то обстоятельство, что итальянский оккупацион-
ный суд заочно приговорил Ходжу к смертной казни, что повы-
сило его авторитет среди коммунистов.

По свидетельству Н.Д.  Смирновой, «резолюция организа-
ционного собрания 1941 г. отражала скорее тенденцию раз-
вития коммунистического движения, чем то, каким оно тогда 
было. Имелось желание создать партию нового типа, марксист-
ско-ленинскую коммунистическую партию Албании. Но основу 
ее, материал, из которого предстояло ее сделать, составляли 
группы, бывшие в лучшем случае пропагандистскими кружками. 
В большинстве своем они объединяли представителей интелли-
генции, учащейся молодежи, и желание установить связи с ра-
бочим движением имели лишь некоторые наиболее подготов-
ленные в области теории члены этих групп. Другую же часть, 
анархо-троцкистов греческого толка, вряд ли можно считать 
коммунистами, хотя они и претендовали на это. В резолюции 
1941 г. были решительно осуждены ошибки прежних коммуни-
стических групп и отвергнуты методы работы их прежних ру-
ководителей. Но от правильных резолюций до претворения их 
в жизнь прошло немало дней с 8 ноября 1941 г., считающегося 
днем образования Коммунистической партии Албании (КПА)» 37.

Таким образом, «совершенно очевидно, что совещание яви-
лось первым шагом на пути создания партии. Предстояло нала-
дить контакты с другими коммунистическими группами и пре-
доставить возможность их членам присоединиться к основному 
ядру» 38.

Что же касается принципов организации антифашистской 
борьбы на всей территории Албании, то методы решения дан-
ной задачи закономерно «разрабатывались не на основе опыта 
КПА, которого просто не имелось, а с использованием югослав-
ской практики. К тому времени уже был создан 27 июня 1941 г. 
главный штаб партизанской армии во главе с Иосифом (Иоси
пом. — П.И.) Броз Тито, а вооруженные столкновения с окку-
пантами в Словении, Хорватии, Сербии и Черногории стали 
сигналом к общенародному восстанию. Поэтому готовые орга-
низационные формы, созданные в Югославии, переносились 
на албанскую почву» 39.

Реализация сформулированных на ноябрьском собрании про-
граммных положений настоятельно требовала отхода от изо-
ляционизма и местечковости и решительного расширения со-
циальной базы коммунистического движения ‒ что в условиях 
Албании могло быть сделано, прежде всего, путем привлечения 
крестьянства. Однако данный процесс шел медленно в силу 
в том числе чисто субъективных причин. В принятой в марте 
1942 г. резолюции актива КПА подчеркивалось, что «внимание 
большинства товарищей не распространяется за пределы го-
рода, а поэтому, когда говорят с крестьянином, то ведут себя 
с ним как с чужестранцем» 40.

Более активно происходило привлечение в ряды коммуни-
стического движения албанской рабочей и учащейся молоде-
жи. 23 ноября 1941 г., одновременно с созданием компартии, 
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был сформирован Союз коммунистический молодежи Албании. 
Его возглавили популярные молодежные лидеры Кемаль Стафа 
и Нако Спиру.

Албанские коммунисты стремились широко распространять 
информацию о героической борьбе советского народа против 
немецко-фашистских захватчиков. Соответствующее предписа-
ние содержалось, в частности, в письме временного ЦК КПА, 
направленном в феврале 1942 г. всем областным партийным 
комитетам и посвященном очередной годовщине создания Крас-
ной армии.

Развитие коммунистического и партизанского движения зако-
номерно поставило на повестку дня вопрос о будущих структу-
рах власти в стране после ее освобождения. В этом же письме 
временного ЦК КПА решение данного вопроса было сформулиро-
вано в виде следующего требования: «Образовывать народные 
национально-освободительные советы, которые будут одно-
временно зародышами нашего будущего правительства и будут 
осуществлять судебные функции, поддерживать общественный 
порядок в тылу и заботиться о бедноте» 41.

В марте 1942 г. временный ЦК КПА разослал во все област-
ные партийные комитеты более пространный документ по рас-
сматриваемому вопросу – «Директивы в связи с созданием 
национально-освободительного фронта, образованием нацио-
нально-освободительных советов, групп сопротивления, пар-
тизанских чет, укреплением организационной работы в партии». 
Документ провозглашал в качестве важнейшей политической 
задачи албанской компартии образование Национально-осво-
бодительного фронта, который, в свою очередь, должен был 
отвечать за создание на местах военно-политических и адми-
нистративно-хозяйственных органов в виде национально-ос-
вободительных советов. «В этих советах должны находиться 
боевые представители всех политических течений в народе, 
которые выступают за решительную борьбу против оккупантов, 
и в особенности рабочие и беднейшие крестьяне», говорилось 
в «Директивах…» 42 Советы должны были оказывать партизанам 
экономическую помощь и мобилизовывать новые народные мас-
сы на освободительную борьбу.

Однако главной задачей коммунистической партии остава-
лось вовлечение в движение широких народных масс. А в этом 
вопросе, в отличие от разработки теоретических положений 
и требований, прогресс шел медленно. ЦК КПА даже выдви-
нул идею организации своеобразного соревнования по привле-
чению в партию крестьян: «В эти дни провести среди комму-
нистов социалистическое соревнование по привлечению масс 
и по проникновению в массы (чтобы привлечь как можно более 
широкие массы, чтобы разъяснить им как можно лучше, чтобы 
убедить как можно глубже), особенно это касается деревни» 43.

Да и в целом «Директивы…» носили весьма поверхностный 
и внутренне противоречивый характер. Как указывает Н.Д. Смир-
нова, содержавшаяся в них «постановка крупномасштабных за-
дач освободительного движения не соответствовала реалиям 
внутренней обстановки в самой Албании. Констатировалось, 
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что партия молода и не обладает опытом работы в массах, чтобы 
поднять их на борьбу против фашистских оккупантов, в то вре-
мя как последним удалось мобилизовать какую-то часть граж-
дан в милицию, армию и полицию. Еще не было ни одной осво-
божденной зоны, если не считать таковыми небольшие сельские 
районы, контролировавшиеся братьями Пеза или Абазом Купи, 
а в директивах предписывалось создавать там национально-ос-
вободительные советы, в которые “включать боевых представи-
телей от всех политических течений, особенно из числа рабочих 
и бедных крестьян, выступающих за решительную борьбу против 
оккупантов”. Правда, говорилось, что советы должны были фор-
мироваться и в не освобожденных районах, но как это делать 
в условиях оккупации, не раскрывалось.

Естественно, что результативность таких рекомендаций была 
невелика. До тех пор, пока сами коммунисты не взяли в руки 
оружие, принятые решения оставались на бумаге. Они со всей 
очевидностью копировали формы военной и властной органи-
зации партизанской борьбы в Югославии. Кроме того, вдохнов-
ляющим примером для албанцев должны были служить победы 
Красной армии, “в которых весь мир ясно видит, что военная 
и политическая катастрофа Гитлера неизбежна и близка”» 44.

Серьезным негативным фактором оставалась внутренняя ра-
зобщенность партийных рядов, групповщина. Распустив перво-
начальные коммунистические группы и запретив прием в состав 
ЦК их лидеров, новое руководство коммунистического движе-
ния рассчитывало таким образом создать партию «с чистого 
листа». Однако на деле в ряды КПА вступали преимущественно 
члены как раз прежних групп, а отстранение их бывших руко-
водителей множило внутренние противоречия и личные обиды. 
М. Попович в одном из своих отчетов, направлявшихся на имя 
Броза Тито, следующим образом объяснял трудности, с которы-
ми столкнулась албанская компартия: «Товарищи еще не научи-
лись проводить грань между партией, группами и коммунистами 
вне партии. Эти и многие другие ошибки и болезни роста, упо-
мянутые в Резолюции (речь шла о резолюции организационного 
совещания 1941 г. — Н.С.), тормозили развитие партии. Препят-
ствием являлось также отсутствие единого руководящего ядра, 
которое в то время еще только формировалось. Тогда нельзя 
было понять с определенностью, кто ошибается по незнанию, 
а кто намеренно вносит разлад, чтобы ослабить едва начина-
ющуюся борьбу. Неясно, на кого можно полностью положиться, 
ибо товарищам, пока они не встали на ноги, нужна помощь» 45.

Для преодоления сложившейся ситуации руководство компар-
тии по инициативе представителей КПЮ приняло решение прове-
сти консультативное совещание, вошедшее в албанскую историю 
как Первая конференция актива КПА. Она прошла 8–10 апреля 
1942 г. в Тиране с участием свыше 20 делегатов, представлявших 
все областные партийные комитеты. В качестве главного пункта 
повестки дня была сформулирована задача укрепления связей 
партии с массами в целях их мобилизации на ведение нацио-
нально-освободительной борьбы. Ключевой доклад на эту тему 
было поручено сделать Энверу Ходже, занимавшему в то время 
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должность политического секретаря Тиранской областной орга-
низации КПА. С этого момента де-факто началось его постепен-
ное и неуклонное возвышение в партии и в стране.

Характерно, что более ранний период биографии Энвера 
Ходжи отнюдь не предвещал его будущей исключительной роли 
в истории коммунистической Албании. Он родился 16 октября 
1908 г. в южноалбанском городе Гирокастра в мусульманской 
семье 46. На одной из немногих сохранившихся фотографий ма-
ленького Энвера его дядя по отцовской линии Хюсен Ходжа 
надевает ему традиционную турецкую феску. По свидетельству 
самого Энвера Ходжи, наибольшее влияние на формирование 
его личности оказал именно дядя Хюсен – один из самых обра-
зованных и известных людей Гирокастры того времени, имев-
ший 11 дочерей и ни одного сына и являвшийся фактическим 
главой большого семейства Ходжа.

Однако с мусульманской верой в семье будущего лидера Ал-
бании все было не столь однозначно. Будучи убежденным ате-
истом, Хюсен с детства приучил своего любимца Энвера скепти-
чески относиться к нормам ислама. Дядя единственный в семье 
не соблюдал традиционный мусульманский 30-дневный пост, 
не посещал мечеть. Придерживаясь демократических взглядов 
и интересуясь актуальными политическими вопросами, Хюсен 
Ходжа сыграл важную роль в истории албанского националь-
но-освободительного движения. Он в течение некоторого вре-
мени занимал пост градоначальника Гирокастры, организовал 
албанский фольклорный ансамбль «Дрита» («Свет»), а так-
же открыл в городе в 1908 г. первую албанскую школу «Ли-
рия» («Свобода»), которую позднее посещал маленький Энвер. 
В 1912 г. Хюсен был делегатом от своего города на Всеалбан-
ском конгрессе во Влере, провозгласившем независимость Ал-
бании.

Начальное образование Энвер Ходжа получил в религиозной 
школе при мечети, в которой в качестве одного из обязатель-
ных предметов преподавался турецкий язык. Потом он стал по-
сещать албанскую светскую начальную школу.

После того как Энвер получил начальное образование, дядя 
устроил его в местный лицей, куда ходили дети знатных и со-
стоятельных родителей и в котором ежедневно преподавался 
французский язык. Здесь он обнаружил в себе серьезный ин-
терес к профессии актера и даже стал организатором драмати-
ческой секции, которая, располагая поддержкой и конкретной 
помощью со стороны преподавателя французского языка и од-
новременно директора лицея В. Кутана, ставила в подлиннике 
спектакли по произведениям Мольера, Гюго, Дюма-отца и дру-
гих французских писателей 47.

В 1927 г. – в возрасте 19 лет – Энвер Ходжа успешно оканчи-
вает лицей в Гирокастре и опять же по совету дяди отправля-
ется в г. Корча, чтобы продолжить свое образование в местном 
французском лицее. К этому времени относятся его первые кон-
такты с представителями и идеологией левого течения в ал-
банском общественно-политическом движении и первые вы-
ступления против существующего режима, когда он со своими 
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товарищами был брошен в тюрьму за участие в студенческом 
движении с требованиями прекратить денежные поборы с уча-
щихся.

Тем не менее выпускное сочинение Э. Ходжи в корчинском 
лицее (написанное на французском языке) свидетельствует 
о том, что основные мысли молодого человека были обраще-
ны к идее создания «Великой Албании», которая должна была 
включать обширные территории, входившие в том числе в со-
став Греции и Югославии.

После того как Э. Ходжа окончил в 1930 г. лицей в Корче, 
его семье с использованием личных связей в Тиране удалось 
добиться для него государственной стипендии на продолжение 
обучения во Франции. В августе 1930 г. он впервые покидает 
пределы своей страны и отправляется во французский город 
Монпелье. В качестве специализации он выбирает естествен-
ные науки и конкретно ботанику. Однако, по воспоминаниям 
сокурсников, он отличался чересчур озорным нравом и бóль-
шую часть времени проводил не в аудиториях или библиотеке, 
а в увеселительных заведениях, предаваясь радостям повсед-
невной французской жизни. Как следствие, он не мог похва-
статься успехами в учебе и был лишен стипендии – несмотря 
на все его уверения в том, что причиной слабой успеваемо-
сти являлось всего лишь недостаточное владение французским 
языком, на котором велось преподавание.

После этой неудачи Ходжа отправился в Париж с намере-
нием найти какую-либо работу и заработать на дальнейшее 
образование. Тем не менее, несмотря на то что его познания 
во французском языке стали глубже, а отношение к учебе – 
серьезнее, высшее образование будущего албанского лидера 
ограничилось начальным курсом. Одной из причин этого ста-
ло серьезное увлечение публицистикой (которое он пронес 
через всю свою жизнь). Энвер познакомился с главным редак-
тором органа французских коммунистов – газеты «Юманите» – 
Полем Вайян-Кутюрье и стал постоянно публиковать в ней 
(под псевдонимом Люльо Малесори) статьи, направленные 
против существовавшего в Албании режима Ахмета Зогу.

Другой причиной послужил его неожиданный переезд в Брюс-
сель в 1933 г., где он не выясненным до сих пор образом по-
лучил назначение в албанское посольство в Бельгии. Там 
он проработал полные три года, параллельно продолжая выс-
шее образование на юридическом факультете Брюссельского 
университета и поддерживая тайные контакты с лидерами ком-
мунистического движения. Кроме того, он продолжил сотруд-
ничество с «Юманите», посылая в газету свои статьи (опять же 
под псевдонимом), посвященные политической ситуации в Ал-
бании, которые затем выпускались в виде отдельных брошюр 
и распространялись среди албанских студентов и представи-
телей албанской интеллигенции, проживавших во Франции.

По прошествии трех лет он опять же неожиданно для своих 
близких подал в отставку с дипломатической службы под пред-
логом болезни одного из родных в Гирокастре. Согласно версии 
официальной албанской историографии, «заграничные агенты 
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Зогу узнали о его антизогистской деятельности», он был уво-
лен со службы и вынужден был возвратиться на родину 48. Со-
гласно же свидетельствам людей, с которыми Ходжа находился 
в контакте в Брюсселе, он предпринял указанный шаг по соб-
ственной инициативе, подозревая, что псевдоним, которым 
он подписывал свои статьи коммунистической направленности 
в «Юманите», становится известным его коллегам по диплома-
тической службе.

Почти сразу после возвращения в Албанию в 1936 г. Ходжа 
в своем родном городе встретился с одним из основоположни-
ков албанского коммунистического движения Али Кельменди, 
и эта встреча сыграла важнейшую роль в идейном становлении 
Энвера. Она состоялась накануне вынужденного и окончатель-
ного отъезда Кельменди во Францию (он скончался от тубер-
кулеза в Париже в 1939 г.). К этому же времени относится еще 
один важный эпизод, связанный с началом коммунистической 
деятельности будущего лидера Албании: его торжественная 
клятва в Гирокастре на могиле видного деятеля албанского 
национально-освободительного движения Байо Топули – ос-
нователя первого албанского комитета «За свободу Албании» 
(Битоль, 1905 г.) – когда он пообещал вместе со своими моло-
дыми единомышленниками отдать все силы борьбе «за лучшую 
Албанию», «за процветание Родины» и «за подлинное объеди-
нение нации» 49.

Пожалуй, ключевую роль в стремительном возвышении 
Э. Ходжи сыграло то обстоятельство, что его фигура считалась 
нейтральной, устраивавшей все три изначальные албанские  
коммунистические группы – Корчинскую, Шкодринскую и «груп-
пу молодых». На организационном собрании в ноябре 1941 г. 
кандидатуру Ходжи на должность временного секретаря пред-
ложил Пило Перистери. Кроме того, ему было поручено отвечать 
за финансовую деятельность партии 50. Именно с этого момента 
партийная и политическая карьера Энвера Ходжи стремительно 
пошла вверх 51.

Но вернемся к апрельской конференции актива КПА 1942 г. 
Выступая на конференции, Э. Ходжа весьма критически оценил 
деятельность партии за истекшие полгода ее существования. 
Среди успехов КПА он перечислил меры в рамках антифаши-
стской борьбы (забастовки, демонстрации, акты саботажа), 
а также усилия по расширению влияния коммунистов среди мо-
лодежи и албанских женщин.

Однако проблемой оставалось привлечение широких слоев 
населения, в том числе рабочих. В резолюции, составленной 
на основе доклада Ходжи, подчеркивалось: «Как может быть 
сильной наша партия без рабочих, когда именно рабочие долж-
ны являться ее опорой» 52. Документ поставил задачу «опи-
раясь на рабочий класс, стремиться к обеспечению союза со 
всем крестьянством в борьбе против фашизма, за национальное 
освобождение; “не бояться испачкаться в деревенской грязи, 
идти к крестьянам”» 53. Резолюция весьма откровенно призна-
вала: «Почти все товарищи плохо знают деревню. Внимание 
большинства не распространяется за пределы городских стен, 
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а поэтому они говорят о деревне как о чужой стране. Есте-
ственно, что следствием этого является как недооценка роли 
крестьянства, так и неспособность понять его жизненные про-
блемы и беды. Вот почему во время наших манифестаций кре-
стьянин остается в стороне и смотрит на толпу демонстрантов 
как на кинокадры» 54.

Оставалось проблемой и привлечение к антифашистской 
борьбе молодежи, в том числе по причине слабой разъясни-
тельной работы среди широких масс. В резолюции подчеркива-
лось: «Часть молодежи, пусть даже небольшую, еще увлекали 
фальшивые идеи фашизма. Другая же часть сельской и город-
ской молодежи склонялась под тяжестью изнурительного труда 
и фашистского ига, а мы не протянули ей руку помощи» 55.

В целях укрепления партии на совещании было решено неза-
медлительно приступить к решению двух задач: очищению КПА 
от оппортунистов и фракционеров и максимальному привле-
чению в ее ряды рабочих и крестьян. Сразу же после оконча-
ния партийного форума началась масштабная чистка партии. 
За два месяца из 200 членов КПА были исключены 80. Однако 
эти кадровые потери удалось компенсировать путем активного 
привлечения новых сторонников. В результате к июню 1942 г. 
численность КПА возросла до 300 чел. Указанный период в пар-
тийной жизни завершился созывом чрезвычайной конференции 
КПА 29 июня 1942 г., на которой из ее рядов за нарушение пар-
тийной дисциплины и фракционную деятельность были исклю-
чены 10 чел., в том числе бывшие лидеры «группы молодых» 
А. Люля и С. Премте. Семеро членов партии (среди них Люля 
и Премте) были исключены, как сообщалось в информационном 
письме, направленном в первичные организации КПА, «на нео-
пределенный срок», а трое – на срок в три месяца 56.

Что же касается высшего органа компартии – ее Центрально-
го комитета, то в его состав были введены новые члены: Юмер 
Дишница (доктор медицины, бывший член французской компар-
тии), Лири Гега (учащаяся), Бедри Спахиу (офицер, политиче-
ский секретарь обкома Гирокастры), Гого Нуши (рабочий, быв-
ший член французской компартии), Хюсни Капо (политический 
секретарь обкома Влеры) 57.

Было также принято решение подробно проинформировать 
о результатах партактива Коминтерн и запросить у Москвы одо-
брение на следующие организационные шаги: проведение об-
щеалбанской партконференции и избрание теперь уже постоян-
ного ЦК. Данная задача была возложена на Д. Мугошу, который 
тайно от оккупантов посетил ставку Тито и передал ему все 
материалы, а уже затем они ушли по секретным каналам в СССР.

Впрочем, влияние Коминтерна на развитие ситуации в Алба-
нии в этот период – не говоря уже о межвоенных годах – от-
нюдь не следует переоценивать. Это же относится к процес-
сам, проходившим на более широком пространстве, в том числе 
в колониальном мире и в «зависимых» странах. Как справед-
ливо отмечает российский исследователь А.М. Пегушев, гово-
ря о вопросе влияния Первой мировой войны и Октябрьской 
революции в России на общественно-политическое развитие 
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в соответствующих регионах, то «еще сравнительно недавно 
он решался в отечественной историографии в духе тезиса о “ре-
волюционизирующем влиянии Октябрьской революции на мно-
гомиллионные массы населения колоний и зависимых стран”. 
В действительности воздействие Октября на Восток и Африку 
проявлялось в относительно узкой идейно-политической сфе-
ре (возникновение небольших, как правило маловлиятельных, 
коммунистических и левоэкстремистских организаций, связи 
с Коминтерном, Профинтерном и т.д.).

Серьезные общественно-политические перемены на Востоке 
и в Африке в межвоенный период были скорее связаны не с вли-
янием Октября, а с социально-психологическими и политиче-
скими последствиями войны. Речь идет, прежде всего, о сдви-
гах в массовом сознании (опыт военнослужащих, побывавших 
в Европе, изменение представлений о белом человеке и т.д.), 
которые психологически готовили почву для политического 
пробуждения колониального мира. Война стала катализатором 
антиколониальных и националистических выступлений во мно-
гих его частях – в странах Магриба, Египте, Индии, в бывших 
владениях Турции, африканских колониях» 58.

Но вернемся на Балканы. «Куратор» албанских коммунистов 
от лица югославских коллег М. Попович позитивно оценил про-
исшедшие в компартии Албании изменения. В своем донесе-
нии в ЦК КПЮ он называл происходившее в КПА «переломом», 
в результате которого «впервые к организационным проблемам 
был применен партийно-политический подход, а не обычные 
для албанских условий критерии личного знакомства и личных 
отношений» 59. Теперь, по его словам, «стало возможным ду-
мать не только о росте партии и ее консолидации, но и о борь-
бе против оккупантов» 60.

Последняя фраза была не случайной. С момента начала пар-
тизанского движения в Албании его движущей силой являлись 
отнюдь не коммунисты, а армейские офицеры, местные лидеры 
религиозные деятели (бекташи), в том числе А. Купи, М. Бай-
рактари, М. Пеза, Х.  Лэши и Баба Файя Мартанеши (Мустафа 
Джани). Теперь перед албанскими коммунистами встала задача 
не только стать составной частью освободительного движения, 
но и по возможности возглавить его.

Принятые албанскими коммунистами меры по укреплению 
партии и расширению ее социальной базы действительно спо-
собствовали росту партизанского движения в стране. Летом 
1942 г. на всей территории Албании действовали около 10 пар-
тизанских чет (отрядов), организованных по территориальному 
принципу, численностью от 20 до 60 чел. каждая. Во главе не-
которых из них стояли будущие партийно-государственные ру-
ководители независимой Албании: Бедри Спахиу (чета Гирока-
стры), Дали Ндреу (чета Пешкопии), Хюсни Капо (чета Влеры), 
Тук Якова (чета Шкодера). В освобожденных из-под власти ита-
ло-фашистских оккупантов районах (в основном в южной части 
Албании) создавались национально-освободительные советы 
как основа новых органов государственной власти. 25  авгу-
ста 1942 г. вышел первый номер печатного органа ЦК КПА – 
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газеты Zëri i popullit («Голос народа»), которой отводилась 
важнейшая роль в партийной пропаганде и организации анти-
фашистского освободительного движения. Передовица первого 
номера газеты следующим образом определяла первоочеред-
ную задачу албанских коммунистов: объединение всех патри-
отов и антифашистов страны, независимо от вероисповедания 
и принадлежности к разным политическим группам и течениям, 
«ради достижения святой цели ‒ создания независимой, сво-
бодной, демократической Албании» 61. «Мы знаем, что наш на-
род не одинок в своей борьбе за свободу. У нас много сильных 
и решительных друзей в мире. С нами все свободолюбивые на-
роды – от героического Китая Чан Кайши до Югославии и Фран-
ции. Три великих союзника борются за одну цель – разгром фа-
шизма и освобождение народов. Во главе идет Советский Союз, 
а за ним следуют две великие демократии – Англия и Америка», 
говорилось в статье 62.

На страницах Zëri i popullit публиковались материалы, «по-
священные кризису властных структур и героическим акциям, 
сопровождавшим антифашистскую борьбу» 63.

Тогда же, 25 августа 1942 г., стало выходить и издание Kush-
trimi i lirisë («Зов свободы»), центральный орган ЦК комсо-
мола Албании 64.

В рядах коммунистов появились и первые боевые поте-
ри. В мае 1942 г. погиб член ЦК КПА, комсомольский лидер, 
22-летний поэт Кемаль Стафа. В июле того же года в бою с ита-
льянскими карабинерами в Шкодере погибли Перлят Реджепи, 
Бранко Кадия и Йордан Мисья.

Помимо освобождения отдельных районов от власти ита-
ло-фашистских оккупантов и итальянского наместничества, 
партизаны проводили диверсионные акты по всей территории 
страны, срывая поставки горючего для частей итальянской ар-
мии. Это вызывало недовольство в Риме. Уже к концу 1941 г. 
правительство Италии пришло к выводу, что албанское прави-
тельство Шефкета Верляци не способно подавить нараставшее 
освободительное движение в Албании, и его было решено сме-
нить. 3 декабря 1941 г. итальянский наместник в Тиране Фран-
ческо Якомони объявил об отставке кабинета Верляци и назна-
чении главой нового кабинета Мустафы Мерлики Круи.

Опорой нового правительства стали, в первую очередь, се-
верные районы страны и территория Косово, присоединенная 
к Албании после оккупации Югославии германскими войска-
ми. В состав правительства Круи вошел новый министр «осво-
божденных земель», под которыми понимались, в первую оче-
редь, косовские территории. Именно присоединение Косово 
к Албании стало ключевым элементом в пропагандистской кам-
пании кабинета Круи. Другим ее пунктом стала апелляция к па-
триархальным нормам жизни албанцев, покровителем которых 
якобы выступал новый кабинет, стремившийся объединить сво-
их сторонников в борьбе против партизан под патриотическими 
лозунгами антитурецкой войны начала XX в.

Однако подобные лозунги оказались востребованы лишь в са-
мом Косово, а также в северных, горных районах Албании, где 
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оккупационным властям удалось сформировать антипартизан-
ские отряды. По свидетельству Н.Д. Смирновой, «социально-
экономическая неразвитость, дань патриархальным отношени-
ям, что проявлялось, в частности, в том, что слово старейшины 
села или байрактара имело решающее значение в определении 
позиции рода или нескольких родов, ‒ все эти факторы привели 
в конечном счете к созданию довольно обширной территории, 
управляемой родовой знатью, которая использовала традиции 
“обычного права” в своих целях. Содержание этой категории 
наемников обходилось дешево, ибо надо было платить только 
байрактару. Но эта система имела и отрицательную сторону: 
горцы отказывались воевать в “чужих” районах» 65.

Кроме того, в новые границы Албании вошли отнюдь не все 
албанонаселенные районы. Северо-западное Косово оказалось 
под контролем Германии как имевшее особо важное страте-
гическое положение. За пределами новых албанских границ 
остались и населенные албанцами районы Македонии и Чер-
ногории.

Подобная ситуация отнюдь не являлась случайной и была 
связана не только с собственными планами Германии или Ита-
лии, а в том числе и в принципе со сложностью балканского 
разграничения 66. Как справедливо напоминает Т.В. Волокитина, 
«на Балканах в результате неоднократных переделов террито-
рий и изменений состава населения накопилось немало спорных 
вопросов, и поныне кое-где отзывающихся громким, а подчас 
и грозным эхом. Ведь границы ‒ это не только географическое 
понятие, определяющее разграничение различных территорий, 
но еще и историческая память народов о прошлых угрозах и на-
несенных при территориальном размежевании обидах. В этом 
участвовали и великие державы, интересы которых перепле-
тались и сталкивались в указанном регионе. Думается, правы 
исследователи, утверждающие, что “на Балканах нет ни од-
ной государственной границы, которую два соседних государ-
ства могли бы считать справедливой”». Данное обстоятельство 
способствует появлению феномена «фантомных» границ, когда 
в представлениях общества государственная территория видит-
ся в уже не существующих, более «справедливых» конфигура-
циях и вызывает ностальгию по утраченным землям и былому, 
действительному или мнимому, величию государства 67.

Российская исследовательница О.И.  Агансон напомина-
ет, что «в условиях социально-экономической нестабильно-
сти 1930-х годов политическая элита балканских стран стала 
все более интересоваться опытом нацистской Германии, кото-
рая сумела преодолеть последствия экономического кризиса 
1929‒1933 гг., создать, как казалось склонным к авторитаризму 
балканским политикам, устойчивую вертикаль власти в стране, 
умело и жестко решить “германский вопрос” посредством де-
монтажа Версальской системы при “умиротворительном” попу-
стительстве Великобритании и Франции» 68.

По образному выражению И.В. Рудневой, «ряд территориаль-
ных споров носит провокационный характер. Особенно, когда 
они касаются вопросов государственной безопасности, если 
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их решение угрожает существованию отдельных частей той 
или иной страны или целого суверенного государства» 69.

«Страны-победительницы жестоко наказали побежденных 
в Первой мировой войне и тем самым заложили основы сле-
дующего опустошительного военного конфликта», отмечает, со 
своей стороны, Е.Л. Валева 70.

Более подробно на эту тему высказался однажды венгерский 
историк Р. Барта. По его словам, «новые государственные гра-
ницы изменили жизнь миллионов людей, послевоенное состо-
яние разочарованности, потери, хаос в экономике практически 
в каждой стране создали революционную ситуацию. Воздей-
ствием Первой мировой войны можно по большей части объяс-
нить общую революционную волну, как и то, что в самых разных 
странах появились новые, часто экстремистские политические 
силы. После 1918 г. в Европе широко распространилось мне-
ние, что традиционные политические элиты дискредитировали 
себя, необходимы новые идеи, новое устройство, участие в по-
литике стало массовым требованием. При всем том у миллио-
нов людей коренным образом изменились мировоззрение, об-
раз мыслей, поскольку война быстро и беспощадно превратила 
в условность прежнюю систему ценностей…» 71

В других районах Албании правительству не удалось моби-
лизовать на борьбу с партизанами значительные массы мест-
ного населения – причем это касалось даже влиятельного му-
сульманского духовенства южных районов. Популярная среди 
албанцев-южан секта мусульман-бекташей в целом поддержала 
коммунистов, а некоторые ее лидеры лично возглавили парти-
занские отряды, хотя сам лидер бекташей Деде Абази не под-
держал освободительную борьбу. Особая роль в этом принад-
лежала таким популярным активистам бекташей, как Баба Файя 
Мартанеши (Мустафа Джани) и Баба Феза Малакастра, занявшим 
патриотические позиции и обладавшим большим авторитетом 
среди крестьянского населения Южной Албании.

Не добавляла популярности оккупационным властям и поли-
тика репрессий против сторонников освободительной борьбы, 
к которым они все активнее прибегали. «С рук Мустафы стекает 
кровь албанцев. Во многих семьях матери и сестры надели тра-
ур из-за того, что их родных убил Мерлика», писала в августе 
1942 г. о новом председателе албанского правительства Муста-
фе Мерлике Круе газета Zëri i popullit 72.

Еще одним фактором расширения базы партизанского движе-
ния стало то, что КПА на данном этапе пошла на союз с теми 
лидерами албанских националистов, которых можно было оха-
рактеризовать как «честных, или подлинных, националистов». 
Таковыми «считались все те, кто соглашался активно, с оружи-
ем в руках бороться против оккупантов и сил марионеточного 
правительства. Политическое лицо таких националистов реак-
ционного толка, как Абаз Купи, Мухаррем Байрактари, Исмаил 
Петреля, было ясным. Однако компартия шла на сотрудничество 
и с ними. В своей пропаганде она ставила их в один ряд с Мюс-
лимом Пезой, Хаджи Лэши, Гьином Марку, потому что они под-
нимали на борьбу с оккупантами народ “своих” районов» 73.
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В условиях нарастания партизанской борьбы и расширения 

состава ее участников на повестку дня встала задача организа-
ционного оформления национально-освободительного фронта. 
Указанная задача была поставлена перед участниками созван-
ной 16 сентября 1942 г. в дер. Большая Пеза объединительной 
конференции. В ее работе приняли участие 20 делегатов от ал-
банских коммунистов, командиров партизанских чет, национа-
листов и бекташей. В документах конференции присутствует 
следующая характеристика состава ее участников: делега-
ты, «представлявшие все тенденции албанского национализ-
ма, коммунистической партии, националистической молодежи, 
коммунистической и женской народной молодежи» 74.

С ключевым докладом под названием «Национально-освобо-
дительные советы как органы единения и борьбы албанского 
народа» на конференции выступил Э. Ходжа. По итогам обсуж-
дения была принята резолюция, которая содержала платформу 
национально-освободительной борьбы. В подготовке докумен-
та принимал непосредственное участие югославский делегат 
М. Попович, и сам он отражал позицию в большей степени ком-
мунистов, нежели националистов, несмотря на численное пре-
обладание последних.

Основные пункты резолюции заключались в следующем: «бо-
роться за свободную, независимую и демократическую Албанию, 
крепить основу боевого союза албанского народа путем воо-
руженной борьбы против захватчиков и предателей; сплотить 
все патриотические силы страны в единый национально-осво-
бодительный фронт независимо от классовой принадлежности, 
политических и религиозных убеждений людей» 75. В качестве 
внешней поддержки албанского освободительного движения 
в резолюции содержалась ссылка на успехи «англо-совет-
ско-американского блока, возглавившего борьбу порабощен-
ных фашизмом народов» 76.

Национально-освободительный фронт (НОФ), в свою оче-
редь, должен был заняться формированием национально-осво-
бодительных советов, которым предстояло трансформировать-
ся в будущие органы народной власти. Эти советы призваны 
были руководить освободительной борьбой против оккупантов, 
собирать материальные средства, устраивать забастовки, ми-
тинги, демонстрации и другие выступления против экономиче-
ской политики оккупантов. В качестве конечной цели борьбы 
провозглашалась организация всеобщего восстания как реша-
ющего этапа национально-освободительной борьбы. Принятая 
на конференции резолюция провозглашала: «Значение нацио-
нально-освободительных советов велико. Посредством их осу-
ществляются властные функции, мобилизуется народ на борьбу 
и восстание. Вот в чем их значение» 77.

Как обоснованно пишет Н.Д.  Смирнова, «такая постановка 
вопроса явилась первой серьезной проверкой отношения ши-
роких слоев албанской общественности к лозунгу общенацио-
нального объединения в интересах антифашистской освободи-
тельной борьбы. Этот лозунг поддержали очень многие, в том 
числе и те, кто в душе не одобрял его. Абаз Купи, убежденный 
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сторонник реставрации королевской власти, тесно связанный 
с английской разведкой, высказался в поддержку платформы, 
ибо рассчитывал использовать в своих интересах пребывание 
в руководстве фронтом» 78.

Конференция в Большой Пезе избрала Генеральный нацио-
нально-освободительный совет, призванный координировать 
деятельность низовых организаций национально-освободи-
тельного фронта. Его состав был сформирован на компромисс-
ной основе с небольшим перевесом у националистов: четыре 
места получили представители националистического лагеря 
(Абаз Купи, Баба Файя Мартанеши, Мюслим Пеза, Хаджи Лэши) 
и три ‒ коммунисты (Энвер Ходжа, Юмер Дишница, Мустафа Ги-
ниши). Однако вскоре в составе Генсовета был достигнут пол-
ный паритет: в его состав от коммунистов вошел вернувшийся 
в июне 1943 г. в Албанию участник революции 1924 г., член 
Московской коммунистической группы Сейфула Малешова. Пе-
чатным органом Генерального национально-освободительного 
совета стал журнал Bashkimi («Союз»), со временем превратив-
шийся в ежедневную газету.

Албанская историография традиционно отводит решениям, 
принятым в Большой Пезе, ключевую роль в развертывании на-
ционально-освободительной борьбы албанского народа, под-
черкивая, что «во всех уголках страны во исполнение решений 
Конференции в Пезе началось формирование национально-ос-
вободительных советов» 79.

В целом можно сделать вывод о высокой степени близо-
сти процессов, происходивших в освободительных движени-
ях соседних балканских стран – Албании, Греции и Югосла-
вии в 1941–1942 гг.: «партизанские действия стали основной 
формой освободительной борьбы народов этих стран, которая 
серьезно ухудшала положение сил фашистского блока на Бал-
канах. В процессе развития освободительной антифашистской 
борьбы происходило размежевание социально-политических 
сил, складывались условия для осуществления глубоких демо-
кратических преобразований» 80.

В сложившейся ситуации оккупационные власти были вынуж-
дены констатировать ухудшение общей ситуации в Албании. 
Правительству Круи не удалось ни мобилизовать албанцев 
на войну в Северной Африке, ни сформировать подразделение 
на советско-германской фронт. Неуклонно расширялась осво-
божденная партизанами территория. Министр иностранных дел 
Италии Галеаццо Чиано констатировал: «Мало сил. Ведь это 
только считается, что там у нас четыре дивизии: на самом же 
деле это всего лишь одиннадцать тысяч человек» 81.

Не помогало и усиление репрессий против участников ос-
вободительных отрядов. Известно распоряжение Мустафы Круи 
префектам на местах, в котором он обосновывал необходимость 
внесудебных расправ с партизанами тем, что «является совер-
шенно ненужным заполнять тюрьмы и тем самым задавать лиш-
нюю работу судьям, загружая их делами преступных элементов, 
место которых на веревке» 82. Ф. Якомони издал декрет, кото-
рый предусматривал, что в городах за каждый акт саботажа 
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будет сжигаться один дом, а в сельской местности на населе-
ние налагался коллективный штраф в радиусе пяти километров 
от районов операций партизанских чет. Специально созданное 
оккупантами Главное управление по обеспечению обществен-
ного порядка в королевстве (в названии явно присутствует от-
сыл к печально знаменитому Главному управлению имперской 
безопасности, РСХА, в гитлеровской Германии) под командова-
нием итальянского генерала Дзаннини решило провести пока-
зательную военную операцию против партизанской четы Мюсли-
ма Пезы. В ней были задействованы около 6 тыс. итальянских 
военных и албанских милиционеров при поддержке танков 
и авиации. Однако партизанская чета, используя хорошее зна-
ние местности и помощь со стороны местных жителей, смогла 
практически без потерь отойти в горы.

Нарастали противоречия и в рядах властей Албании, в том 
числе на фоне углублявшихся конфликтов среди представи-
телей элиты, а также стремительно ухудшавшегося социаль-
но-экономического положения в стране. Зарубежные средства 
массовой информации сообщали: «Итальянцы, как саранча, 
опустошают Албанию. В стране царит голод» 83.

Одним из принципиальных оппонентов Мустафы Круи высту-
пал председатель Албанской корпоративной палаты Теренц 
Точи. В ноябре 1942  г. по его инициативе прошло заседа-
ние данного органа, призванного выработать новую страте-
гию в целях обеспечения «спокойствия и порядка в стране». 
Участники заседания констатировали нарастание социально-
экономического кризиса (южные районы страны, в особенности 
префектуру Корча, охватил массовый голод) и необходимость 
срочных изменений в руководстве страны. По словам одного 
из участников дискуссий, «нынешнее правительство не поль-
зуется ни малейшей симпатией в народе, а потому я предлагаю 
уполномочить председателя обратиться куда следует, чтобы 
было образовано правительство национального единства» 84.

Материалы заседания албанской корпоративной палаты по-
пали на стол к Г. Чиано и Ф. Якомони, и они приняли решение 
сменить главу албанского правительства. Сначала, 20 янва-
ря 1943 г., премьер-министром стал Экрем Либохова (министр 
иностранных дел при А. Зогу), а уже 13 февраля 1943 г. его 
сменил Малик Бушати. Оба они происходили из лагеря влия-
тельных беев, и наместничество рассчитывало подобным об-
разом обеспечить себе поддержку. Заодно был сменен и сам 
наместник. На место Ф. Якомони был переведен начальник Ге-
нерального штаба сухопутных войск Италии генерал Альберто 
Париани, который должен быть повысить эффективность во-
енных операций против партизан. Генерал Париани призван 
был действовать в одной связке с командованием итальянской 
оккупационной зоной в Далмации. Что же касается Малика Бу-
шати, то он уже 16 февраля 1943 г., спустя три дня после 
своего назначения на пост главы правительства, выступил 
с рядом инициатив, направленных на максимальное укрепле-
ние албанской государственности в условиях сохранявшейся 
итальянской оккупации страны. В частности, было объявлено 
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о восстановлении дипломатических отношений между Албани-
ей и Италией как двумя государствами, о предстоящем пере-
смотре всего комплекса итало-албанских конвенций от апре-
ля 1939 г. 85, о формировании албанской национальной армии 
и жандармерии, о роспуске албанской фашистской партии 
и о создании на ее месте новой организации под названием 
«Стражи Великой Албании».

Произошли и показательные перестановки на итальянском 
политическом олимпе. В начале февраля 1943 г. фашистский 
диктатор Б.  Муссолини отправил в отставку с поста гла-
вы внешнеполитического ведомства графа Г. Чиано – одного 
из кураторов албанского направления итальянской внешней 
политики. Последнему было предложено выбрать между двумя 
новыми назначениями – послом в Великобритании или намест-
ником в Албании. Чиано выбрал Лондон, откровенно обосно-
вав свой отказ тем, что он «не мог бы выполнять расстрельные 
и палаческие функции в стране, которой он обещал братство 
и равные права» 86.
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Непредвиденные последствия:  
как австрийская школьная  
система Нового времени помогла  
создать словенскую нацию

К. Алмаши

Аннотация. Австрийские школьные реформы 1850-х 
и 1860-х гг., вдохновленные идеями демократиче-
ской и гражданской революций 1848 г., превратили 
преимущественно феодальную и религиозную школь-
ную систему в современную и донесли базовое об-
разование до широких масс. В последующие деся-
тилетия грамотность повысилась, базовые знания 
распространились, а влияние католической церкви 
на школьные вопросы уменьшилось. Однако как «не-
преднамеренное последствие» эти реформы также 
оказали большое влияние на процесс создания того, 
что затем стало называться словенской нацией. Цель 
статьи – проиллюстрировать, как формирование на-
циональной идентичности словенцев, основанное на 
использовании словенского языка в качестве основ-
ного маркера словенской этнической принадлежно-
сти, в значительной степени осуществлялось с по-
мощью австрийской школьной системы и благодаря 
ее усилиям по централизации, систематизации и мо-
дернизации. Такие меры, как введение в школьный 
предмет словенского языка, наличие словенских ма-
териалов для чтения в школьных учебниках и ста-
тистическая классификация в школьной администра-
ции, сыграли решающую роль в этом процессе.

Ключевые слова: австрийская школьная система, ре-
формы образования после 1848 г., стандартизация 
языка, формирование словенской национальной иден-
тичности, учебники, национальная классификация.
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An unintended consequence: how 
the modern Austrian school system 
helped set up the Slovene nation
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Abstract. The Austrian school reforms of the 1850s 
and 1860s, inspired by the mindset of the democratic 
and civic revolutions of 1848, turned a predominant-
ly feudal and religious school system into a mod-
ern one and brought basic education to the masses. 
In the following decades, literacy increased, basic 
knowledge spread, and the overwhelming influence of 
the Catholic church in school matters diminished. 
Yet, as an “unintended consequence”, these reforms 
also had great implications for the process of buil
ding what turned out to be “the Slovene nation”. 
This article aims to illustrate that the formation of 
Slovene national identity – based on the use of the 
Slovene language as the main marker of Slovene eth-
nicity – was implemented to a large extent with the 
help of the Austrian school system and its efforts 
at centralization, systematization, and moderniza-
tion. Measures like the creation of a school subject 
for the Slovene language, Slovene reading materials 
in school textbooks, and statistical categorization 
within school administrations played a crucial role 
in that process.

Key words: Austrian school system, education reforms 
after 1848, language standardization, formation of a 
Slovene national identity, textbooks, national cate-
gorization.
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Австрийские школьные реформы 1850-х и 1860-х гг., вдох-
новленные идеями демократической и гражданской революций 
1848 г., превратили преимущественно феодальную и религиозную 
школьную систему в современную и обеспечили массам базовое 
образование. В последующие десятилетия грамотность повыси-
лась, базовые знания широко распространились, а подавляющее 
влияние католической церкви на школьные вопросы сократилось. 
Однако как «непреднамеренный результат» эти реформы также 
оказали большое влияние на процесс создания того, что впослед-
ствии стало «словенской нацией».

Цель настоящей статьи – проиллюстрировать, как формирова-
ние национальной идентичности словенцев, основанное на ис-
пользовании словенского языка в качестве основного показателя 
словенской этнической принадлежности, в значительной степени 
шло с помощью австрийской школьной системы и в результате ее 
усилий по централизации, систематизации и модернизации. Благо-
даря этим усилиям «сверху», словенский язык был унифицирован, 
стандартизирован и консолидирован. Если до 1848 г. существова-
ли народные языки, большое разнообразие диалектов, различные 
алфавиты, небольшой корпус письменных текстов и региональные 
письменные традиции, то после 1850 г. развитие единого «наци-
онального» языка, известного под одним названием – словенский, 
быстро набрало обороты. Такие меры, как введение в школьный 
предмет словенского языка, наличие словенских материалов 
для чтения в школьных учебниках и статистическая классифика-
ция в рамках школьной администрации, сыграли решающую роль 
в этом процессе.

Ниже мы расскажем об этих школьных реформах, или о мерах, 
принятых «сверху», таких как законы, руководящие принципы 
и политика, новой школьной администрацией и Министерством 
религии и образования в Вене после революции 1848 г. Мы сосре-
доточимся на том, как они помогли внедрить общий словенский 
язык и – в качестве «непредвиденного результата» – коллектив-
ную словенскую национальную идентичность. Когда мы называем 
это «непредвиденным результатом», то подразумеваем позицию, 
что формирование национальной идентичности не являлось глав-
ной целью школьных реформ и законодательства; таковыми были 
повышение уровня базового образования и грамотности, модер-
низация школьной системы и стандартизация еще не освоенных 
языков. Но созданные ими «особые пространства», как выразил-
ся Питер Джадсон, дали возможность развиваться национальной 
идентичности: «Четкие концепции государственности, сложивши-
еся в 1880-х и 1890-х гг., во многом были обусловлены особыми 
пространствами, созданными для них империей. Если мы про-
анализируем, как существующие законы, имперские структуры 
и политические институты формировали представления о нациях 
и культурах, то, возможно, лучше сможем понять динамику, которая 
неоднократно воспроизводила националистические конфликты» 1.
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Мы проиллюстрируем, как эти обязательства были реализова-

ны в различных типах школ, учебниках и статистических данных. 
Если обратиться к документам и газетным материалам, то станет 
очевидно, насколько условными и еще не устоявшимися были 
эти классификации на начальном этапе, но насколько эффектив-
но в долгосрочной перспективе были созданы «словенцы», а так-
же их «аналоги» – «немцы» и др. Все это внедрялось в сознание 
стольких людей, что после 1918 г., когда возникло новое югослав-
ское государство, идеей словенской национальной идентичности 
больше нельзя было пренебрегать.

Но, прежде чем обратиться к приведенным здесь примерам 
и словенским особенностям в австрийской школьной системе, не-
обходимо сопоставить эти выводы с существующими в словенской 
историографии исследованиями о государственном строительстве, 
национализме и школах в период поздней монархии Габсбургов. 
После раздела, посвященного историографии, будет представлен 
краткий обзор развития австрийской школьной системы.

Старые и новые подходы в историографии. Традиционная сло-
венская историография национализма в XIX и XX вв., а также со-
временная массовая культура в Словении придерживались, а ино-
гда и сейчас придерживаются изначального понимания процесса 
словенского государственного строительства. Согласно этой мо-
дели, в рамках черно-белой дихотомии словенское национальное 
движение и его патриотические агенты боролись за освобождение 
нации от господства ее национальных «других», особенно немцев, 
но в региональном масштабе также итальянцев, мадьяр и позднее 
сербов. В то время как немцы изображались как хозяева, в этом 
дискурсе словенцы часто упоминались как крестьяне (kmeti) 
или слуги (hlapci). После короткого и славного периода автоно-
мии в раннесредневековом королевстве Карантания они попали 
под «немецкое иго», что означает немецкое господство в «немец-
ком государстве», от которого они страдали в течение тысячи лет. 
Таким образом, начало словенского национального движения, воз-
никшего во второй половине XIX в., называют славным периодом 
национального возрождения, или пробуждения (narodni preporod). 
В традиционной словенской историографии раннее национальное 
движение представлено в очень позитивном ключе в его борьбе 
сначала за культурную и языковую автономию, а затем и за незави-
симость. Таким образом, движение XIX в. рассматривается как про-
должение словенской этнической общины, существовавшей со 
времен Карантании. Этот историографический дискурс о преем-
ственности от Карантании к современному словенскому независи-
мому государству был наиболее заметно деконструирован в начале 
XXI в. словенским медиевистом Петером Штихом 2. В традиционном 
повествовании тот факт, что словенско- и немецкоязычные (а также 
итало- и венгероязычные) соседи на общих и сильно смешанных 
территориях Нижней Штирии, южной Каринтии, Крайны, побере-
жья Северной Адриатики и Западной Венгрии разделяли одну и ту 
же религию, традиции, народную культуру, обычаи и политические 
обстоятельства и жили вместе без серьезных трений или чувства 
этнических различий, игнорируется 3. Последующие поколения 
словенских историков оставили этот весьма схематичный рассказ 
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о преемственности, но по-прежнему продолжали настаивать на су-
ществовании словенской этнической общности, из которого в ко-
нечном итоге развилось словенское национальное движение. Роль 
империи Габсбургов по-прежнему представлялась в основном в не-
гативном свете, ее изображали как главного противника развития 
словенской нации 4.

Напротив, модернистский подход в историографии к словенско-
му государственному строительству, наиболее ярко представлен-
ный в работах Йоахима Хеслера, Ернея Коси и Рока Стергара, пред-
лагает несколько иную и более тонкую картину. Модернистский 
подход противостоит традиционной историографии с ее «слепыми 
пятнами», черно-белыми стереотипами и мифами и вместо этого 
подчеркивает общность взглядов и национальную индифферент-
ность народов, разных по языковому составу, проживавших в этой 
области на протяжении веков. Самое главное, он разоблачает тра-
диционные национальные мифы и доказывает, что чувство наци-
ональной принадлежности и идеи национального единства суть 
довольно поздние явления, которые стали мощной социальной 
силой только во второй половине XIX в. 5

Итак, какое место во всем этом занимает австрийская школьная 
система XIX в.? Традиционная словенская историография долгое 
время уделяла основное внимание развитию словенских национа-
листических организаций, политике и их главным деятелям – в ос-
новном тонкому социальному слою образованной политической 
элиты, состоящей преимущественно из представителей мужского 
пола 6. Их образованию, определенно, придавалось большое зна-
чение. Однако роли школ, особенно начальных, и повышению гра-
мотности населения, в основном сельского, не уделялось особого 
внимания. Если речь заходила об австрийской школьной системе, 
ее часто изображали как нечто «инородное», внедренное «извне», 
пришедшее «из [национально-немецкой] Вены», что не способ-
ствовало развитию Словении, а скорее стояло на ее пути, активно 
препятствуя развитию словенской нации или даже подавляя его 7. 
Такое внимание к историческому повествованию, которое изобра-
жает словенское национальное движение как «независимое от го-
сударства и противостоящее ему» 8, вызвало некоторые пробелы 
в словенской историографии, например относительно того, на-
сколько важна была австрийская школьная система для ее разви-
тия и что (об этом сегодня забыто) словенские ученые и эксперты 
в системе образования – в отличие от традиционной черно-белой 
дихотомии «словенцы против немецкого государства» – активно 
способствовали этому и влияли на это 9.

Вместо этого в настоящей статье утверждается, что процесс на-
циональной идентификации словенцев, который на рубеже XIX 
и XX вв. был широко распространен среди жителей данного регио-
на, не мог развиваться так успешно, если бы государство действи-
тельно выступало против него и активно ему препятствовало. Поэ-
тому мы последуем совету Питера Джадсона «серьезно относиться 
к роли империи в формировании идей государственности»: «Им-
перские институты, законы и административная практика сыграли 
решающую роль в формировании наиболее успешных форм нацио-
нализма. Самобытные националистические движения развивались 
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в ответ на специфические институциональные, правовые и консти-
туционные структуры Австро-Венгерской империи и действовали 
в значительной степени в их рамках» 10.

В настоящей статье подчеркивается благоприятное влияние ав-
стрийской школьной системы (и, следовательно, империи) после 
1848 г. на развитие словенского языка и формирование словенской 
национальной самоидентификации. Цель статьи – связать наибо-
лее актуальные исследования о словенцах в рамках австрийской 
школьной системы 11 с вышеупомянутым модернистским подхо-
дом к словенскому государственному строительству. В статье также 
рассказывается о гражданском воспитании населения с помощью 
школ и о том, как школьная администрация пыталась укрепить 
и внедрить имперский патриотизм. Несмотря на то что традици-
онно исследования в области гражданского образования больше 
фокусировались на предположительно однородных националь-
ных государствах и на том, как они культивируют национальную 
идентичность 12, существует несколько отличных работ (в первую 
очередь, Эрнста Брукмюллера и позднее – Скотта Мура), посвящен-
ных «национализирующему государству» 13 империи Габсбургов, ее 
гражданскому образованию и воспитанию лояльности к династии 
Габсбургов через школьную систему 14.

Исследования школ в других областях монархии Габсбургов 
(например, работы Александра Максвелла о Словакии и Агосто-
на Береца о Трансильвании) показывают, что иногда результаты 
некоторых школьных реформ и нормативных актов отличались 
от намерений их создателей. Результаты были многогранными 15. 
Как продемонстрирует пример Словении, вполне могут сосуще-
ствовать два результата: попытка удовлетворить существующие 
языковые права (в австрийской части монархии) с помощью от-
дельных учебных программ для этих языков и классификаций 
в рамках школьной системы не только способствовала укреплению 
лояльности к монархии, но и, как непреднамеренное последствие, 
поощряла и успешно продвигала другие виды идентификации, 
а именно национальные.

Школьные реформы 1850-х и 1860-х гг. Несмотря на то что за-
рождение современной австрийской школьной системы обычно от-
носят к 1770 г., когда Мария Терезия объявила школу политическим 
образованием (Politikum), или к 1774 г., когда она ввела обязатель-
ное школьное обучение, система была серьезно модернизирована 
только после реформ, вдохновленных либеральными идеями ре-
волюций 1848 г. После 1848 г., а именно в 1849 г., была времен-
но введена в действие Организация гимназий и учебных заведений 
в Австрии (Entwurf der Organisation der Gymnasien und Realschulen 
in Oesterreich) – «Великая хартия вольностей» (Magna Carta) ав-
стрийских средних школ, написанная Францем Экснером (1802–
1853) и Германном Бонитцем (1814–1888). В 1854 г. министр обра-
зования Лео фон Тун-Гогенштейн (1849–1860) сделал организацию 
(Organisationsentwurf) постоянной. Гимназии, которые до тех пор яв-
лялись основными учебными заведениями для юношей из старших 
классов, были радикально модернизированы до того вида, в кото-
ром они существуют в Австрии по сей день: восьмилетнее среднее 
образование (включая введенные новые школьные предметы, в том 
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числе естественные науки и живые языки) завершается сдачей вы-
пускного экзамена (Matura), который позволяет продолжить высшее 
образование в университете. Несмотря на то что классические язы-
ки и католический дух в целом все еще были живы, их количество 
значительно сократилось по сравнению с тем, что было до 1848 г. 16

Эпоха неоабсолютизма (1851–1860) временно приостановила 
многие события, начавшиеся в 1848 г. Ослабленный революци-
онными потрясениями Франц-Иосиф I обратился за поддержкой 
к церкви. В договоре Конкордата (Konkordat) 1855 г. со Святым 
Престолом он вновь предоставил церкви широкие привилегии 
и влияние, в первую очередь контроль над браком и образованием. 
Надзор за всеми школьными вопросами, особенно за начальными 
школами и их учителями, был возвращен церкви. Только надзор 
за средними школами, хотя теоретически они также контролиро-
вались епископами, оставался в ведении Министерства религии 
и образования. Однако предыдущие реформы средних школ, кото-
рые фон Тун ввел в действие в 1849 г., остались в силе и не были 
отменены, благодаря его способности находить компромисс между 
прогрессивными идеями в области образования и консервативны-
ми и религиозными принципами 17.

В то время как средние школы были коренным образом ре-
формированы после 1848 г., начальным школам пришлось ждать 
до конца 1860-х гг., а именно до реорганизации империи в 1867 г. 
(Ausgleich) в Австро-Венгерскую монархию. Что касается прави-
тельства, администрации и законодательства, то две части монар-
хии пошли разными путями, и для Цислейтании краеугольным кам-
нем либерализма стал государственный закон (Staatsgrundgesetz) 
1867 г., в котором контроль и надзор за всей системой образования 
были объявлены государственным делом  18. В 1868 г. либераль-
ному большинству в рейхсрате (Reichsrat) удалось ввести принцип 
«школа – церковь – закон» (Schul-Kirche-Gesetz), а в 1869 г. – За-
кон о государственной школе (Reichsvolksschulgesetz). В результа-
те католическая церковь утратила всякий контроль над школами, 
и система образования окончательно перешла в ведение государ-
ства. Было введено восьмилетнее обязательное школьное обуче-
ние для мальчиков и девочек, созданы или радикально реформи-
рованы различные филиалы школ, такие как профессиональные 
училища (Berufsschulen), гражданские школы (Bürgerschulen), ре-
альные училища (Realschulen) и детские сады. Более того, подго-
товка учителей была переведена на профессиональный уровень, 
было основано Управление образования (Lehrerbildungsanstalten). 
Отныне учителя стали государственными служащими с четырехлет-
ним стажем обучения, соответствующими зарплатой и пенсией 19.

По сравнению с ситуацией, существовавшей до 1848 г., основная 
цель начального школьного образования изменилась: вместо того 
чтобы давать послушным ученикам нравственные и религиозные 
наставления («[чтобы] получить после выпуска из школ благопри-
стойных и пригодных к употреблению подданных» – “[um] aus den 
Schulen wohlgesittete, und brauchbare Unterthanen zu erhalten”) 20, те-
перь им предоставлялись знания и навыки, необходимые для того, 
чтобы они стали способными членами общества («[чтобы] воору-
жить их знаниями и навыками, необходимыми для дальнейшего  
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обучения, и создать основу для подготовки способных людей 
и членов общества всеобщего благосостояния» – “[um] sie mit den 
zur weiteren Ausbildung erforderlichen Kenntnissen und Fertigkeiten 
auszustatten und die Grundlage für Heranbildung tüchtiger Menschen 
und Mitglieder des Allgemeinwohls zu schaffen”) 21. Было построено 
много новых школ, курсы читались хорошо подготовленными пре-
подавателями, посещаемость школ возросла. В результате всего 
за несколько десятилетий резко повысился уровень грамотности, 
а также средний уровень образования и уровень жизни 22.

Министерство религии и образования активно поддерживало 
превращение местных языков, на которых говорят его гражда-
не, в полноценные языки. После Компромисса (Ausgleich) 1867 г. 
особенно в славянских языках австрийской половины монархии 
большое развитие получили не только словенский, но и хорват-
ский, русский (украинский), чешский и польский языки. Идея со-
стояла в том, чтобы использовать эти языки для общения с гражда-
нами и распространения знаний и ценностей империи 23. Несмотря 
на то что словенское литературоведение и массовая культура, 
часто руководствуясь национальными концепциями, любят под-
черкивать вклад того или иного словенского писателя или поэта 
в развитие и обогащение словенского языка (этого нельзя отри-
цать), справедливо также отметить, что империя и ее школьная си-
стема – с поддержкой и стимулированием развития языка и всеми 
вовлеченными в это участниками – сыграла еще одну, если не ре-
шающую, роль в данном процессе.

Основа – общий, кодифицированный словенский литературный 
язык. Словенская нация была и остается сегодня основанной на сло-
венском литературном языке и, соответственно, на «национальном 
языке» 24 как одном из ее основных компонентов, как это было и есть 
для многих других народов Центральной Европы. Это становит-
ся очевидным, когда мы смотрим на требования или цели словен-
ских национальных активистов. Начиная с самой первой политиче-
ской программы Словении, петиции «Единая Словения» (Zedinjena 
Slovenija), направленной императору в 1848 г., национальные тре-
бования и цели словенцев всегда были связаны с языковыми пра-
вами: от расширения языковых прав и использования словенского 
языка в судах и советах, офисах и департаментах до создания «сло-
венского» университета в Любляне и требования ввести «больше 
словенского языка в школах» 25. Поэтому стоит более подробно рас-
смотреть кодификацию словенского языка и ту роль, которую ав-
стрийская школьная система сыграла в этом процессе.

До 1848 г. словенский язык еще не был полностью развитым, 
надрегиональным, стандартизированным и кодифицированным 
литературным языком, способным выполнять все необходимые 
функции «национального» языка. В то время еще не было разно-
образия литературных жанров. Использовались различные фор-
мы алфавитов, которые конкурировали друг с другом. До сих пор 
не было единого мнения о названии и природе этого славянского 
наречия, а также о том, что это сам по себе язык, который следу-
ет четко отличать от соседнего иллирийского/хорватского. Не су-
ществовало также стандартизированной, кодифицированной язы-
ковой нормы  – первое нормативное правописание, «Словенское 
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правописание» (Slovenski pravopis) Франа Левеца, было опубли-
ковано только в 1899 г. Диалектные или стилистические различия 
в письменности словенского языка (не говоря уже о разнообразии 
в устном употреблении) были огромны. Специальной терминоло-
гии для естественных наук, юриспруденции и других специализи-
рованных областей практически не существовало, и поэтому почти 
полностью отсутствовали специальные тексты 26. Что касается мо-
дели языкового планирования, предложенной Хогеном, то в 1848 г. 
еще не были преодолены четыре этапа, связанные с языковым пла-
нированием: выбор языковой нормы, ее кодификация, реализация 
функций в обществе и разработка словаря 27.

В середине XIX в. отсутствовало единое мнение о том, что все это 
было бы желательной целью; все еще широко признавалось, что су-
ществуют различные словенские/славянские наречия, на которых 
в основном говорят люди скромного происхождения и образования. 
Языком письменности, высшего образования и высших слоев об-
щества, несомненно, являлся немецкий. Антон Шантел (1845–1920), 
сын скромного крестьянина из современной австрийско-словенской 
пограничной области в Штирии, который посещал гимназию 
в Мариборе (Марбурге) и стал уважаемым профессором гимназии 
в Герце (Гориции/Горице), написал свои мемуары на рубеже веков 
и описал языковую ситуацию в Германии во времена своего дет-
ства следующим образом: «Сегодняшнее поколение даже предста-
вить себе не может, в каких условиях тогда существовал словен-
ский язык. Учитывайте, что почти вся литература и песни, которые 
мы имеем сегодня, были написаны позже и что тогда, через девять 
лет после 1848 г., лишь изредка у людей начинало просыпаться 
национальное самосознание. До этого мы росли в соответствии 
с традицией, что даже если вы говорите на словенском языке, вы 
не пишете на нем. То, что было записано, должно было быть по-не-
мецки. В начальных школах на словенском языке говорили только 
для общения с учениками, и поэтому они учились читать катехизис 
и молитвенник. Основной целью школ было преподавание немец-
кого. Люди, которые немного знали немецкий, продолжали гово-
рить по-немецки. На словенском говорили только те, у кого не было 
возможности выучить немецкий, поэтому в основном это были не-
грамотные и те, кто забыл немецкий, которому их учили в школе. 
Владение словенским языком было признаком необразованности: 
образованные словенцы использовали этот язык только для обще-
ния с неграмотными людьми, например, священник или учитель, 
разговаривающий с крестьянами, студент, беседующий со своими 
родителями-крестьянами или другими родственниками, и только 
время от времени между собой, а иногда и в шутку» 28.

Рассказ А. Шантела иллюстрирует ситуацию в его родном регионе 
Нижняя Штирия, где в сравнении с Крайной немецкий язык также при-
сутствовал в повседневной жизни сельских жителей. Это показывает 
разный статус, присвоенный двум языкам: немецкий был языком го-
родских высших классов и высшего образования, любимым языком 
городов и буржуазии, в то время как словенский считался «языком 
крестьян». Национально мыслящие словенские интеллектуалы с бо-
лью осознавали тот факт, что словенский язык еще недостаточно раз-
вит, чтобы считаться настоящим «национальным языком» 29.
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Тем не менее всего за полвека, благодаря усилиям национальных 

активистов и политиков, газетчиков, редакторов, писателей и дру-
гих представителей общественной интеллигенции, словенский ли-
тературный язык быстро и успешно превратился в полноценный 
«национальный». Что сыграло решающую роль в этом процессе 
развития языка и распространения лингвистических норм – и это 
один из главных аргументов статьи, – так это руководящие принци-
пы и инструкции для школ и учебников.

Начнем с вопроса об алфавите и о том, что в словенской исто-
риографии именуется «алфавитной войной» (abecedna vojna) 30. 
Древнегерманский алфавит, основанный протестантскими рефор-
маторами в XVI в. и названный «бохоричица» (Bohoričica) в честь 
его изобретателя Адама Бохорича, подвергся критике со стороны 
ученых (например, Йернея Копитара) за то, что он не подходит, 
например, для выражения словенских шипящих звуков. В первой 
половине XIX в. новые алфавиты изобрели Фран Метелко (он полу-
чил название «метельчица» – Metelčica) и Петер Дайнко, («дайнчи-
ца» – Dajnčica). Оба алфавита были основаны на латинских буквах, 
но ввели недавно изобретенные специальные символы и поза-
имствовали отдельные буквы из кириллицы для написания не-
которых словенских шипящих, гласных и полугласных. Учебники 
и переводы учебников, написанные этими алфавитами, были опу-
бликованы в 1820-х и начале 1830-х гг. Использование алфавитов 
имело региональный компонент: «метельчица» была популярна 
в основном в Крайне, а «дайнчица» – в восточной части Штирии. 
В то же время Людевит Гай, главная фигура иллирийского дви-
жения, изобрел свой собственный алфавит для южнославянских 
языков, известный как «гайица» (Gajica), или «чешско-иллирий-
ский алфавит», поскольку он был и до сих пор остается латинским 
шрифтом и обогащен специальными чешскими буквами. В 1846 г. 
на «гайице» вышли первые словенские учебники.

В первой половине XIX в. в учебниках и других публикациях 
по этому языку можно было найти четыре (!) различных варианта 
письменности (не говоря уже о других орфографических вариантах 
и несоответствиях). Этот лингвистический хаос был не по вкусу вла-
стям. В 1833 г. Учебная придворная комиссия (Studienhofkommission) 
запретила использование «метельчицы», а в 1838 г. – и «дайнчицы» 
в школьных учебниках и официальных изданиях. Тем не менее два 
других алфавита, «бохоричица» и «гайица», продолжали исполь-
зоваться до тех пор, пока, наконец, в 1848 г. вновь созданное Мини-
стерство религии и образования указом не ввело «так называемую 
иллирийскую орфографию» 31, которая должна была использовать-
ся в начальных школах Крайны, а в 1849 г. не приказало Издатель-
ству школьных учебников (к.к. Schulbücherverlag) печатать словен-
ские учебники только новым шрифтом «гайица». Как выразился 
Йоахим Хеслер, «алфавитный спор “был разрешен административ-
ным путем извне”» 32, то есть «сверху». Не словенские интеллектуа-
лы и писатели, спорившие друг с другом в Крайне и Штирии (Матия 
Чоп, Франце Прешерен, Франц Метелко, Петер Дайнко), на которых 
предпочитали сосредоточивать внимание словенские историогра-
фы и лингвисты старшего поколения, пришли к единому мнению 
относительно алфавита, наиболее подходящего для письма на этом 
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языке. В конце концов, указы по школьным вопросам, исходившие 
от Министерства религии и образования в Вене, положили конец 
этим спорам.

Еще одним важным решением, принятым в Вене новой школь-
ной администрацией под руководством Лео фон Тун-Гогенштейна, 
стал вопрос о том, какой «стиль» следует использовать для напи-
сания школьных учебников. Вследствие существенных региональ-
ных различий, особенно между Крайной и Штирией/Каринтией, 
и отдельной юрисдикции каждой епархии по школьным вопро-
сам и учебникам до 1848 г. грамматика, орфография и морфоло-
гия, использовавшиеся в учебниках, значительно различались. 
Фон Тун-Гогенштейн решил упорядочить этот хаос и проконсульти-
ровался по данным вопросам с экспертами и влиятельными ин-
теллектуалами. Среди прочего он переписывался со словенским 
епископом Антоном Мартином Сломшеком (1800–1862) из епар-
хии Лаванта и несколько раз интересовался его мнением. Наибо-
лее влиятельным его консультантом был известный словенский 
филолог-славист Фран Миклошич (1813–1891), который также со-
общил ему о недостаточном качестве и единообразии словенских 
учебников 33. Итак, 6 февраля 1851 г. фон Тун-Гогенштейн издал указ 
о том, что словенские учебники должны соответствовать грамма-
тике и орфографии, содержащимся в словенском переводе офици-
ального правового вестника «Законодательные акты Империи» 
(Reichsgesetzblätter). Вскоре после этого, 9 июля 1851 г., в указе, 
касавшемся «словенского языка в начальных школах Крайны», 
он распорядился, что «языковой стиль» (Stylisirung), который со-
держится в «Законодательных актах Империи», должен стать «об-
щим руководством» (Richtschnur) для использования словенского 
языка в школах и учебниках в целом 34.

Следует иметь в виду, что к 1848 г. у этого формировавшегося 
«национального» языка еще не было единого устоявшегося назва-
ния. В установлении единого названия для всех славянских/сло-
венских наречий и различных региональных норм написания ав-
стрийские власти и школьная администрация сыграли решающую 
роль. Примерно в то же время, после революций 1848 г., первые 
выпуски «Законодательных актов Империи» также были пере-
ведены на восемь языков, в том числе на словенский 35. В самом 
первом выпуске указанной газеты на немецком языке этот язык 
все еще объяснялся как «словенский, который является одновре-
менно виндишским и краинским» (slovenische zugleich windische 
und krainerische Schriftsprache), принимая во внимание, что пер-
вый местный перевод этого первого выпуска был «на словенском 
языке» (v slovenskem jeziku) 36. Первым переводчиком «Законода-
тельных актов Империи» на словенский язык был Фран Микло-
шич, и можно предположить, что он принял осознанное решение 
переводить вестник, используя только одно, унифицированное на-
звание языка: словенский. Поскольку данный вестник был «сти-
листическим руководством» по написанию словенских учебни-
ков с 1851 г. и далее и поскольку мы опять же видим Миклошича 
в качестве ответственного агента (консультанта) на заднем плане, 
его имя также прижилось в школьных делах. Это примечательно, 
если учесть, что до 1848 г. каждая епархия печатала собственные 
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учебники на собственном языке и алфавите 37. Но с этого времени 
школы, учебники, соответствующий школьный предмет и другие 
формы классификации использовали это и только это название: 
словенский язык. Таким образом, пример Словении иллюстрирует, 
что «языковая классификация Габсбургов 1849 г. и ее последующая 
институционализация оказали заметное влияние на результаты го-
сударственного строительства» 38.

Как мы уже ясно увидели, 1848–1851 гг. имели решающее значе-
ние для кодификации словенского языка. В 1849 г. для этого языка 
существовал один установленный шрифт и одно установленное на-
звание, а в 1851 г. появилось руководство, постановляющее, в ка-
ком «стиле» должна была быть письменность этого языка. Все ре-
шения относительно школ и учебников были приняты министром 
фон Тун-Гогенштейном, вдохновленным настроениями революци-
онного 1848 г., и рекомендованы выдающимися словенскими уче-
ными, в первую очередь Франом Миклошичем. Конечно, некоторые 
люди все еще могли в частном порядке продолжать использовать 
другие письмена и старую орфографию или по-прежнему настаи-
вать на том, что они говорят на «краинском» языке. Но за новыми 
кодификациями стояла большая институциональная сила, и поэто-
му они были быстро и широко внедрены.

Словенский язык как язык преподавания и школьный предмет 
после 1848 г. Словенские националисты очень часто требовали 
«привнести больше словенского языка в школы» и, соответственно, 
создать больше «словенских школ». Но они редко давали точное 
определение того, что это на самом деле означает и что конкретно 
требуется 39. Таким образом, стоит рассказать, во-первых, о сло-
венском языке как о языке преподавания в средних и начальных 
школах, а во-вторых, о словенском языке отдельно как о школьном 
предмете, что и будет нами сделано ниже.

Словенский язык как язык преподавания в начальных школах 
использовался в районах, где преобладало словеноязычное насе-
ление, еще задолго до 1848 г. В 1848 г. Экснер постановил, что в на-
чальных школах преподавание должно вестись только на родном 
языке школьников 40. Также в школах старших классов являлось 
обычной практикой, когда учитель при наличии возможности 
и желания специально переводил то, что было сказано на немец-
ком языке, на словенский 41. Это было просто необходимо, иначе 
школьники не поняли бы своих учителей.

В старших классах словенский как язык преподавания вводился 
постепенно начиная с 1848 г., и каждая школа принимала инди-
видуальное решение. После революции первым общим шагом ста-
ло введение этого языка на уроках религии и словенского языка, 
а затем и на «легких предметах», таких как история и география. 
Серьезным препятствием здесь, особенно в 1850-х и 1860-х  гг., 
было отсутствие современных словенских учебников, материа-
лов для чтения и способных учителей, говорящих по-словенски. 
Первой гимназией, в которой словенский язык стал единствен-
ным языком обучения, была реальная гимназия (Realgymnasium) 
в Крайне (Крайнбурге) в 1870 г. В отличие от нее, в Штирии и  
Каринтии в старших классах каждой гимназии преподавание ве-
лось на немецком языке. В конце XIX в. в ряде средних школ было 
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принято решение о введении параллельных классов с преподава-
нием на словенском языке (например, в 1895 г. в Целе (Цилли), 
что вызвало полемику в рамках известного «школьного спора 
в Цилли» (Cillier Schulstreit)).

В течение почти 70 лет, с 1848 по 1918 г., особенно после 
1870-х  гг., количество начальных и средних школ со словен-
ским языком обучения постоянно росло, особенно в районах, где 
преобладало словеноязычное население (например, в Крайне). 
Но чем выше человек поднимался по ступеням образования, тем 
больше его учили немецкому языку 42. Законодательной основой 
для такого развития событий стала знаменитая ст. 19 Конститу-
ции 1867 г., которая предусматривала, что все национальные 
группы имеют право развивать свой язык и им гарантируются 
необходимые средства для начального образования на своем 
языке 43. Это законодательство привело к общей тенденции язы-
ковой гомогенизации в системе образования поздней монархии 
Габсбургов. Ханнелоре Бургер назвала это процессом «искорене-
ния многоязычия» (die Vertreibung der Mehrsprachigkeit) 44.

В то же время так называемая утраквистская двуязычная начальная 
школа (utraquist), очень популярная, особенно в Каринтии и Штирии 
в 1850-х и 1860-х гг., постепенно приходила в упадок. В этих двуя-
зычных школах предметы преподавались на двух разных языках. Од-
нако к ним относились неодинаково; второй «национальный язык» 
(Landessprache), то есть словенский в Каринтии и Штирии, исполь-
зовался в младших классах только до тех пор, пока ученики не ов-
ладевали немецким в достаточной степени, чтобы их можно было 
обучать на этом языке. Несмотря на то что этот тип школы был попу-
лярен у словенских родителей, потому что хорошее владение немец-
ким языком обещало их детям в будущем социальную мобильность 
и профессиональные преимущества, националисты начали крити-
ковать его как инструмент ассимиляции, а именно германизации 45. 
Со временем начальные школы становились все более «немецкими» 
или «словенскими»: например, в Нижней Штирии в 1870 г. насчиты-
валось 199 двуязычных школ, но в 1912/13 учебном году их осталось 
всего 49 46. Важно подчеркнуть тот факт, что, как показал Питер Джад-
сон, движущими силами этого развития были не государственные ин-
ституты, а скорее националистические объединения (такие, как «Не-
мецкое братство» (Deutsche Schulverein) или его словенский аналог 
«Общество св. Кирилла и Мефодия» (Društvo sv. Cirila in Metoda)) 
и националисты на местном и региональном уровнях, которые стро-
или частные школы и детские сады, продвигали одноязычные шко-
лы и использовали свое влияние на районные школьные советы, 
чтобы превратить двуязычные школы в одноязычные 47.

Помимо преподавания других предметов на словенском, изуче-
ние самого этого языка в школе, особенно в средних школах, име-
ло огромное значение для развития национального мышления 
и формирования национально ориентированной элиты 48. В связи 
с масштабной реформой австрийской системы среднего образова-
ния, зафиксированной в 1849 г. в «Организационных положениях» 
(Organisationsentwurf), в средних школах был введен новый пере-
чень школьных предметов. Несмотря на то что классическим язы-
кам – латыни и греческому – в гимназиях по-прежнему отводилось 
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значительное количество часов в неделю (около 6–8 часов на ла-
тынь и 4–6 часов на греческий), были введены другие иностранные 
языки: немецкий (от двух до пяти часов в неделю) и – в районах 
со смешанным словенско-немецкоговорящим населением – словен-
ский язык (около двух часов в неделю) 49. К 1850 г. словенский язык 
в качестве самостоятельного предмета был введен в девяти гимна-
зиях (Gymnasien) в «Лайбахе, Нойштадте [Ново место], Клагенфур-
те, Санкт-Пауле, Граце, Марбурге, Цилли, Триесте и Герце», но еще 
не в качестве «полноценного» предмета по сравнению с остальны-
ми. Он был обязательным только для словенских студентов и стал 
для них предметом на выпускных экзаменах на аттестат зрелости 
(Matura) в 1850 г., в то время как у немецких студентов был факуль-
тативный предмет «словенский язык для немцев» (Slovenisch für 
Deutsche). Для них отрицательные результаты экзаменов по этому 
предмету не стали препятствием для дальнейшего продвижения 51.

Важность этого нового школьного предмета (особенно в стар-
ших классах) следует подчеркнуть применительно к трем аспектам. 
Во-первых, словенцы должны были как следует выучить «стандарт-
ный» словенский язык, поскольку большинство из них еще не уме-
ли писать и читать по-словенски 52. Во-вторых, этот предмет учил 
студентов не только грамматике и литературе, но одновременно 
и новой идентификации, выходящей за рамки старой региональной 
идентичности, а именно тому, «что они были не просто краинцами, 
штирийцами, каринтийцами и приморцами, но в первую очередь 
словенцами» 53. В-третьих, хотя среднюю школу посещала всего 
лишь небольшая часть населения мужского пола, именно эти люди 
впоследствии сформировали словенскую интеллектуальную элиту, 
которая сыграла решающую роль в распространении национального 
мышления и развитии словенского национального движения 54. Что-
бы проиллюстрировать все эти результаты, мы можем посмотреть, 
как бывший ученик гимназии в Мариборе (Марбурге), впоследствии 
юрист и словенский националист Йосип Сернец (1844–1925) описал 
влияние этого предмета: «Несмотря на то что я сказал им, что плохо 
знаю словенский язык, они определили меня в класс словенского 
языка для словенцев, в то время как у немцев, которые изучали сло-
венский язык, были свои отдельные часы. Мои знания словенского 
языка были настолько недостаточными, что вначале в моих пись-
менных упражнениях почти не было слов, которые не были бы раз 
или два отмечены красной ручкой, потому что я не имел ни малей-
шего представления о словенской грамматике. Но мой учитель, 
профессор Майцигер, а после него и его преемник, оценивали мои 
знания не как плохие, а скорее как находящиеся в процессе улучше-
ния, так что уже в первом семестре я получил оценку “вполне удов-
летворительно” (recht befriedigend, или С), и в дальнейшем ни разу 
не получил оценку хуже, так что я оставался образцом для подра-
жания для учеников моего класса. Таким хитроумным способом мои 
учителя привили мне любовь к изучению словенского языка, а также 
повлияли на мое национальное мышление» 55.

Как видно из рассказа Й. Сернеца, человеческий фактор играет 
решающую роль в школе и образовании в целом и в формирова-
нии национальной системы верований в частности; как и в расска-
зе Сернеца о его профессоре Янезе Майцигере 56, многие будущие 
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национально мыслившие люди сообщали о решающем влиянии, 
которое оказал на них тот или иной конкретный учитель 57.

При обсуждении того, как «национальные» языки были вне-
дрены в систему образования Австрийской империи после 1848 г., 
стоит присмотреться повнимательнее к вопросу четкого разграни-
чения языка обучения, на котором говорят в классе, и соответствую-
щего языка как самостоятельного предмета для изучения. Для фор-
мирования национальной идентичности словенцев последнее, 
по-видимому, имело более значимые долгосрочные последствия.

Словенский и/или иллирийский? Несмотря на то что теперь 
в большинстве гимназий в районах со смешанным, но преиму-
щественно словенскоязычным населением существовал предмет 
под названием «словенский язык», после 1848 г. все еще не было 
подходящих словенских учебников для его преподавания. «Орга-
низационные положения» (Organisationsentwurf) предусматривали, 
что в ситуации отсутствия надлежащих учебных материалов следу-
ет временно использовать для чтения переводы или публикации 
на других славянских языках. В случае со словенским языком его 
наиболее близким славянским «родственником» был иллирийский 
язык 58, и поэтому необходимо познакомиться с ним. Здесь следу-
ет в первую очередь назвать имена таких авторов, как Гундулич, 
Палмотич и Георгич, которые являлись представителями литера-
турной традиции барокко в Далмации 59. Из учебных планов и ме-
муаров мы знаем, что это действительно было распространенной 
(хотя и временной) практикой в гимназии Марибора (Марбурга) 
вплоть до 1860-х гг., пока этот спорный вопрос не был также ре-
шен административным путем «сверху», то есть школьной админи-
страцией в Вене, и указанная практика не была отменена. В 1864 г. 
гимназия в Мариборе (Марбурге) обратилась в Учебный совет 
(Unterrichtsrat), дополнительный орган, созданный вместо Мини-
стерства образования в 1860–1867 гг., с просьбой сделать времен-
ную практику использования произведений «Осман» (Osman) Гун-
дулича и «Христиада» (Kristijada) Палмотича на уроках словенского 
языка постоянной. Запрос был отклонен с обоснованием, что «ил-
лирийский язык в целом бесполезен для более глубокого изучения 
словенского языка». Несмотря на то что в досье не упоминается имя, 
мы можем снова подумать о Фране Миклошиче как о консультан-
те по этому вопросу, поскольку он являлся членом Учебного совета 
(Unterrichtsrat) 61. Это положило конец временному использованию 
иллирийских текстов для преподавания словенского языка и стало 
важным шагом к отделению этого языка от ближайшего родствен-
ного. Мы можем только предполагать, в каких других направле-
ниях развивался бы язык – по крайней мере, в восточных частях 
преимущественно словенскоязычных территорий – если бы разви-
тие пошло по другому пути. И вновь в соответствии с положениями 
о школах и учебниках на развитие и унификацию словенского языка 
в значительной степени повлияла языковая политика, проводимая 
школьной администрацией в Вене.

Введение «словенства» в учебниках. Как уже говорилось, введе-
ние словенского языка в качестве нового школьного предмета так-
же привнесло в сознание учащихся «мимоходом» (en passant) на-
циональную идентификацию «словенства» как «взгляда на мир» 62. 
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Это становится очевидным, если мы внимательнее присмотримся 
к материалам для чтения, использовавшимся в школах, особенно 
к хрестоматиям (Lesebuch или по-словенски berilo или čitanka) – 
наиболее распространенному типу учебников (а среди млад-
ших классов, наряду с арифметикой (Rechenbuch) и катехизисом 
(Katechismus), являвшемся единственным типом), одобренному 
Министерством для использования в школах. В течение одного 
или двух учебных лет они представляли материалы для чтения 
различных жанров и тематики практически по каждому препода-
вавшемуся предмету  63. Как показали предыдущие исследования, 
национальный контент осторожно вводился учащимся, и редакто-
ры должны были позаботиться о том, чтобы это никак не вступало 
в противоречия с австрийским патриотизмом и верностью импера-
тору 64. Таким образом, они передавали своим читателям собствен-
ные двойные убеждения, укрепляя чувство национальной словен-
ской идентичности и одновременно заявляя о своей преданности 
династии Габсбургов и всей империи в целом – стратегия и идеоло-
гия, которые можно охарактеризовать одним словом – «австросла-
визм» (Austroslavism)  65. Конкретные термины, используемые ре-
дакторами учебников и авторами для объяснения этого «двойного 
патриотизма», включали понятия «более широкой родины» (širša 
domovina) и (конкретно не объяснявшейся) «более узкой родины» 
(ožja domovina). Чаще всего, как ясно показывают примеры хре-
стоматий, в текстах просто восхвалялась «родина» – без названия 
и без указания того, что это за родина, особенно когда речь шла 
о двусмысленной «малой родине», которая может пониматься 
как родная земля, домашний регион, город или деревня. Но это 
могли быть и регионы, населенные словенцами, то есть «словен-
ские земли», территория, на которой символически сосредоточена 
коллективная словенская национальная идентичность 66.

Рассмотрим теперь несколько примеров на текстовом уровне, по-
казывающих, как «словенство» прививалось слушателям начальной 
и средней школы, когда тексты переводились на словенский язык 
(в основном с немецкого, иногда также с чешского и хорватского). 
Просматривая переводы и сравнивая их с оригинальными текста-
ми на других языках, мы можем ясно видеть вставки, сокращения, 
дополнения и изменения. В художественной и научно-популярной 
прозе короткие тексты были «локализованы», то есть оформле-
ны на словенском языке или обыграны в словенской обстановке. 
Это происходило, например, в хрестоматиях начальной школы, где 
в притчах и баснях рассказывались соответствующие возрасту исто-
рии, которые случались в словенских деревнях, или описывались 
события, произошедшие с маленькой Тоней, Марияной или Уршей 
(а не с Карлом, Бригиттой или Вальбургом, как в немецких вер-
сиях) 67. Безобидный мир, представленный таковым в учебнике, 
был «словенским миром». Кроме того, научно-популярные тексты 
(или переводы) для словенских читателей были посвящены (не ис-
ключительно, но все же часто) региональным «словенским» темам, 
таким как местные обычаи и традиции, биографии выдающихся 
словенцев или – чаще всего – природные красоты важных мест в ре-
гионах, населенных словенцами, таких как Постойнская яма, карст, 
озера, например Вертерзее (Врбско озеро) или Блейско озеро, река 
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Соча (Изонцо) и шахты по добыче полезных ископаемых в Идрии. 
То же самое касается монографических учебников, таких как геогра-
фия или биология для старших классов, в которых просто указы-
валось, что обсуждаемые природные явления или животные также 
присутствуют в «наших землях», что означало в «словенских зем-
лях» 68. Даже в учебниках математики приведенные примеры были 
локализованы, в то время как в немецкой версии той же арифметики 
(Rechenbuch) учащиеся должны были сложить определенное коли-
чество километров между остановками Глогниц–Мюрццушлаг–Грац 
Южной железной дороги, в примере из учебника в переводе на сло-
венский язык студентам предлагалось сложить километры между 
остановками «Дунай [Вена]–Градец [Грац]–Целе–Любляна» 69.

Иногда редакторы школьных хрестоматий на лингвистическом 
микроуровне отдельных слов «словенизировали» определенное 
содержание, особенно в ранних учебниках 1850-х гг., о чем сви-
детельствует следующий пример из хрестоматий для средней шко-
лы. Мы можем найти случаи, когда прилагательные краньский 
(kranjski) или слованский (slovanski, славянский) заменяются при-
лагательным словенский (slovenski, словенский). В знаменитом 
стихотворении «К моим соотечественникам» (Na moje rojake), на-
писанном в 1806 г. и часто переиздававшемся в хрестоматиях в по-
следующие десятилетия, Валентин Водник первоначально обра-
щался в первой строке к своим соотечественникам: «Краинец! Твоя 
земля цветет…» (Krajnz! Toja sémla je sdrava…) 70. В первом словен-
ском учебнике для средних школ, изданном в 1850 г., эта строчка 
по-прежнему была адресована его соотечественникам-краинцам 
(хотя и модернизирована в лингвистическом отношении) 71. Но на-
чиная с 1865 г. соотечественник, к которому обращался писатель, 
был уже не краинцем, а словенцем: «Словенец! Твоя земля цве-
тет…» (Slovenec! Tvoja zemlja je zdrava…) 72. Мы можем предполо-
жить, что это изменение внес редактор широко использовавшейся 
хрестоматии от 1865 г. Антон Янежич (1828–1869), а следующее по-
коление редакторов хрестоматии претворило в жизнь его решение 
привести стихотворение в соответствие с новой концепцией наци-
ональной идентичности.

Как убедительно показал Йоахим Хеслер, тот же «процесс редак-
тирования» в пользу концепции общей словенской идентичности 
на микротекстовом уровне можно наблюдать и в самой влиятель-
ной словенской газете того времени – Kmetijske and rokodelske 
novice. Начиная с 1846–1847 гг. его редактор Янез Блейвайс (1808–
1881) стал заменять в публикуемых текстах прилагательное «кра-
инский» (kranjski) на прилагательное «словенский» (slovenski) 
и тем самым усилил национальный аспект существительного «сло-
венцы» (Slovenci) 73. В то время как Блейвайс своим вмешатель-
ством незаметно, но эффективно подтолкнул общественное мнение 
к словенской национальной идентичности среди взрослых чита-
телей, редакторы школьных изданий сделали то же самое среди 
молодежи, легко поддающейся влиянию. Итак, изучая словенские 
учебники той эпохи, мы можем отчетливо увидеть, что в них тон-
ко, но действенно излагался «словенский взгляд на мир» и таким 
образом формировалось и совершенствовалось особое националь-
ное мировоззрение.
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Влияние статистики средних школ на классификацию и исчез-

новение национальных «промежуточных показателей». Долговре-
менные «непреднамеренные последствия» восприятия себя с точ-
ки зрения национальной языковой идентичности порождались 
также статистическими данными и ведением записей в различных 
ситуациях и по различным поводам, что помещало людей во вза-
имоисключающие «этнические рамки»  74. Следуя международной 
тенденции, с 1850-х  гг.  75 средние школы по всей империи вели 
статистический учет своих учеников. Они перечисляли отличников, 
студентов, получающих стипендию, выпускников, учителей, собы-
тия в течение учебного года, использовавшиеся учебники и учеб-
ные материалы, пожертвования, сделанные школьной библиотеке, 
темы выпускного экзамена (Matura) и т.д. Эти цифры и информа-
ция публиковались каждый год в печатных ежегодных школьных 
отчетах, которые назывались годовыми отчетами (Jahresberichte) 
или программами (Programm).

Не удивительно, что в этом статистическом обзоре учащие-
ся также были разделены на категории, в зависимости от язы-
ка и, как следствие, их национальности. Как и в случае переписи 
населения Габсбургов, проведенной позже, в этих статистических 
данных практиковалось равенство «использование языка = наци-
ональность» 76. Распределяя своих учеников по разным категори-
ям, отдельные школы способствовали распространению представ-
ления о том, что учащиеся принадлежат к разным национальным 
группам, и таким образом укрепляли групповую принадлежность, 
определяемую использованием языка 77. В последние десятилетия 
XIX  в. рассматриваемый столбец в этих таблицах, по-видимому, 
был стандартизирован, и в большинстве из них использовалась 
категория «родной язык» (Muttersprache) 78. Кроме того, в после-
дующие десятилетия в большинство таблиц также включалась гра-
фа «место рождения» (Geburtsort, Vaterland) или иногда «страна 
рождения» (Geburtsland), хотя все учащиеся были гражданами мо-
нархии Габсбургов, что классифицировало их в соответствии с их 
коронными землями происхождения 79.

Однако в этих классификациях для средней школы существо-
вал ряд неясностей и терминологических неточностей, особенно 
в 1850-х и 1860-х гг. Иногда средние школы классифицировали 
своих учеников не по родному языку, а по «национальности» 80. 
В некоторых классификациях такой графы вообще не было, другие 
же вовсе избегали терминологического вопроса, не давая столб-
цу названия; в таких случаях после указания общего количества 
учеников за каждый год статистика дополнялась пометкой «среди 
них есть» (darunter sind) и указанием количества словенцев, нем-
цев, хорватов, итальянцев и т.д. 82 Если сравнивать ряд ежегодных 
школьных отчетов по разным средним школам и за разные деся-
тилетия, становится ясно, что каждая школа учитывала и класси-
фицировала их по-своему, хотя со временем появилась тенден-
ция обозначать национальную классификацию как «родной язык» 
(Muttersprache) 83.

Очень интересный пример дает государственная гимназия 
(k.k. Staatsgymnasium) в Мариборе (Марбурге), где название этой 
колонки в годовых отчетах за 1850-е и 1860-е гг. менялось из года 
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в год. В 1854 г. говорилось о национальности (der Nationalität 
nach), в 1855 г. – только о языке (Sprache), в 1856 и 1857 гг. ста-
тистический обзор учащихся вообще отсутствовал. В 1860 г. у этой 
рубрики не было названия, но учащиеся были разделены на сло-
венцев и немцев. С 1861 г. эта категория стала называться «родной 
язык» (der Muttersprache nach, или просто Muttersprache) 84.

Самое интересное, что государственная гимназия (k.k.  Staats
gymnasium) в Мариборе (Марбурге) не только позволяла изучать 
словенский или немецкий языки в бинарном формате, но и (в 1854, 
1855 и 1861–1868 гг.) предлагала третью, промежуточную ка-
тегорию. В 1855, 1861 и 1862 гг. этот третий вариант назывался 
«утраквисты» (Utraquisten) 85 и определялся следующим образом: 
«утраквисты» – это учащиеся, которые «согласно их собственным 
показаниям, выросли в доме своих родителей, изучая немецкий 
и словенский языки в равной степени с самого раннего возраста 
и одинаково хорошо владеют обоими языками» 86. После 1863 г. эта 
опция в категории «родной язык» (der Muttersprache nach) имено-
валась «немецко-словенской» (Deutsch-Slovenen), и поэтому сту-
денты были, соответственно, «немецко-словенскими» (Deutsch-
Slovenen). Тем, у кого уже были национальные убеждения, похоже, 
не понравилась эта промежуточная категория. Много лет спустя, 
в 1886 г., в газете «Славянин» (Slovan) эта третья категория была 
подвергнута резкой критике со стороны бывшего ученика школы, 
поскольку она не соответствовала бинарным национальным кате-
гориям: «Очевидно, некоторые влиятельные люди сочли, что в Ав-
стрии слишком мало наций (narodi), поэтому они придумали еще 
одну национальность (narodnost): “уполовиненные” (polovičarji), 
в ежегодных отчетах гимназии Марибора именуемые “утраквиста-
ми”, то есть теми, кто одинаково хорошо владеет словенским и не-
мецким языками» 87.

Интересный словенский термин polovičar (от polovica, «полови-
на»), используемый здесь в уничижительном смысле, можно при-
близительно перевести как «уполовиненный»; он относится к тому, 
кто делает что-то или является кем-то только наполовину. Критика 
этой промежуточной категории соответствует общей критике двуя-
зычия и двуязычного образования со стороны национальных ассо-
циаций и значительной части педагогического мейнстрима того вре-
мени (как уже было показано Тарой Зарой на примерах из Богемии 
и Моравии и Питером Джадсоном на примере словенско-немецкого 
«языкового рубежа» в Штирии). С точки зрения националистиче-
ских активистов, двуязычное образование породило бы социаль-
ных изгоев с низкой самооценкой, индивидуумов, которые не могли 
бы угнаться за своими сверстниками, «лингвистически нейтраль-
ных гермафродитов» 88 или даже жестоких ренегатов. В Штирии 
в основном беспокоились о «детях от смешанных браков или детях 
родителей – “гермафродитов” с точки зрения национальности», ко-
торые могли бы стать «потерянными» для своей нации 89.

Однако в последующие десятилетия эта третья, промежуточная, 
возможность больше не фигурировала в статистике государственной 
гимназии (k.k. Staatsgymnasium) в Мариборе и «уполовиненные» – 
утраквисты – исчезли 90. Это соотносится с тем фактом, что люди 
и в других случаях и в других отношениях все чаще были вынуждены 
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принимать чью-либо сторону и выбирать для себя одну – и только 
одну – этнолингвистическую групповую идентичность (естественно, 
за счет других вариантов) – выбор, которого они, возможно, не хоте-
ли, но который был реальным или понятным 91. Тем не менее в дей-
ствительности эти промежуточные идентификации не исчезли и чув-
ство «национальной гибкости» или «национального безразличия» 
все еще существовало 92. Выбор делался скорее оппортунистически, 
прагматично и основывался на экономических, финансовых и других 
соображениях. Вопросы гражданства не всегда являлись ключевыми 
для принятия конкретных жизненных решений 93. Или, как вырази-
лись Рок Стергар и Тамара Шеер, «идентификация с нацией не под-
чинялась алгоритмической логике» и «принадлежность к нации 
оставалась случайной и ситуативной» 94.

Подводя итоги, можно сказать, что эта школьная статистика ста-
ла первой попыткой империи не только классифицировать свое 
население по национальному признаку, но и устранить нацио-
нально индифферентных 95. Более того, тенденция к включению 
категории «родной язык» отражала развитие и дискурс в евро-
пейской и австрийской статистике того времени, о чем свидетель-
ствует тот факт, что начиная с 1880 г. в ходе австрийских перепи-
сей населения запрашивался язык повседневного использования 
(Umgangssprache). Это популяризировало идею, что националь-
ность человека может быть легко определена по использованию 
языка 96. Как отмечают Стергар и Шеер, такие классификации были 
эффективными и в конечном счете способствовали формирова-
нию групповой идентичности. «Графы, используемые в бюрокра-
тических формах и анкетах [и, возможно, мы хотели бы добавить: 
в школьной статистике] модернизирующимся государством на про-
тяжении XIX в., превратились в этнические графы» 97. Стергар 
и Шеер продолжают: «Классифицируя своих жителей по этнолинг-
вистическим категориям в школах, армии, во время переписи на-
селения и в других случаях, государство Габсбургов способствова-
ло популяризации идеи того, что каждого человека можно отнести 
к единой, объективно определенной и внутренне однородной на-
циональной группе. Другими словами, у каждого было этническое 
поле, в которое он вписывался» 98.

Какими бы произвольными ни были поначалу эти классифика-
ции, в конечном счете они фактически привели к появлению «сло-
венцев» и «немцев» (а после 1945 г. – «австрийцев»). Возможно, 
это наиболее ярко отражено в следующих воспоминаниях. Бывший 
студент государственной гимназии (k.k. Staatsgymnasium) в Мари-
боре (Марбурге) Антон Шантел, о котором мы уже говорили выше, 
вспоминает в своих мемуарах процесс сбора данных для этой ста-
тистики: «Однажды [в 1861 г.] директор Ланг пришел в наш класс 
с кипой бумаг и спросил каждого из нас в алфавитном порядке, 
на каком языке он говорит... Когда подошла моя очередь, я, заи-
каясь, ответил, что одинаково хорошо владею немецким и словен-
ским. [Павел] Турнер, который сидел рядом со мной, толкнул меня 
под скамейкой и прошептал: “Ты словенец! Ты словенец!” В это же 
время директор Ланг спросил меня: “На каком языке ты впервые 
произнес свои молитвы?” И я ответил: “На словенском”… Именно 
это он и записал» 99.
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Заключение. Как убедительно показал Петер Троч на примере 

Югославии и ее начальных школ в межвоенный период, к тому вре-
мени словенская национальная идентичность и словенский язык 
уже прочно утвердились и являлись факторами, которые больше 
нельзя было игнорировать или делать предметом обсуждения. 
Несмотря на то что раздавались голоса, требовавшие свести сло-
венский язык к простому диалекту сербохорватского или создать 
новое общее языковое единство из обоих языков в рамках одно-
го «единого югославского письменного языка», эти предложе-
ния не увенчались успехом и «словенский язык был признан са-
мостоятельным языком» 100. Более того, он продемонстрировал, 
как элементы словенской культуры и истории были использованы 
и переосмыслены в учебных программах и учебниках (хотя явно 
в меньшем количестве, нежели сербские и хорватские) для созда-
ния всеобъемлющей югославской культурной идентичности 101. Это 
убедительно показывает, что за десятилетия, предшествовавшие 
1918 г., были успешно созданы единый словенский язык и широко 
известная и признанная словенская национальная идентичность 
в большинстве словенскоязычных районов, где до 1918 г. суще-
ствовали школы со словенским языком обучения и словенскими 
учебниками. Конечно, были и ограничения. Находки, сделанные 
Ернеем Коси в регионе Прекомурье, подтверждают справедливость 
этого аргумента с отрицательной стороны (ex negative); в Прекому-
рье, которое до 1918 г. входило в венгерскую часть империи, таких 
школ не существовало и в 1918 г. чувство принадлежности к сло-
венской нации все еще отсутствовало 102. Пример Каринтии также 
подтверждает данные выводы: там существовало небольшое ко-
личество таких школ, мобилизационный эффект в отношении сло-
венской групповой идентичности был ограничен (и, скорее, был 
направлен в сторону немецкой национальной идентичности)  103. 
Справедливо будет заключить, что австрийская школьная система 
в период с 1848 по 1918 г. оказала большое влияние на создание 
благоприятных социальных и образовательных условий и способ-
ствовала мобилизации в направлении обретения словенской на-
циональной идентичности.

Как выясняется, усилия австрийской школьной администра-
ции по модернизации после 1848 г. были весьма впечатляющими 
и длительными. Они позволили массам получить базовое образо-
вание, способствовали повышению грамотности, со временем ос-
лабили влияние католической церкви и превратили феодальное 
общество в современное. Таким образом, без сомнения, распро-
странение грамотности и базового образования среди широких 
масс можно определить, по выражению Юргена Остерхаммеля, 
как один из «важнейших процессов культурной трансформации 
XIX в.», который способствовал «преобразованию мира» 104. Раз-
витие еще не полностью стандартизированных языков империи, 
таких как словенский, имело решающее значение для этого преоб-
разования, поскольку только так можно было эффективно охватить 
всех простых людей, говоривших на этих языках. Таким образом, 
было приложено много усилий для стандартизации, модерниза-
ции, расширения возможностей и обогащения словенского языка. 
В значительной степени это было сделано «сверху», посредством 
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специальных правил, установленных школьной администрацией. 
Этот факт еще недостаточно оценен в существующей историогра-
фии. Однако австрийская школьная система – и здесь мы хотим 
опровергнуть традиционную словенскую историографию – не была 
чем-то «иностранным» или «немецким», внедренным Веной про-
тив воли и без сотрудничества словенских ученых и экспертов 
в области образования, чтобы препятствовать языковому и наци-
ональному развитию Словении. Напротив, словенские эксперты 
в школьной системе 105 являлись активными участниками и со-
авторами решений, которые существенно влияли на содержание 
учебников на словенском языке, образовательную политику и про-
цессы лингвистической стандартизации; они консультировали ми-
нистров образования по вопросам школьного законодательства, 
писали, переводили, редактировали и творчески «словенизиро-
вали» учебники, в качестве анонимных рецензентов принимали 
решения об одобрении таких учебников, распределяли учащихся 
по национальным категориям и, что не менее важно, преподава-
ли словенский язык и таким образом внедряли словенскую нацио-
нальную концепцию в сознание детей.

В заключение хотелось бы отметить, что школьные реформы 
середины XIX в., в рамках которых были приняты нормативные 
акты, направленные на укрепление и консолидацию словенского 
языка, имели результаты, вышедшие далеко за рамки их первона-
чальных целей. В качестве «непреднамеренного следствия» можно 
рассматривать укрепление идентичности словенской националь-
ной группы и ее возможностей. Как показано в настоящей статье, 
словенский язык как самостоятельный предмет изучения, создание 
словенских материалов для чтения по другим предметам, а также 
перевод и «словенизация» этих материалов для учебников и ста-
тистическая классификация в рамках школьной администрации 
сыграли решающую роль в процессе превращения «словенского 
языка» в одну из возможных этнолингвистических моделей и в яр-
кую и долговечную концепцию идентичности для многих людей.

Пер. с англ. П.А. Искендеров



64

ВОПРОСЫИСТОРИИ
Примечания
В настоящее время автор работает в Университете Граца и является научным 
сотрудником в рамках исследовательского проекта «Школы и имперская, 
национальная и транснациональная идентификация: империя Габсбургов, 
Югославия и Словения» (J6-2573) Люблянского университета. Мы хотели 
бы поблагодарить членов и консультантов исследовательского проекта, 
особенно Рока Стергара, а также двух рецензентов и редакторов AHY за их 
полезные комментарии к предыдущим проектам.

Проект финансирован Словенским исследовательским агентством.

1. JUDSON P.M. The Habsburg Empire: A New History. Cambridge. 2016, p. 274.
2. Вот лишь одна из его работ на немецком языке: ŠTIH P. Die slowenischen 
Vorstellungen über die slowenisch-deutschen Beziehungen im Mittelalter. 
In: Slowenen und Deutsche im gemeinsamen Raum: Neue Forschungen zu einem 
komplexen Thema / Ed. H. Heppner. München. 2002, S. 1–19. Однако первым, 
кто подверг критическому сомнению миф о том, что словенцы – крестьяне, 
был С. Вилфан. См.: VILFAN  S. Slovenci – kmečki narod? In: 29. Seminar 
slovenskega jezika, literature in kulture. Ljubljana.  1993,  s. 229–243. 
См. также: KOSI J. The Textbook Myth: Slovene Peasants as Heroes of the 
Glorious Past. — Sprawy Narodowościowe. Seria nowa. 2018. Vol. 50, s. 1–12.
3. Общая основа становится более очевидной благодаря основанному 
на принципе «снизу вверх» подходу Alltagsgeschichte; см., например, еже-
дневное использование почтовых открыток в смешанных немецкоязычных 
и словенскоязычных регионах Нижней Штирии: ALMASY K., TROPPER E. Štajer-
mark. Der gemeinsamen Geschichte auf der Spur: Postkarten der historischen 
Untersteiermark 1890–1920 / Štajer-mark. Po sledeh skupne preteklosti: 
razglednice zgodovinske Spodnje Štajerske (1890–1920). Graz. 2018.
4. Более старую, преимущественно этническую, но все еще актуальную 
и содержательную литературу о формировании словенской нации см.: 
MELIK  V.  Slovenska zgodovina od konca osemnajstega stoletja do 1918. 
Ljubljana. 1966; ZWITTER F. The Slovenes in the Habsburg Monarchy. — Austrian 
History Yearbook. 1967. Vol. 3. No. 2, p. 159–188; PLETERSKI J. Študije o 
slovenski zgodovini in narodnem vprašanju. Maribor. 1981; GRANDA S. Prva 
odločitev Slovencev za Slovenijo: Dokumenti z uvodno študijo in osnovnimi 
pojasnili. Ljubljana. 1999.
5. См.: HÖSLER  J. Von Krain zu Slowenien. Die Anfänge der nationalen 
Differenzierungsprozesse in Krain und der Untersteiermark von der 
Aufklärung bis zur Revolution. 1768 bis 1848. Munich. 2006; KOSI J. Kako 
je nastal slovenski narod: Začetki slovenskega nacionalnega gibanja v prvi 
polovici 19. stoletja. Ljubljana. 2013; KOSI J., STERGAR R. Kdaj so nastali 
“ljubi Slovenci”? O identitetah v prednacionalni dobi in njihovi domnevni 
vlogi pri nastanku slovenskega Naroda. —  Zgodovinski časopis. 2016. 
Vol. 70. No. 3–4, s. 458–488. О региональном тематическом исследовании 
ранней национальной дифференциации см.: ALMASY K. Wie aus Marburgern 
“Slowenen” und “Deutsche” wurden: Ein Beispiel zur beginnenden nationalen 
Differenzierung in Zentraleuropa zwischen 1848 und 1861. Graz. 2014. До-
вольно модернистские взгляды можно найти в следующей работе:  Vom 
Ethnos zur Nationalität: Der nationale Differenzierungsprozeβ am Beispiel 
ausgewählter Orte in Kärnten und im Burgenland / Ed. A. Moritsch. Vienna. 
1991. Критический взгляд на словенское повествование о «неизбежном» па-
дении монархии Габсбургов см. также: CVIRN J., GAŠPARIČ J. “Neizbežnost” 
razpada Habsburške monarhije: Slovenski pogled. —  Studia Historica 
Slovenica. 2005. Vol. 5, s. 443–456.
6. См.: MELIK V. Volitve na Slovenskem: 1861–1918. Ljubljana. 1965 и не-
мецкий перевод: Wahlen im alten Österreich am Beispiel der Kronländer 
mit slowenischsprachiger Bevölkerung. Vienna. 1997; CVIRN J. Meščanstvo 
na Slovenskem in proces nacionalne diferenciacije. In: 27. zborovanje 
slovenskih zgodovinarjev / Ed. A. Gabrič. Ljubljana. 1994, s. 67–73; IBID. 
Slovenci in nemški državnopravni programi (1848–1918). In:  Slovenci 
in država: Zbornik prispevkov z znanstvenega posveta na SAZU (od 9. do 
11. novembra 1994) / Ed. B. Grafenauer. Ljubljana. 1995, s. 73–82.
7. В символическом плане см.: OSTANEK F. Ob 200-letnici slovenskih šolskih 
knjig. In: 1972 – Razstava ob dvestobletnici slovenske šolske knjige, ed. 
šolski, Slovenski muzej. Ljubljana. 1972, s. 5; см. также: GOVEKAR-OKOLIŠ M. 
Koncept nacionalne vzgoje in pouk zgodovine v srednjih šolah na Slovenskem 
v 2. polovici 19. stoletja. In: Trojarjev zbornik / Ed. D. Trškan. Ljubljana. 
2011, s. 95. Когда школы оказывались в центре внимания исследований, это 
касалось в основном сферы среднего образования. См.: GOVEKAR-OKOLIŠ M. 



65

У зарубежных коллег
The Role of Grammar Schools in Forming the National Identity of the 
Slovenes within Austria from 1849 to 1914. Hamburg. 2017. В качестве ис-
ключения начальные школы с учетом национальной перспективы рассматри-
ваются в следующей работе: CENCIČ M. Osnovna šola na slovenskem narodnem 
ozemlju. Koper. 2018.
8. COHEN G.B. Nationalist Politics and the Dynamics of the State and Civil 
Society in the Habsburg Monarchy. — Central European History. 2007. Vol. 40. 
No. 2, p. 245.
9. ALMASY  K.  Fallen into Oblivion: On ‘Forgotten’ Slovenes from 
the 19th  Century School Book Production in the Slovene Collective 
Memory. In: Słowiańska pamięć / Eds. K. Cwiek-Rogalska, M. Filipowicz. 
Kraków. 2017, s. 207–222.
10. JUDSON P. Op. cit., p. 274. Указанные структуры развивались при Марии 
Терезии, Иосифе II и позднее – канцлере Меттернихе. О различиях в пони-
мании «наций» в империи во время правления Иосифа см.: JUDSON P. Op. 
cit., p. 85–89; о национальной политике Меттерниха, выступавшего в под-
держку «культурных наций» для противодействия «политическому нацио-
нализму», способному потенциально стать угрозой для государства, см.: 
DECKER PH. Nationalities without Nationalism? The Cultural Consequences of 
Metternich’s National Policy. — Nationalities Papers. 2022, p. 1–18.
11. О случае со словенцами см. фундаментальную трехтомную работу Владо 
Шмидта: Zgodovina šolstva in pedagogike na Slovenskem. Obs. 3: 1848–1870. 
Ljubljana. 1966; см. также: ALMASY K. Kanon und nationale Konsolidierung. 
Übersetzungen und ideologische Steuerung in slowenischen Schullesebüchern 
(1848–1918). Vienna—Weimar—Köln. 2018; PEJIĆ O. Predstave o Drugem v 
habsburškem izobraževalnem sistemu: imagološka analiza slovenskih in 
nemških beril pozne habsburške monarhije: MA Thesis. University of Ljubljana. 
2019; о местных примерах см.: DOMEJ TH. Schule und Lehrerschaft bei der 
‘Nationalisierung’ der Kärntner Slowenen. In: Eliten und Nationwerdung / 
Ed. T. Bahovec. Klagenfurt. 2003, S. 85–118; ALMASY K. Wie aus Marburgern 
“Slowenen” und “Deutsche” wurden...,  S. 128–169; более поздние примеры 
в межвоенной Югославии см.: TROCH P. Nationalism and Yugoslavia: Education, 
Yugoslavism and the Balkans before World War. Vol. II. London. 2015.
12. О Франции см. новаторскую работу Эжен Вебер: WEBER EU. Peasants 
into Frenchmen: The Modernization of Rural France, 1870–1914. Stanford. 
1976; HARP S.L. Learning to be Loyal: Primary Schooling as Nation Building 
in Alsace and Lorraine, 1850–1940. Dekalb. 1998; об Англии и США см.: 
GREEN A. Education and State Formation: The Rise of Education Systems in 
England, France, and the USA. NY. 1990.
13. BRUBAKER R. Nationalism Reframed. Nationhood and the National Question 
in the New Europe. Cambridge. 1996, p. 63.
14. BRUCKMÜLLER E. Patriotismus und Geschichtsunterricht: Lehrpläne und 
Lehrbücher als Instrumente eines übernationalen Gesamtstaatsbewußtseins 
in den Gymnasien der späten Habsburgermonarchie. In: Vilfanov 
zbornik: pravo – zgodovina – narod = Recht – Geschichte – Nation / Eds. 
E. Bruckmüller, V. Rajšp. Ljubljana. 1999, S. 511–530; IBID. Zur Entstehung 
der kulturellen Differenz: Fragmentarische Überlegungen zum Verhältnis 
von Nationalbewusstsein und Grundschulbildung im alten Österreich. In: 
Focus Austria: Vom Vielvölkerreich zum EU-Staat: Festschrift für Alfred 
Ableitinger / Ed. S. Beer. Graz. 2003, S. 164–179; IBID. Patriotic and 
National Myths: National Consciousness and Elementary School Education 
in Imperial Austria. In: The Limits of Loyalty: Imperial Symbolism, Popular 
Allegiances, and State Patriotism in the Late Habsburg Monarchy / Eds. 
L. Cole, D.L. Unowsky. NY. 2007, p. 11–35; а также см. недавнюю выдающую-
ся работу: MOORE S.O. Teaching the Empire: Education and State Loyalty in 
Late Habsburg Austria. West Lafayette. 2020; и, наконец, в более широком 
смысле см.: JUDSON P. Op. cit.
15. Оба упомянутых исследования проводились в венгерской части импе-
рии, где языковая и школьная политика значительно отличалась от австрий-
ской. Вот почему, на наш взгляд, мы пришли к разным результатам. О ситу-
ации со словаками см.: MAXWELL A. Choosing Slovakia: Slavic Hungary, the 
Czechoslovak Language and Accidental Nationalism. London. 2009; о ситу-
ации в Венгрии, особенно в Трансильвании, см.: BERECZ Á. The Politics of 
Early Language Teaching: Hungarian in the Primary Schools of the Late Dual 
Monarchy. Budapest. 2013.
16. ENGELBRECHT H. Geschichte des österreichischen Bildungswesens: Erziehung 
und Unterricht auf dem Boden Österreichs. Vol. 4: Von 1848 bis zum Ende der 
Monarchie. Vienna. 1986, S. 148; STACHEL P. Das österreichische Bildungssystem 
zwischen 1749 und 1918. — Kakanien Revisited. 2002, S. 1–11, 28.



66

ВОПРОСЫИСТОРИИ
17. ENGELBRECHT H. Op. cit., S. 89; WEINZIERL-FISCHER E. Die österreichischen 
Konkordate von 1855 und 1933. Vienna. 1960, S. 97; о Туне см.: JUDSON P. Op. 
cit., p. 226.
18. Staatsgrundgesetz vom 21. December 1867. In: Reichs-Gesetz-Blatt für 
das Kaiserthum Oesterreich, Jahrgang 1867. Vienna. 1867, S. 396.
19. См.: ENGELBRECHT H. Op. cit., S. 28; MIKOLETZKY H. 200 Jahre 
Österreichischer Bundesverlag. Vienna. 1972, S. 52; ENGELBRECHT H. Erziehung 
und Unterricht im Bild: Zur Geschichte des österreichischen Bildungswesens. 
Vienna. 1995, S. 290; SPRINGER E. Das Mittelschulwesen. In: 1949 – 100 Jahre 
Unterrichtsministerium 1848–1948: Festschrift des Bundesministeriums für 
Unterricht in Wien / Ed. E. Loebenstein. Vienna. 1949, S. 114–38, 147.
20. Schulordnung für die deutschen Normal-, Haupt- und Trivialschulen: 
Patent vom 6-ten Dezember 1774. In: Theresianisches Gesetzbuch…, S. 119.
21. Gesetz vom 14. Mai 1869 […] [Reichsvolksschulgesetz]. In: Reichs-
Gesetz-Blatt für das Kaiserthum Oesterreich. Jahrgang 1869. Vienna. 1869, 
S. 277.
22. SCHMIDT V. Zgodovina šolstva in pedagogike na Slovenskem. Obs. 3…, 
s. 18–21; ENGELBRECHT H. Geschichte des österreichischen Bildungswesens. 
Vol. 4…, S. 226.
23. ENGELBRECHT H. Geschichte des österreichischen Bildungswesens. 
Vol. 4…, S. 130. Развитие школьного законодательства в венгерской поло-
вине монархии после 1867 г. на самом деле было совершенно иным. О вен-
герском законе о национальностях 1868  г., школьном законодательстве, 
закрепляющем мадьяризацию и венгерский язык, а также о Законе Аппоньи 
подробнее см.: BERECZ Á. Op. cit., S. 52–66.
24. Мы согласны с Александром Максвеллом в том, что «язык» не яв-
ляется полезным аналитическим термином, поскольку он может означать 
по крайней мере три разные вещи: 1) «литературный язык», «письмен-
ность» или «орфографию», когда речь идет о «ряде стандартизирован-
ных соглашений по правописанию и грамматике»; 2) различные речевые 
разновидности, также называемые «просторечиями»; 3) наиболее акту-
альную для этой статьи «идею национального языка», которая «наиболее 
тесно связана с национальными концепциями и наиболее явно претен-
дует на определенную территорию». Как утверждает А. Максвелл, и это 
кажется точным и в случае со Словенией, «политические деятели обычно 
смешивают все три значения слова “язык”: письменность = речь = на-
циональный язык (и, следовательно, национальная этнотерритория)». — 
MAXWELL A. Op. cit., p. 74.
25. См.: HÖSLER  J. Op. cit., S. 273–282; APIH J. Slovenci in 1848. Leto. 
Ljubljana. 1888, s. 118–119; GRANDA S. Op. cit.
26. См.: HÖSLER  J. Op. cit., S. 152–159; также см.: PRUNČ E. H zgodovini 
slovenskih predavanj in slavistike na graški univerzi. In:  Slavistična 
revija. 1970. Obs. 18, s. 241–248; с акцентом на 1840-х гг. и о важности 
газеты Kmetijske in rokodelske novice см.: LOKAR J. Bleiweis in Novičarji 
v borbi za slovenski jezik in domače slovstvo. In: Bleiweisov zbornik / Ed. 
J. Tominšek. Ljubljana. 1909, s. 2–24. О дефиците терминологии для всех 
направлений наук, права и т.д. см.: ALMASY K., ŽIGON T. The Development 
of Slovene Specialized Terminology in the 19th Century through Translations 
of Mathematics and Biology Textbooks. In: Academic Writing from Cross-
Cultural Perspectives: Exploring the Synergies and Interactions / Eds. 
A. Pisanski Peterlin, T. Južnič Mikolič. Ljubljana. 2020, p. 22–55.
27. HAUGEN E. Language Conflict and Language Planning: The Case of Modern 
Norwegian. Cambridge. 1966.
28. ŠANTEL A. Zgodbe moje pokrajine [z lastnimi risbami]. Ljubljana. 2006, 
s.  145–146; и его немецкий перевод: ŠANTEL A.  Grenzenlos zweisprachig: 
Die Erinnerungen des Keuschlersohnes Anton Šantel (1845–1920) an seine 
Kindheit in Leutschach und Jugend in Maribor / Eds. K.-J. Hermanik, 
Ch. Promitzer. Graz. 2002, S. 140–141.
29. См., например, разочарованное описание писательницы и литератур-
ного критика Фрэн Левстик (1831–1887) в газетной статье 1856 г.: «Поч-
ти все мы, пишущие, складываем вместе словенские слова, но мы думаем 
по-немецки. Таким образом, мы не можем надеяться на отличную сло-
венскую прозу в ближайшее время...». — LEVSTIK F. Napake slovenskega 
pisanja. — Kmetijske in rokodelske novice. 06.01.1858, s. 38.
30. Наиболее убедительное обсуждение этого спора можно найти в следую-
щей работе: HÖSLER J. Op. cit., S. 191–197.
31. Декрет см.: FROMMELT K. Die Sprachenfrage im österreichischen 
Unterrichtswesen 1848–1918. Graz—Köln. 1963, S. 142.
32. HÖSLER J. Op. cit., S. 190.



67

У зарубежных коллег
33. Миклошич писал официальные отчеты для министерства и консульти-
ровал министра по множеству различных вопросов, в том числе по линг-
вистическим проблемам. См.: Österreichisches Staatsarchiv, Allgemeines 
Verwaltungsarchiv (ÖSTA AVA), Unterricht 1848–1918, U2 Schachtel 5531, 
Fasz. 4896, 24 D., Ministerium des Cultus und Unterrichtes, “Prof. Miklošič 
berichtet ad 10845 über den ersten Theil des Kleemannschen Lesebuches 
für Gymnasien,” Akt Nr. 927, 30.01.1851; переписка Сломшека: Slovenian 
School Museum (hereafter SŠML), arhivska zbirka, fasc. 114, Korespondenca 
Slomška, pismo 21, “Bemerkungen über die Schul- u. Schrift-Sprache” vom 
12.03.1850. Тун также переписывался с другими славянскими учеными 
по школьным вопросам, в том числе с Франтишеком Челаковским. Переписку 
Туна см.: AICHNER CH. Die Korrespondenz von Leo von Thun-Hohenstein. URL: 
https://thun-korrespondenz.acdh.oeaw.ac.at/about.html
34. Полный текст декрета был опубликован здесь: FROMMELT K. Op. cit., 
S. 145. Словенские газеты также опубликовали информацию о данном ре-
шении. См.: Slovensko berilo za 1. gimnazijalni razred. — Kmetijske in 
rokodelske novice. 26.02.1851, s. 45; см. также: SCHMIDT V. Op. cit., s. 98.
35. WOLF M. Der habsburgische Translator als Beamter und Leiharbeiter: 
Das Redaktionsbureau des Reichsgesetzblattes von 1849–1918. In: Beyond 
Equivalence: Graz Translation Studies. Vol. 9 / Eds. N. Kocijančič Pokorn, 
et al. Graz. 2005, p. 39–56; NUČ A. Slowenische Translatoren treffen auf 
Asklepios: Die Übersetzungen des Reichsgesetzblattes ins Slowenische 
am Beispiel der Gesetzestexte über die pharmazeutische Berufs- und 
Hochschulausbildung im Zeitraum von 1849 bis 1918: PhD Dissertation. 
University of Graz. 2017.
36. Einleitung zu dem allgemeinen Reichs-, Gesetz- und Regierungsblatte 
für das Kaiserthum Oesterreich 1849. In: Allgemeines Reichs-, Gesetz- und 
Regierungsblatt für das Kaiserthum Oesterreich  [RGBl]. [Vol. 1], 1849. 
Vienna. 1850, S. VI.
37. См.: HOJAN T. Slovenska šolska knjiga ob 200-letnici uradnih šolskih 
knjig. In: 1972 – Razstava ob dvestobletnici slovenske šolske knjige…, s. 25.
38. STERGAR R., SCHEER T. Ethnic Boxes: The Unintended Consequences 
of Habsburg Bureaucratic Classification. — Nationalities Papers. 2018. 
Vol. 46. No. 4, p. 586.
39. SCHMIDT V. Op. cit., s. 102.
40. См.: EXNER F.S. [von]. Entwurf der Grundzüge des öffentlichen 
Unterrichtswesens in Oesterreich. Vienna. 1848, S. 6; SCHMIDT V. Op. cit., 
s. 33, 126; ENGELBRECHT H. Geschichte des österreichischen Bildungswesens. 
Erziehung und Unterricht auf dem Boden Österreichs. Vol. 3: Von der frühen 
Aufklärung bis zum Vormärz. Vienna. 1984, S. 130.
41. Это же упоминается в докладах в школьную администрацию. См., напри-
мер: ŽIGON T., ALMASY K., LOVŠIN A. Vloga in pomen prevajanja učebnikov 
v 19.  stoletju: Kulturnozgodovinski in jezikovni vidiki. Ljubljana. 2017, 
s. 97–98.
42. Более детальный обзор см.: ALMASY K. Kanon und nationale Konsolidierung…, 
S. 82–85; также см. карты для различных типов школ: RUMPLER H., SEGER M. 
Die Habsburger Monarchie. Vol. IX/2: Soziale Strukturen. Die Gesellschaft 
der Habsburger Monarchie im Kartenbild. Verwaltungs-, Sozial- und 
Infrastrukturen nach dem Zensus von 1910. Vienna. 2010, S. 220–227.
43. Staatsgrundgesetz vom 21. December 1867…, S. 396.
44. BURGER H. Die Vertreibung der Mehrsprachigkeit am Beispiel Österreichs 
1867–1918. In: Über Muttersprachen und Vaterländer: Zur Entwicklung von 
Standardsprachen und Nationen in Europa / Ed. G. Hentschel. Frankfurt am 
Main. 1997, S. 35–50; IBID. Sprachenrecht und Sprachengerechtigkeit im 
Österreichischen Unterrichtswesen, 1867–1918. Vienna. 1995.
45. Об утраквистских школах см.: STOURZH G. Die Gleichberechtigung 
der Volksstämme als Verfassungsprinzip 1848–1918. In: Die Habsburger 
Monarchie. Die Völker des Reiches. Vol. III/II / Eds. A. Wandruszka, 
P. Urbanitsch. Vienna. 1980, S. 1141; об утраквистских школах в Каринтии см.: 
DOMEJ TH. Sprachpolitik und Schule in Kärnten 1774–1848. In: Staat – Land – 
Nation – Region. Gesellschaftliches Bewußtsein in den österreichischen 
Ländern Kärnten, Krain, Steiermark und Küstenland 1740 bis 1918 / Ed. 
H. Krahwinkler. Klagenfurt. 2002, S. 154–158; дискуссию о местных приме-
рах из Марибора / Марбурга см.: ALMASY K. Wie aus Marburgern “Slowenen” 
und “Deutsche” wurden…, S. 144–147.
46. URBANITSCH P. Die Deutschen. In: Die Habsburger Monarchie. Die Völker 
des Reiches. Vol. III/II / Eds. A. Wandruszka, P. Urbanitsch. Vienna. 1980, 
S. 82. Географическое распределение двуязычных школ по всей монархии 
в 1910 г. можно увидеть на карте: RUMPLER H., SEGER M. Op. cit., S. 221.



68

ВОПРОСЫИСТОРИИ
47. JUDSON P.  Guardians of the Nation: Activists on the Language Frontier 
of Imperial Austria.  Cambridge. 2006, p. 47–48. Об основанном в 1880 г. 
Deutsche Schulverein см. также: DROBESCH W. Der Deutsche Schulverein 1880–
1914: Ideologie, Binnenstruktur und Tätigkeit einer (deutsch)nationalen 
Kulturorganisation unter besonderer Berücksichtigung Sloweniens. In: Kulturelle 
Wechselseitigkeiten in Mitteleuropa. Deutsche und slowenische Kultur im 
slowenischen Raum von Anfang des 19. Jahrhunderts bis zum Zweiten Weltkrieg / 
Eds. F. Bister, P. Vodopivec. Ljubljana. 1995, S. 129–154; CVIRN J. Deutsche 
und Slowenen in der Untersteiermark: zwischen Kooperation und Konfrontation. 
In: Slowenen und Deutsche im gemeinsamen Raum: Neue Forschungen zu einem 
komplexen Thema / Ed. H. Heppner. Munich. 2002, S. 111–125.
48. Этот момент несколько раз упоминается в: ALMASY K. Wie aus Marburgern 
“Slowenen” und “Deutsche” wurden…, S. 152; IBID. Kanon und nationale 
Konsolidierung…, S. 78–90.
49. Приведем точный пример: в 1854 учебном году в классической гимназии 
в Любляне / Лайбахе словенскому языку в каждом классе уделялось по два 
учебных часа, в то время как немецкому языку (в зависимости от класса) – 
два–три, латыни – шесть–восемь и греческому языку – четыре–шесть часов 
в неделю. Государственная гимназия в Мариборе / Марбурге в том же году 
посвятила два учебных часа словенскому языку, два–четыре – немецкому 
языку, четыре–шесть – греческому языку и пять–восемь часов латыни. Выс-
шая школа (Unterrealschule) в Клагенфурте, в которой не было классических 
языков и больше внимания уделялось разговорным языкам и естественным 
наукам, в том же году уделила разговорным языкам чуть больше часов в не-
делю, а именно три часа словенскому языку и четыре–пять – немецкому. 
См.: Lektionsplan des Jahres 1854. In: Jahresbericht und Programm des k.k. 
akademischen Gymnasiums zu Laibach. Ljubljana. 1854, S. 10–15; Lehrstoff 
und Lehrverfassung im Studienjahr 1854. In: Viertes Programm des k.k. 
Staatsgymnasiums in Marburg. Maribor. 1854, B; Lehrplan. In: Jahresbericht 
der Unterrealschule zu Klagenfurt. Klagenfurt. 1854, S. 38–46.
50. Перечень гимназий (Gymnasien) приводится здесь: ÖSTA AVA, Unterricht 
1848–1918, U2 Schachtel 5531, Fasz. 4896, 24 D, Ministerium des Cultus 
und Unterrichtes, “Landesschulbehörde in Gratz überreicht zwei Exemplare 
von dem ersten Theile von Kleemanns slowenischen Lesebuche für 
Untergymnasien”, Akt No. 10845, 12.12.1850.
51. О преподавании словенского языка в качестве нового школьного пред-
мета в гимназии Марибора / Марбурга подробнее см.: ALMASY K. Wie aus 
Marburgern “Slowenen” und “Deutsche” wurden…, S. 148–153; а также в более 
общем плане: IBID. Kanon und nationale Konsolidierung…, S. 85–89.
52. На что также жаловались в начальной гимназии (Unterrealgymnasium) 
в Клагенфурте: «…потому что лишь немногие словенцы умеют читать на сво-
ем родном языке!» (…weil die wenigsten Slovenen in ihrer Muttersprache 
lesen können!). — Jahresbericht der Unterrealschule zu Klagenfurt, S. 16.
53. SCHMIDT V. Op. cit., s. 330.
54. См.: HROCH M. Das Europa der Nationen: die moderne Nationsbildung im 
Vergleich. Göttingen. 2005, S. 103; COHEN G.B. Op. cit., p. 261; ALMASY K. Wie 
aus Marburgern “Slowenen” und “Deutsche” wurden…, S. 152.
55. SERNEC J. Spomini. S spremno študijo Janeza Cvirna. Celje. 2003, s. 3.
56. Янез Майцигер (1829–1909), изучив классическую и славян-
скую филологию в Венском университете и сдав педагогический экза-
мен, в 1857  г. стал дополнительным преподавателем в гимназии в Ма-
риборе / Марбурге, где преподавал до выхода на пенсию в 1900 г. См.: 
ŠLEBINGER J. Majciger, Janez (1829–1909). In: Slovenska biografija / Ed. 
Sazu Zrc. Ljubljana. 2013. Надлежащая подготовка учителей была введе-
на только Законом о школах от 1869 г. в форме четырехлетнего обучения 
в Учительском институте (Lehrerbildungsanstalten). У учителей преж-
них поколений было только краткое обучение на так называемых подго-
товительных курсах (Präparandenkursen). См.: Gesetz vom 14. Mai 1869 
[…] [Reichsvolksschulgesetz]. In:  Reichsgesetzblatt für das Kaiserthum 
Österreich. Jahrgang 1869.  Vienna. 1869, S.  281; ALMASY  K.  Wie aus 
Marburgern “Slowenen” und “Deutsche” wurden…, S. 163–166.
57. То же самое относится и к Шантелу, который также подчеркивал положитель-
ное влияние, оказанное на него профессором Майцигером; см.: ŠANTEL A. Zgodbe 
moje pokrajine…, s. 144. Йосип Вошняк (1834–1911), еще один известный «сло-
венский патриот», подробно рассказывает о влиянии своего учителя начальной 
школы Петера Муси. См.: VOŠNJAK J. Spomini. Ljubljana. 1905, s. 15–17.
58. Иллирийское движение не следует понимать как движение, предшество-
вавшее словенскому или хорватскому национальным движениям, а скорее 
как общую концепцию культурной и языковой идентичности тех, кто позже 



69

У зарубежных коллег
стал словенцами и хорватами. Пик развития движения пришелся на первую 
половину XIX в. Позже, к середине столетия, «иллирийская» идея уступи-
ла двум другим своим конкурентам – словенской и хорватской националь-
ным идеям – и стала пониматься как синоним «хорватской». Подробное об-
суждение проблемы «иллиризма» см.: STERGAR R. Nationswerdungsprozesse 
und neue Grenzen. Der Zusammenbruch der französischen Herrschaft in den 
Illyrischen Provinzen und ihre (Re-)Integration in das Kaisertum Österreich. 
In: Am Rande der großen Politik: Italien und der Alpenraum beim Wiener 
Kongress. Innsbruck. 2017, S. 114–119. Пример иллирийской идентичности, 
по-видимому, является параллельным примером для неудачной концепции 
идентичности, описанной для словаков с венгерской, общеславянской и че-
хословацкой концепциями идентичности, которые не прижились. См. далее: 
MAXWELL A. Op. cit.
59. См.: Organisationsentwurf…, S. 28–29, 151.
60. ŠANTEL A. Zgodbe moje pokrajine…, s. 144. Это упоминается как часть 
учебной программы в течение последних двух лет – седьмого и восьмо-
го – обучения в школе. См., например: Lehrverfassung im Studienjahr 1856. 
In: Programm des k.k. vollständigen Staatsgymnasiums in Marburg. Maribor. 
1856, S. 20; Abgehandelte Lehrpens. In: Programm des k.k. Gymnasiums in 
Marburg. Maribor. 1860, S. 18–19.
61. “Das Illyrische [ist] im Ganzen genommen nicht geeignet, eine 
gründliche Einsicht in den Organismus des Slowenischen zu fördern”.  — 
ÖSTA AVA, Unterricht 1848–1918, U2 Schachtel 5531, Fasz. 4896, 24 
D, k.k. Staatsministerium u.a.; Statthalterei für Steiermark mit dem 
Einschreiben der Marburger Gym. [bezüglich der Bewilligung für den 
Lehrgebrauch von Gundulić’ Osman, Palmotić’ Kristijada und Miklošič’ 
Chrestomathia palaeoslovencia]. Akt No. 8410, 19.08.1864. Об Учебном со-
вете (Unterrichtsrat) см.: ENGELBRECHT H. Geschichte des österreichischen 
Bildungswesens…, S. 87.
62. BRUBAKER R. Ethnicity without Groups. Cambridge. 2004, p. 17.
63. О деталях, касающихся хрестоматий, см.: ALMASY K. Kanon und nationale 
Konsolidierung…, S. 110–123; о создании общей словенской идентичности с по-
мощью переведенных текстов в указанных хрестоматиях cм.: Ibid., S. 282–305.
64. Только в истерической атмосфере непосредственно перед Первой миро-
вой войной и во время нее редакторы словенских изданий вызвали подо-
зрения властей в разжигании «панславистских настроений» и «националь-
ной активности». Но это тема для другой статьи. См.:  ALMASY K. Kanon und 
nationale Konsolidierung…, S. 341–369.
65. Об австрославизме см.: MORITSCH A. Der Austroslavismus – ein 
verfrühtes Konzept zur politischen Neugestaltung Mitteleuropas. In: Der 
Austroslavismus: Ein verfrühtes Konzept zur politischen Neugestaltung 
Mitteleuropas / Ed. A. Moritsch. Vienna. 1996, S. 11–23. Об австрославизме 
в учебниках см.: BRUCKMÜLLER E. Patriotic and National Myths…, p. 17.
66. Примеры см.: ALMASY K. Heimat und Welt in konzentrischen Kreisen. 
Wissenskanon und Vorstellungswelten in slowenischen Volksschullesebüchern 
um 1900. In:  Dynamiken in der Wissensproduktion. Räume, Zeiten und 
Akteure im 19. und 20. Jahrhundert / Eds. M. Pfaffenthaler, W. Göderle. 
Bielefeld. 2017, S. 123–147. Более традиционные словенские исследова-
ния в довольно черно-белой перспективе не отражают концепцию «двой-
ного патриотизма» и говорят о «парадоксе», который словенские студенты 
были не в состоянии понять. См.:  OKOLIŠ M. Koncept nacionalne vzgoje in 
pouk zgodovine v srednjih šolah na Slovenskem v 2. polovici 19. stoletja…, 
s. 95.
67. Примеры взяты из словенских переводов притч популярного немецкого 
автора детских книг Кристофа Шмида (1768–1854): SCHMID CH. Das kostbare 
Kräutlein. In: Kurze Erzählungen. Ein Lehr- und Lesebuch für die deutschen 
Schulen in Bayern. Munich. 1866, S. 27; Drago Zeljce. In: Čitanka za obče 
ljudske šole. Izdaja v štirih delih. III del. Za četrto in peto šolsko leto 
štiri- in večrazrednih šol / Eds. H. Schreiner, F. Hubad. Vienna. 1904, s. 39.
68. Подробное обсуждение всех упомянутых примеров см.: ALMASY K. Kanon 
und nationale Konsolidierung…, S. 253–305.
69. Многочисленные примеры переводов учебников по биологии, истории 
и математике на словенский язык можно найти в работе: ŽIGON T., ALMASY K., 
LOVŠIN A. Op. cit., s. 78–131. О железных дорогах см.: Ibid., s. 108.
70. VODNIK V. Pésme sa pokúshino. Ljubljana. 1806, s. 3. В более позд-
ней версии, датированной 1816 г., Водник уже изменил «крайнец» (Krajnz) 
на «словенец» (Slovenz), но в основном он понимал этот термин в более 
широком смысле. Обсуждение использования Водником этих этнонимов см.: 
KOSI J. Op. cit., s. 250.



70

ВОПРОСЫИСТОРИИ
71. VODNIK V. Na moje rojake. In: Slovensko berilo za pervi gimnazijalni 
razred / Ed. N.N. [Johann Kleemann]. Ljubljana. 1850, s. 17.
72. IBID. Na moje rojake. In: Cvetnik za slovensko mladino. Pervi del / Ed. 
A.  Janežič. Klagenfurt. 1865, s. 4. Еще одно издание 1897 г.: VODNIK  V. 
Mojim rojakom. In: Tretje berilo za občne ljudske šole / Ed. N.N. [Peter 
Končnik]. Vienna. 1897, s. 64–65.
73. HÖSLER J. Op. cit., S. 347.
74. STERGAR R., SCHEER T. Op. cit.
75. С 1853 г. Международный статистический конгресс (Internationale 
Statistische Congress) стал международным форумом по статистике и ее 
применению в государственном управлении. В 1855 г. на Втором кон-
грессе в Париже было рекомендовано создать статистические комитеты. 
В 1863 г. Австрия учредила Центральную статистическую комиссию (k.k. 
statistische Central-Commission). См.: GÖDERLE W. Zensus und Ethnizität: 
zur Herstellung von Wissen über soziale Wirklichkeiten im Habsburgerreich 
zwischen 1848–1910. Göttingen. 2016, S. 165.
76. Об австрийской переписи см.: BRIX E.  Die Umgangssprachen in 
Altösterreich zwischen Agitation und Assimilation. Die Sprachenstatistik in 
den zisleithanischen Volkszählungen, 1880 bis 1910. Vienna. 1982, S. 27–30; 
GÖDERLE W. Op. cit., S. 193–227.
77. BRUBAKER R. Ethnicity without Groups…, p. 8.
78. См.: Jahresbericht über das k.k. Gymnasium in Triest.  Triest. 1896, 
S. 84; XXXI. Jahresbericht des Kaiser Franz-Josef-Gymnasiums in Pettau. Ptuj. 
1900, S. 22; Programm des k.k. Staats-Gymnasiums in Cilli. Celje. 1895, S. 68.
79. Programm des k.k. Staats-Gymnasiums in Cilli, S. 68.  Fünfzehnter 
Jahresbericht des steierm. Landes-Untergymnasiums zu Pettau. Ptuj. 1884, 
S. 15; Jahresbericht des k.k. Obergymnasiums zu Laibach. Ljubljana. 1884, 
S. 74.
80. Dritter Jahresbericht der k.k. Staats-Oberrealschule in Marburg. Maribor. 
1873, S. 54;  Vierter Jahresbericht der k.k. Staats-Oberrealschule in 
Marburg.  Maribor. 1874, S. 44; XLII. Jahresbericht der steiermärkischen 
Landes-Bürgerschule in Cilli. Celje. 1912, S.  11; Jahresbericht der 
Unterrealschule zu Klagenfurt. Klagenfurt. 1854, S. 56.
81. См.: Jahresbericht des k.k. Gymnasiums zu Neustadtlю Novo mesto. 1855, 
S. 30; Jahresbericht des k.k. Gymnasiums zu Neustadtl. Novo mesto. 1856, 
S. 33.
82. Например, как это практикуется в Государственной гимна-
зии (Staatsgymnasium) в Любляне / Лайбахе, см.: Jahresberichte des 
akademischen Gymnasiums zu Laibach. Ljubljana. 1854–1868, и в гимназии 
(Gymnasium)  в Целе, см.:  Programme des k.k. Staats-Gymnasiums in Cilli. 
Celje. 1865–1869.
83. В качестве аргумента мы опирались на случайную выборку из более чем 
90 годовых отчетов различных школ из всех районов со словенскоязычным 
населением в период с 1850 по 1918 г., но в основном из Марибора, Лю-
бляны и Целе.
84. См.: Programme des k.k. Staatsgymnasiums in Marburg. Maribor. 1854–1868.
85. Programm des k.k. Staatsgymnasiums in Marburg. Maribor. 1855, 
S.  15;  Programm des k.k. Staatsgymnasiums in Marburg. Maribor. 1861, 
S. 37; Programm des k.k. Staatsgymnasiums in Marburg. Maribor. 1862, S. 57.
86. «Под термином “утраквисты” понимаются те ученики, которые, по их 
собственному признанию, с раннего детства изучали немецкий и словен-
ский языки одновременно в родительском доме и одинаково владеют обо-
ими языками». — Programm des k.k. Staatsgymnasiums in Marburg. Maribor. 
1861, S.  37. Этот термин также использовался в лингвистически смешан-
ном районе Будвайс / Будеевице, но относился не к отдельным лицам, 
а скорее к двуязычным муниципальным школам и двуязычным классам. См.: 
KING J. Budweisers into Czechs and Germans: A Local History of Bohemian 
Politics 1848–1948. Princeton. 2002, p. 34, 38, 102.
87. Это было взято из длинного некролога бывшему преподавателю словен-
ского языка в Государственной гимназии Марбурга и священнику Божидару 
Райчу и, по-видимому, написано бывшим учеником. См.: R.A. Božidar Raič. 
In: Slovan. 1886. No. 15, s. 231.
88. ZAHRA T.  Kidnapped Souls: National Indifference and the Battle for 
Children in the Bohemian Lands, 1900–1948. Ithaca—London. 2008, p. 24.
89. JUDSON P. Guardians of the Nation…, p. 44.
90. См. в качестве случайных выборок годовые отчеты (Programme des k.k. 
Staatsgymnasiums Marburg) за 1871, 1873, 1876, 1877, 1879, 1881, 1885, 
1886, 1889, 1895, 1901 и 1916 гг. В большинстве из них используется тер-
мин «родной язык» (Muttersprache).



71

У зарубежных коллег
91. О националистических конфликтах, напряженности и необходимости 
принимать чью-либо сторону в Нижней Штирии, в первую очередь, см.: 
CVIRN J. Das “Festungsdreieck.” Zur politischen Orientierung der Deutschen 
in der Untersteiermark (1861–1914). Vienna. 2016. Исчезновение категории 
«утраквисты» связано с тем фактом, что, как уже обсуждалось, особый тип 
двуязычной начальной школы с таким же названием – школа утраквистов – 
также постепенно вытеснялся. См.: BURGER H. Op. cit., S. 41.
92. О национальной индифферентности см.: ZAHRA T.  Op. cit.; JUDSON  P. 
Guardians of the Nation…; KING J. Op. cit.; ZAHRA T. Imagined Non-
Communities: National Indifference as a Category of Analysis. — Slavic 
Review. 2010. Vol. 69. No. 1, p. 93–119; STERGAR R. National Indifference in 
the Heyday of Nationalist Mobilization? Ljubljana Military Veterans and the 
Language of Command. — Austrian History Yearbook. 2012. Vol. 43, p. 45–58.
93. JUDSON P. Guardians of the Nation…, p. 47.
94. STERGAR R., SCHEER T. Op. cit., p. 575.
95. Это явление, конечно, имеет аналоги в других странах и набрало силу 
после 1918 г. в новых национальных государствах. О Моравии, Богемии 
и, соответственно, Чехословакии после 1918 г. см.: ZAHRA T. Reclaiming 
Children for the Nation: Germanization, National Ascription, and Democracy 
in the Bohemian Lands 1900–1945. — Central European History. 2004. Vol. 37. 
No. 4, p. 501–543; IBID. The “Minority Problem” and National Classification 
in the French and Czechoslovak Borderlands. —  Contemporary European 
History. 2008. Vol.  17. No. 2, p. 137–165. В более общих чертах о наци-
ональных классификациях см.: MAXWELL A. Nationalism as Classification: 
Suggestions for Reformulating National Research. — Nationalities Papers. 
2018. Vol. 46. No. 4, p. 539–555.
96. В 1872 г. на Международном статистическом конгрессе в Санкт-Петербур-
ге было решено, что отныне при проведении переписей населения в стра-
нах, представленных на конгрессе, следует использовать разговорный язык 
их населения. Это решение было продиктовано одним из направлений в на-
учном сообществе, которое считало, что «национальность» должна опре-
деляться с помощью одного (легко поддающегося подсчету и измерению) 
критерия, а именно языка. Главные статистики империи Габсбургов скепти-
чески отнеслись к этой концепции, однако скорректировали свою перепись 
соответствующим образом. Поэтому начиная с 1880 г. при проведении пере-
писи населения в Австрии запрашивался народный язык (Umgangssprache), 
что, таким образом, внедряло в сознание людей новую категорию мышления 
и популяризировало принцип «язык = национальность». См.: GÖDERLE W. Op. 
cit., S. 219–228.
97. STERGAR R., SCHEER T. Op. cit., p. 576.
98. Ibid., p. 583–584.
99. ŠANTEL A. Zgodbe moje pokrajine…, s. 229.
100. TROCH  P. Between Tribes and Nation: The Definition of Yugoslav 
National Identity in Interwar Yugoslav Elementary School Curricula. In: 
Südost-Forschungen. 2010. Vol. 69/70, p. 161–162, 164.
101. Ibid., p. 167–171.
102. KOSI  J. The Imagined Slovene Nation and Local Categories of 
Identification: “Slovenes” in the Kingdom of Hungary and Postwar 
Prekmurje. — Austrian History Yearbook. 2018. Vol. 49, p. 87–102.
103. HAAS  H.,  STUHLPFARRER  K. Die Habsburgermonarchie – Assimilation 
durch Schule. In: Österreich und seine Slowenen. Vienna. 1977, S. 14–24.
104. OSTERHAMMEL  J.  Die Verwandlung der Welt. Eine Geschichte des 
19. Jahrhunderts. Munich. 2009, S. 1117.
105. В настоящей статье, в силе ограниченности ее объема, не упоминают-
ся поименно все эксперты, работающие за кулисами. Подробные примеры 
словенских рецензентов, переводчиков, редакторов, писателей, препода-
вателей и чиновников см.: ALMASY K. Kanon und nationale Konsolidierung…, 
в первую очередь гл. 91–138 и 139–86.



72

ВОПРОСЫИСТОРИИ

Шмидркал Вацлав – Институт Масарика; Архив Чешской академии наук. 
Прага. Чешская Республика; Стергар Рок – Люблянский Университет, исто-
рический факультет. Любляна. Словения. E-mail: rok.stergar@ff.uni-lj.si.

УДК 93/94

Нехватка продовольствия  
в постгабсбургский переходный 
период в Богемии и Словении

В. Шмидркал, Р. Стергар

Аннотация. В статье рассматривается проблема не-
хватки продовольствия в постгабсбургский переход-
ный период в Чехии и Словении. На примерах этих ре-
гионов сначала рассказывается о продовольственном 
кризисе, который разразился во время Первой мировой 
войны и способствовал внутреннему распаду империи 
Габсбургов. Затем авторы переходят к Чехословакии и 
Югославии, государствам-преемникам, которым, не-
смотря на их победоносный статус и оптимистичные 
перспективы, пришлось бороться с нехваткой про-
довольствия, продолжившейся и после 1918 г. Недо-
статок ресурсов оставался одной из главных проблем 
на пути консолидации этих новообразованных госу-
дарств. Наконец, в статье дается обзор современно-
го состояния чешской, словенской и международной 
историографии, выявляются пробелы в этой сфере и 
излагается авторский подход к данной теме.

Ключевые слова: нехватка продовольствия, голод, 
постгабсбургский переходный период, Чехослова-
кия, Югославия.



73

У зарубежных коллег

Šmidrkal Václav – Masaryk Institute; Archives of the Czech Academy of 
Sciences. Prague. Czech Republic; Stergar Rok – Department of History,  
University of Ljubljana. Ljubljana. Slovenia. E-mail: rok.stergar@ff.uni-lj.si.

Food shortages during  
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in the Bohemian lands and Slovenia
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Abstract. This article introduces the forum on food 
shortages during the post-Habsburg transition in the 
Bohemian Lands and Slovenia. Using examples from 
these regions, it first outlines the food crisis that 
developed during World War I and contributed to the 
internal disintegration of the Habsburg Empire. The 
article then turns to Czechoslovakia and Yugoslavia, 
successor states which, despite their victorious sta-
tus and optimistic prospects for the future, had to 
contend with food shortages that lasted well beyond 
1918. Shortages remained one of the main challenges 
to the consolidation of these newly formed states. 
Finally, and most importantly, the article provides 
an overview of the state of the art in Czech, Slovene, 
and international historiography, identifies gaps in 
knowledge, and presents our approach to the topic.
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«Голод сделал всю работу»: кризис средств к существованию и крах 
империи Габсбургов. Историография Первой мировой войны ясно 
продемонстрировала стратегическую важность питания для победы 1. 
Все воюющие стороны пытались сделать продовольствие оружием 
и использовать взаимозависимость на мировых продовольственных 
рынках для подрыва морального духа населения противника 2. В этом 
отношении Антанта добилась большего успеха в блокировании до-
ступа центральных держав к морским путям и фактически помешала 
им импортировать продовольствие из Европы. Поскольку внутреннее 
производство в Австро-Венгрии также резко сократилось, уже к ок-
тябрю 1914 г. начали проявляться признаки нехватки зерна, а в 1915 г. 
были введены ограничения на потребление мяса 3. В последующие 
месяцы и годы система нормирования продовольствия становилась 
все более сложной и в то же время все менее эффективной 4. Несмотря 
на усилия правительства по смягчению последствий развивавшегося 
кризиса, ситуация ухудшалась на протяжении всего периода войны. 
Для значительной части населения эта проблема не являлась новой. 
Даже в мирное время малоимущие не получали достаточного количе-
ства продовольствия. Наиболее бедные крестьяне и промышленные 
рабочие часто страдали от хронического недоедания, даже когда уро-
жаи были обильными 5. Однако ситуация во время войны оказалась 
намного серьезнее, и во второй половине военного периода почти 
никто не смог избежать ограничений. В конце 1917 и в 1918 г. нехват-
ка продовольствия достигла катастрофических масштабов во многих 
частях империи, особенно в ее австрийской половине 6.

Сильнее всего пострадали городские центры. Жесткие ограниче-
ния, длинные очереди и голодные бунты стали частью повседневной 
жизни горожан. В 1918 г. в г. Цилли/Целе в Нижней Штирии люди 
имели право на 50 г мяса в день, 0,5 кг муки и до 1,5 кг картофеля 
в неделю 7. Власти часто были не в состоянии обеспечить население 
даже такими скудными пайками, поэтому люди были вынуждены от-
казываться от еды. Летом 1918 г. тысячи женщин, детей и находив-
шихся в отпуске солдат разорили сельскохозяйственные окрестности 
Вены, столицы империи 8. Аналогичная ситуация сложилась в Лю-
бляне/Лайбахе, столице земли Крайна. Один из современников поз-
же написал, что «паломничество населения с рюкзаками все больше 
и больше увеличивается, несмотря на то что правительство запре-
щает это. Все спешат в сельскую местность навестить родственников 
и друзей; каждый пытается раздобыть еду или обменять одни това-
ры на другие. Табак, керосин, сахар и кожа стали ценностями, потому 
что их можно было легко обменять на бобы, сало, муку и кашу» 9.

Аналогичная картина наблюдалась в королевстве Богемия и его 
столице Праге. В январе 1918 г. мэры пригородов Праги написали 
меморандум премьер-министру Австрии, в котором выступили про-
тив дальнейшего сокращения продовольственных пайков, что, по их 
утверждению, повлечет за собой «чудовищный голод», который, в свою 
очередь, приведет к «катастрофическим событиям» 10. Они жаловались 
на то, что 750 г сахара в месяц, 1,5 кг картофеля на человека в неделю 
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и 200 г муки в день – это лишь некоторые из основных продуктов пи-
тания – уже было недостаточно для выживания, особенно когда разре-
шенные пайки доставлялись нерегулярно или не доставлялись вовсе. 
В городке Королевские Винограды (Královské Vinohrady / Königliche 
Weinberge) запасы сала были настолько малы, что власти могли позво-
лить выдавать только 1,64 г сала и 1,40 г свинины на человека в день, 
в то время как закон устанавливал суточную норму в 17,1 г. Другой важ-
ный продукт животного происхождения, молоко, стал невероятно де-
фицитным в Праге через три года после начала войны. В последние ме-
сяцы 1917 г. в Праге приходилось всего 4 мл молока на человека в день, 
не считая детей и кормящих матерей 11.

Мэры городов предупредили премьер-министра о тяжелых соци-
альных последствиях голода, потому что «можно переносить с тер-
пением дефицит, но не тот голод, который подрывает физические, 
умственные и моральные силы человека, голод, который доводит 
его до отчаяния, а от отчаяния заставляет действовать безрассудно 
и, следовательно, терять разум» 12. Они, в частности, имели в виду 
рост попрошайничества и преступности среди несовершеннолетних, 
распространение продовольственных бунтов и ухудшение ситуации 
в общественном здравоохранении. Действительно, в 1917 г. количе-
ство продовольственных протестов по всей Чехии возросло, и вме-
сто мирных переговоров с государственными властями толпа часто 
прибегала к насильственным мерам. Если в 1916 г. было официально 
зарегистрировано всего 70 случаев продовольственных протестов, 
из которых только пять были классифицированы как насильствен-
ные, то в 1917 г. из 252 протестов 110 являлись насильственными 13. 
При этом, несмотря на распространение таких заболеваний, как тубер-
кулез, и рост уровня смертности с 13,9 смертей на 1 тыс. чел. в 1914 г. 
до 18 смертей на 1 тыс. чел. в 1918 г., жители Праги, как и других 
внутренних районов Чехии, были в значительной степени избавлены 
от такого явления, как голодный отек, распространенного в других 
местах. В приграничных районах Западной и Северной Богемии, наи-
менее обеспеченных продовольствием, голодный отек стал настоя-
щим бедствием, только в 1917 г. унеся жизни 1 028 чел. 15

Все это имело последствия, выходящие за рамки физиологиче-
ских. Через несколько месяцев после провозглашения независимо-
сти Югославии и Чехословакии и распада империи Габсбургов, когда 
жители дер. Грахово во Внутренней Крайне праздновали объедине-
ние государства словенцев, хорватов и сербов с Сербией и, таким 
образом, создание Королевства сербов, хорватов и словенцев, один 
из местных политиков высоко оценил роль президента США Вудро 
Вильсона в этих событиях. Приходской священник повернулся к дру-
гому члену ликующей толпы и заметил, что не следует приписывать 
Вильсону никакой заслуги в падении империи, поскольку «всю рабо-
ту сделал голод» 16. Этот язвительный комментарий был преувеличе-
нием: политика Вильсона, внутренние события в империи и многие 
другие факторы сыграли решающую роль. И все же экономический 
кризис, безусловно, стал толчком к подрыву легитимности, который 
привел Австро-Венгрию к краху 17.

Дефицит не прекратился с провозглашением независимости 
и окончанием войны. Напротив, дефицит был одним из многих 
факторов, которые характеризовали постимперский переходный 
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период – процесс, отличающийся не только разрывами 18. Нехватка 
продовольствия – важная, но недостаточно изученная тема, имен-
но поэтому в настоящей статье мы сосредоточимся на послевоен-
ном кризисе обеспечения средствами к существованию. Сначала 
мы представим краткий обзор ситуации в послевоенный период, 
а затем рассмотрим соответствующую историографию, чтобы выя-
вить пробелы в существующих исследованиях, которые нуждаются 
в заполнении.

Кризис продолжается… В то время как в октябре 1918 г. поражение 
австро-венгерских армий стало неизбежным, а распад империи при-
ближался, гражданское население в некоторых ее регионах, как это 
ни парадоксально, наслаждалось краткой передышкой от ежеднев-
ной борьбы за продовольствие. Когда сотни тысяч солдат начали от-
ступать из Северной Италии, они привезли с собой припасы, и под-
разделения, дислоцированные в непосредственной близости от них, 
часто также оставляли припасенное продовольствие. В Бохиньской 
Бистрице (Bohinjska Bistrica), альпийской деревне в Верхней Крайне, 
цены на некоторые продукты питания резко упали в начале ноября 
по причине того, что подразделение снабжения, дислоцированное 
в долине, оставило много продуктов после своего отъезда. Сооб-
щалось, что мэр деревни понес огромные финансовые убытки, по-
скольку пытался продать сало и свинину, которые купил в Хорватии 
за несколько недель до этого по гораздо более высокой цене 19. От-
ступающих военных также сопровождали тысячи лошадей и другие 
животные, которых солдаты часто выпускали на волю при первой же 
возможности. Для гражданских лиц это был шанс получить столь не-
обходимое пропитание. Ближе к концу октября уважаемые предста-
вители среднего класса из Любляны доили брошенных коров и пыта-
лись поймать свободно разгуливающих лошадей; в Верхней Крайне 
колбаски и гуляш из конины стали основными блюдами ежедневно-
го меню 20. Развал общественного порядка также давал возможность 
грабить магазины и склады, даже если их запасы были скудными. 
Например, в долине Межицы сотни вооруженных шахтеров и других 
рабочих грабили магазины в местных городах и нападали на одиноч-
ные фермы, а в окрестностях Птуя, города в Нижней Штирии, местное 
население разграбило лагерь беженцев Штернталь. Все они охоти-
лись за едой, пока их не остановил вооруженный отряд, организо-
ванный местным национальным советом 21.

Однако передышка была недолгой. Военные и их домашний скот 
вскоре ушли, и некоторое подобие порядка быстро восстановилось. 
В конце концов, бóльшая часть полиции и жандармерии осталась 
на своих постах и присягнула новому национальному правитель-
ству Словении. Кроме того, не все могли купить или обменять еду 
у уходящих военных, заарканить лошадь или ограбить ближайший 
магазин. Если в конце октября и начале ноября и наблюдалось какое-
либо улучшение, то оно было временным и затронуло только часть 
населения. В остальном ничего значительно не изменилось, ситуация 
оставалась тяжелой. Как вспоминал один современник, обеспечение 
продовольствием было «самой сложной проблемой того времени» 
и надежды на то, что так называемое национальное освобождение 
решит все проблемы общества, включая кризис продовольствия, 
оказались тщетными 22.
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Это не стало ни для кого неожиданностью. В своей работе «Осно-

вы словенского народного хозяйства» (Osnutek slovenskega narodnega 
gospodarstva), опубликованной в октябре 1918 г., юрист и экономист 
Милко Брезигар предупреждал, что производительность сельского 
хозяйства Словении ниже среднего и что около трети зерна в стране 
приходится импортировать. Он предложил провести тщательную мо-
дернизацию под руководством государства и выразил надежду, что им-
порт из Хорватии-Славонии покроет потребности в продовольствии 
и сельскохозяйственном сырье в первые несколько послевоенных лет, 
прежде чем реформы вступят в силу 23. Многие другие деятели, включая 
министров в недавно сформированном Национальном правительстве, 
также надеялись, что зерно и другие продукты питания с юго-восто-
ка, по крайней мере, облегчат, если не разрешат, острый продоволь-
ственный кризис. Кроме того, правительство страны ожидало поста-
вок зерна, сала и мясных консервов из стран Антанты – «бесплатно, 
как это имело место в Бельгии» 24. Заместитель мэра Любляны и ми-
нистр в Национальном правительстве Карел Триллер предупредил, 
что в отсутствие иностранной помощи люди умрут от голода в марте 
и апреле следующего года 25. Даже всегда оптимистично настроенный 
бывший мэр Любляны Иван Хрибар в своей восторженной статье о бу-
дущем, опубликованной незадолго до провозглашения независимости, 
признал, что «переходный период будет трудным» 26. Учитывая ситуа-
цию в 1917 и 1918 гг., не нужно было быть ясновидящим, чтобы делать 
такие прогнозы. Напротив, стало очевидно, что прокормить граждан 
нового государства будет серьезной проблемой.

Действительно, после распада Австро-Венгрии и окончания вой-
ны продовольствия по-прежнему не хватало, и некоторые регионы 
стояли на грани голода. В январе 1919 г. словенская жандармерия 
сообщила, что жители деревни в одном из муниципалитетов, рас-
положенных вдоль югославской демаркационной линии с Италией, 
в последний раз получали сахар в августе 1918 г.; тогда каждому дали 
по полкило. По словам местного мэра, сахар был распределен еще 
в июле 27. Даже в Любляне, где находилось Национальное прави-
тельство Словении, дела шли не очень хорошо. В ноябре 1918 г. мэр 
сообщил муниципальному совету о нехватке сала, а в феврале следу-
ющего года мэрия была вынуждена уведомить правительство о том, 
что запасов муки хватит 10 дней, а сахар полностью закончился  28. 
Ситуация в других районах не сильно отличалась. В январе 1919 г. 
выходившая в Целе газета «Новая эра» (Nova doba) опубликовала 
анонимное исследование, хорошо иллюстрирующее ситуацию в стра-
не: «Вы встаете утром и выходите на улицу... и видите что-то похожее 
на праздничную процессию в честь Тела Христова, и все ваше хоро-
шее настроение мгновенно улетучится. Перед несколькими магазина-
ми стоят толпы людей в ожидании хлеба или муки, как и год или два 
назад» 29. При взгляде с верхних ярусов политической иерархии си-
туация выглядела не лучше. На своем заседании 13  января 1919  г. 
национальное правительство пребывало в состоянии паники. Ми-
нистр продовольствия Иван Тавчар был вынужден признать, что за-
пасы муки в Любляне сократились до 50 железнодорожных вагонов, 
а в Мариборе – всего до 24, которых хватало примерно на неделю 30.

По мере того как подходила к концу тяжелая первая зима после 
обретения независимости, ситуация в словенской части Югославии 
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улучшалась, но очень медленно и неравномерно. Весна 1919 г. при-
несла некоторое облегчение, главным образом потому, что через Три-
ест прибыло около 2 тыс. железнодорожных вагонов с мукой из США. 
В мае хлебные карточки были временно отменены; в июне аме-
риканская администрация по оказанию помощи (American Relief 
Administration) начала помогать детям из бедных семей. Из США про-
должала поступать мука 31. Однако, как показывают отчеты полиции, 
жандармерии и начальников округов, а также газетные статьи, про-
блемы были далеки от решения. Дефицит по-прежнему был заметен, 
особенно среди городской и сельской бедноты. Вопреки широко рас-
пространенному мнению о том, что сельское население имело доступ 
к продовольствию во время войны и сразу после нее, бедность и бо-
гатство, по-видимому, были наиболее важными факторами, опреде-
ляющими доступность продовольствия и других предметов первой 
необходимости, подобно тому, о чем Мэри Элизабет Кокс утвержда-
ла в отношении Германии 32. В Словении беднейшие слои населения 
испытывали трудности даже тогда, когда нехватка продовольствия 
перестала быть серьезной проблемой для большинства. В октябре 
1920 г. начальник Птуйского округа сообщил, что беднякам по-преж-
нему не хватает еды и что «дети во многих бедных семьях буквально 
голые и укрываются соломой». Несколько месяцев спустя, в феврале 
1921 г., его коллега из Марибора сообщал в Любляну, что инвали-
ды войны и вдовы каждую неделю протестовали перед его домом, 
требуя большей поддержки. «Вы можете видеть голод и холод на их 
лицах», – добавлял он 33. В подобных случаях проблема заключалась 
в деньгах, а не в нехватке продовольствия, на что также указывали 
некоторые другие государственные чиновники. В отчете из Марибора 
за август 1920 г. отмечалось, что «несмотря на изобилие продоволь-
ствия в Югославии, часть населения голодает из-за слишком высоких 
цен» 34.

Примерно в то же самое время, в конце октября – начале ноя-
бря 1918 г., в нескольких сотнях километров к северу от Словении, 
в чехоязычных районах Богемии и Моравии снабжение продоволь-
ствием внезапно улучшилось. Муниципальная администрация Пра-
ги постаралась получить как можно больше продуктов питания со 
складов и от поставщиков, чтобы оправдать ожидания потребите-
лей в новой столице. Основные еженедельные порции муки увели-
чились в ноябре и декабре 1918 г. почти на 100 % – с 1 150 до 2 100 г 
на человека 35. Розничные торговцы снизили цены на основные про-
дукты питания и разместили на полках больше товаров, чтобы пре-
дотвратить потери в будущем, когда на рынке возобладают обыч-
ные условия 36. Эти усилия совпали с распространившимся чувством 
национальной эйфории среди чехов, когда 28  октября 1918  г. Че-
хословакия была провозглашена независимой. В этой радостной ат-
мосфере многие полагали, что именно новое ощущение чешской на-
циональной солидарности заставило розничных торговцев и других 
участников цепочки поставок продовольствия выставлять на рынок 
больше продуктов и снижать цены независимо от прибыли. Один 
из очевидцев позже вспоминал, что чешские фермеры предлагали 
свои до сих пор спрятанные запасы продовольствия теперь уже че-
хословацкой (Czechoslovak) государственной администрации, «ра-
дуясь нашему освобождению», по максимальным официальным  
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ценам, а в некоторых случаях дешевле или даже бесплатно 37. Дру-
гой современный автор, Алоис Жипек, пошел еще дальше в своем 
националистическом объяснении, когда заявил, что успех возоб-
новления продовольственного снабжения был основан не на ка-
кой-то одной универсальной причине, а на уникальной чешской 
национальной морали 38.

Все, от наивных революционеров до опытных бизнесменов, были 
уверены, что продовольствие станет решающим ресурсом в предстоящий 
период установления мира. В государственном указе Моравии от 9 ноя-
бря 1918 г. к представителям муниципалитетов был обращен призыв пе-
редавать сельскохозяйственную продукцию государству. В постановле-
нии ясно говорилось о том, что поставлено на карту: «Не может быть 
никаких сомнений в том, что сохранение мира и порядка, от которых 
зависит дальнейшее успешное развитие нашего национального дела, 
базируется на надлежащем питании» 39. В первую очередь, пояснялось 
в постановлении, следует заботиться о работниках крупных промыш-
ленных предприятий и возвращающихся солдатах. Без эффективных ра-
ботников и дисциплинированных военных, предупреждал указ, в новом 
государстве возможны «неразбериха и даже гражданская война и беспо-
рядки», или даже «вторжение из голодной Вены» через новые границы 
способно поставить под угрозу развитие Чехословакии и создать анар-
хию, подобную той, что существует в России 40.

Однако после нескольких мимолетных проблесков все верну-
лось к тому, что было до 28 октября 1918 г. Местная газета г. Писек 
в Южной Богемии с горечью оценила первый месяц независимости 
Чехословакии и лишь незначительное влияние государства на си-
туацию с продовольствием, характеризующуюся нехваткой товаров 
и непомерными ценами: «Священный восторг от нашего освобожде-
ния вскоре угас. И в то же время грубый эгоизм показал, как мало 
мы преобразились, вступив в новое государство, как в новой респу-
блике мы остались старыми людьми: старые люди, испорченные ду-
хом рабства, перешли в свободную страну» 41.

В последние два года войны продовольственные бунты стали 
частым коллективным протестом потребителей, и новая политиче-
ская элита опасалась их как признака плохого управления. Но и по-
сле 28 октября 1918 г. они не исчезли 42. Напротив, независимость 
Чехословакии, казалось, придала новый импульс сведению счетов 
с местными торговцами или владельцами гостиниц, часто еврейского 
происхождения, путем уничтожения и расхищения их собственности 
в порядке «народного правосудия» за те действия, что они якобы со-
вершали во время войны и, возможно, продолжают совершать в мир-
ное время 43. Власти не верили, что люди устроили беспорядки спон-
танно, и заподозрили, что волна грабежей, захлестнувшая Богемию 
и Моравию в ноябре и декабре 1918 г. была организована скоорди-
нированным движением 44. Этого нельзя было исключать, поскольку 
организованные банды, а также отдельные лица продолжали воро-
вать и перепродавать урожай, птицу, сахар или дрова для отопления. 
На самом деле, после 1918 г. они делали это даже чаще, чем во время 
войны, в значительной степени по причине роста безработицы после 
демобилизации солдат 45.

Тем не менее ситуация в чешскоязычном центре Богемии была 
в целом лучше, чем на ее немецкоязычных окраинах, которые, 



80

ВОПРОСЫИСТОРИИ
как немецкая Богемия (Deutschböhmen) и другие провинции, объ-
явили себя частью Немецко-Австрийской республики 46. На заседа-
нии чехословацкого правительства 14 ноября 1918 г. чехословацкий 
министр народного снабжения и член чешской национал-социали-
стической партии Богуслав Врбенский отказался от идеи шантажа 
богемских немцев посредством блокировки поставок им продоволь-
ствия из сельскохозяйственных районов Богемии, контролируемых 
Чехией. Точно так же он отказался проводить различия между потре-
бителями из Богемии – чехами и немцами – в рамках системы нор-
мирования. Тем не менее Врбенский подчеркивал, что «снабжение 
населения может стать для нас хорошим политическим оружием» 47. 
Однако вместо того чтобы использовать продовольствие в качестве 
оружия против врагов чешского дела, Врбенский намеревался во-
плотить новые республиканские идеалы и государственные каче-
ства в регулярных и надежных поставках продовольствия, показав, 
что чехословацкое государство может доказать свою экономическую 
жизнеспособность и моральное превосходство над конкурентами. 
Так или иначе, но предварительным условием использования про-
довольствия в качестве оружия против богемских немцев являлось 
то, что чехословацкое правительство должно было контролировать 
достаточные запасы продовольствия. Этого не было 48.

Аналогичная идея возникла и в чехословацкой армии. Чехословац-
кие вооруженные силы медленно продвигались от центров к окраи-
нам Богемии и Моравии, чтобы занять территорию сепаратистских 
провинций. Была выдвинута идея, что вагоны с продовольствием 
для чехов, проживавших в немецкоязычных районах, можно было 
бы прицепить к чехословацким военным поездам в пропагандист-
ских целях, показывая, что Чехословакия не только пришла с оружи-
ем в руках, но и может что-то предложить своему народу 49. Однако 
в некоторых местах, таких как Зноймо/Знайм в Южной Моравии, от-
каз в доступе к продовольствию и другим предметам первой необ-
ходимости использовался обеими сторонами на тактическом уровне 
до окончания противостояния и занятия города чехословацкими вой
сками 50.

Усталость от голода и низкий моральный дух чешских немцев сы-
грали на руку Праге. Было ясно, что без надлежащего питания шансы 
немецкой Богемии были невелики; привлекательность «чешского 
хлеба и чешского сахара» казалась большей угрозой этому государ-
ственному проекту, чем сила чехословацких «штыков» 51. Карл Тиннс, 
чешский немецкий журналист из г. Аш на северо-западе Чехии, с го-
речью писал в своем дневнике в начале ноября 1918 г. о жестокости 
тех, кто вернулся домой с войны, и об отсутствии у них идеалов: «Их 
не волновала форма государства или то, будет ли их родина частью 
чешского или немецкого государства. У них была только одна цель – 
найти средства к существованию» 52.

В такой ситуации патриотический призыв людей встать на защи-
ту Германо-Австрии не достиг цели. Напротив, грабежи, с которыми 
можно было относительно справиться в чешскоязычных районах, до-
стигли таких масштабов на немецкоязычных территориях, что мест-
ные немецкие власти, казалось, капитулировали. Во время особенно 
масштабной вспышки мародерства в г. Усти-над-Лабем/Оссиг 10 де-
кабря 1918 г. местные немецкие представители зашли так далеко, 
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что обратились в Прагу с просьбой направить чехословацкую армию 
для установления контроля над городом. Порядок был восстановлен 
на следующий день, но нехватка продовольствия сохранялась 53.

Короче говоря, все указывало на то, что первая зима независимо-
сти Чехословакии будет ненамного лучше предыдущей зимы в соста-
ве Австро-Венгрии и многим людям придется провести ее в неосве-
щенных и неотапливаемых домах, с полупустыми желудками. Даже 
после того как весной 1919 г. из стран Антанты и нейтральных стран 
начались продовольственные поставки, а летом 1919 г. был собран 
новый урожай, пайки оставались недостаточными и не всегда могли 
быть пополнены. Цены на продукты питания были непомерно высо-
кими, и в то время как одни люди наслаждались изобилием, другие 
по-прежнему страдали от недоедания и нищеты 54.

Для населения обоих регионов, Словении и Богемии, нехватка 
продовольствия и ряда предметов первой необходимости означала, 
что они по-прежнему с трудом могут прокормить себя и свои семьи. 
Улучшение их питания не было линейным, а зависело от сельско-
хозяйственного цикла и импорта продовольствия, а также от разли-
чий в «правах на питание» у разных социальных групп 55. Дефицит 
и очереди, а также продовольственные бунты и «пищевая преступ-
ность» любого рода были регулярными явлениями задолго до окон-
чания войны и прекращения существования империи Габсбургов. Это 
стало проблемой не только для населения, но и для новых властей 
Чехословакии и Югославии, которые пытались стабилизировать 
свои вновь созданные государства. Нехватка продовольствия была 
не просто логистической проблемой – она оказывала дестабили-
зирующее воздействие и усугубляла ситуацию, в которой оказались 
как эти государства, так и их население. Вот почему правительствам 
в Праге и Любляне пришлось доказывать, что они могут прокормить 
свое население – по возможности лучше, чем их предшественница, 
империя Габсбургов, в то время, когда границы еще не были уста-
новлены, когда значительная часть их жителей отказывалась при-
знавать их легитимность и когда разразилась эпидемия. Революция 
большевистского типа казалась неминуемой. В последующие месяцы 
и годы вопрос снабжения продовольствием был почти так же важен 
для успешного установления мира, как и для победы или поражения: 
война привела Центральную Европу к экономическому краху, поли-
тическому и социальному расколу.

Послевоенный кризис жизнеобеспечения в историографии. Что ка-
сается рассматриваемых регионов и периода, то, невзирая на очевид-
ную важность описываемых событий, снабжение продовольствием, 
его дефицит и стратегии выживания населения еще не были систе-
матически изучены. В Чехословакии нехватка продовольствия была 
частью основных тем как ранней историографии межвоенного перио-
да, так и коммунистической историографии 1950-х и 1960-х гг., и все 
они уделяли пристальное внимание переломному моменту 1918  г. 
Несмотря на их взаимоисключающие притязания на историческую ис-
тину, они фактически дополняли друг друга в своей телеологической 
инструментализации истории в целях легитимации. Для обоих под-
ходов нехватка продовольствия, несшая страдания и в то же время 
разжигавшая революционный пыл, служила не только экономической 
и социальной проблемой, но и ускорителем на пути к достижению 
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соответствующих целей: независимого национального государства 
или диктатуры в большевистском стиле 56. Несмотря на сложив-
шийся после 1989 г. консенсус в отношении того, что нехватка про-
довольствия стала причиной отчуждения государства и его граждан 
и, в первую очередь, открыла путь к падению монархии Габсбургов, 
подробный анализ этого явления и его значения для послевоенных 
преобразований отсутствует 57.

В словенской и югославской историографии основные авторы, 
рассказывающие о Первой мировой войне, не обходили вниманием 
кризис, связанный с обеспечением населения средствами к существо-
ванию. Однако в своем анализе краха империи они сосредоточились 
на политических и дипломатических событиях и ситуации на фрон-
тах. Словенские историки Петра Свольшак и Грегор Антоличич в сво-
ем недавнем обзоре уделили больше внимания тылу, но даже в их 
повествовании проблема нехватки продовольствия не занимала цен-
трального места  58. Историки постимперского переходного периода 
и ранней югославской эпохи также затрагивали тему политики про-
довольственного снабжения, но лишь косвенно  59. Дефициту, росту 
цен и их дестабилизирующему влиянию уделялось больше внима-
ния в историографии рабочего движения и экономической истории, 
однако даже здесь акцент делался на других аспектах 60. Только не-
сколько ученых сосредоточили свое внимание на продовольствии – 
но не всегда на его дефиците – в послевоенный период и сделали это 
на местном или региональном уровнях 61.

Однако есть важное исключение, которое также отличается 
от методологически консервативного подхода, столь характерно-
го для большинства чешских и словенских историографов. В своей 
книге о физическом насилии в Богемии и Австрии во время и по-
сле Первой мировой войны Ота Конрад и Рудольф Кучера выдели-
ли продовольственные бунты как форму коллективного насилия 
и интерпретировали их как политический язык и действие непри-
вилегированных масс 62. В этом на них повлияло новаторское на-
правление в англоязычной историографии, которое рассматривало 
глубокие изменения, вызванные Первой мировой войной в Цен-
тральной Европе, с точки зрения отдельных людей и их субъектив-
ного понимания значения крупных событий, а не с позиций элиты 
или коллективных действующих лиц и крупных структур, которые 
рискуют создать «неизбежные» причинно-следственные цепочки, 
типичные для метанарративов. Новаторскими в этом подходе были 
исследования Белинды Дж. Дэвис о повседневной жизни в Берли-
не военного времени и Морин Хили о повседневной жизни в Вене 
63. За ними последовали аналогичные работы, посвященные Пра-
ге, шахтерскому региону Острава или чешскому рабочему классу 
во время войны 64.

Короче говоря, когда речь заходит о двух важных государствах  – 
преемниках монархии Габсбургов, Чехословакии и Югославии, продо-
вольствие, его нехватка и более масштабные последствия неустойчи-
вого снабжения для развития обеих стран после 1918 г. в значительной 
степени остаются за рамками научного интереса. Рассказы о победах 
затмевали тот факт, что в этой части Европы победы, в сущности, со-
существовали с поражением или безразличием 65. По статистике, не-
хватка продовольствия, возможно, и не была такой острой, но она 
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являлась главной заботой как общества, так и частных лиц, по край-
ней мере, в первые несколько послевоенных лет 66. Похоже, что это 
отсутствие историографического интереса было неразрывно связано 
с тем, что Чехословакия и Югославия позиционировали себя как го-
сударства-победители, что привлекало внимание историков и дру-
гих ученых к иным темам. И наоборот, историки так называемых по-
бежденных государств Центральной Европы традиционно уделяют 
больше внимания продовольственному кризису, который продолжал-
ся, а иногда даже усугублялся после войны. Совсем недавно нехват-
ка продовольствия и голод стали предметом анализа в книге Мэри 
Элизабет Кокс об изменении статуса питания гражданского населения 
в Германии в период с 1914 по 1922 г., в то время как послевоенная 
международная гуманитарная помощь играет центральную роль в ис-
следовании Фридерике Кинд-Ковач, посвященном международной по-
мощи обездоленным детям в Будапеште после 1918 г. 67

Поэтому представляется крайне необходимым заполнить указан-
ный пробел, привлекая внимание к теме нехватки продовольствия 
и ее роли в послевоенных преобразованиях в Богемии и Словении, 
тех частях новообразованных государств, которые ранее входили 
в австрийскую часть империи Габсбургов и, таким образом, имели 
очень схожие административные структуры, правовые системы, а по-
сле обретения независимости оказались в схожих затруднительных 
ситуациях. Для нас продовольственные поставки являются своего 
рода призмой, сквозь которую мы можем более внимательно следить 
за процессом распада и воссоздания государства и общества в этой 
части бывшей габсбургской Центральной Европы. Уделяя внимание 
продовольствию, в котором нуждается каждый, его производству, 
распределению и потреблению, а также практикам и дискурсам, свя-
занным с продуктами питания, мы можем выделить такие абстракт-
ные понятия, как легитимность, справедливость или доверие, и вне-
сти свой вклад в анализ изменений, произошедших в Европе после 
падения империи Габсбургов в 1918 г.

Пер. с англ. П.А. Искендеров

Примечания
Настоящая статья стала результатом совместного чешско-словенского ис-
следовательского проекта, который был поддержан Чешским научным фондом 
и Словенским исследовательским агентством. Мы хотели бы поблагодарить 
всех членов команды, как бывших, так и нынешних, за их работу над проек-
том. Также мы хотели бы выразить благодарность участникам семинара «Кризис 
обеспечения и трансформация Восточно-Центральной Европы, 1918–1923 гг.», 
который состоялся в Праге в сентябре 2022 г. и помог нам углубить и расши-
рить наши знания по этой теме. И последнее, но не менее важное: выражаем 
признательность анонимным рецензентам, а также редакторам Austrian History 
Yearbook за их комментарии и предложения, которые способствовали улучше-
нию работы.
Настоящая статья является результатом исследования, финансируемого 
Чешским научным фондом и Словенским исследовательским агентством 
(GF21-30350K и N6-0190 «Сытная победа: продовольственное обеспечение 
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В современных условиях общественность и академическая на-

ука все чаще обращаются к истории для поиска ответов на геопо-
литические вызовы и проблемы, с которыми столкнулась Россия 
в ходе проведения специальной военной операции на Украине 
и усиления международных финансово-экономических санкций. 
Одной из этих сфер является блок финансовых преобразований 
в России в XIX в. Накопление государственного долга России 
до 1918 г., когда был объявлен первый дефолт, представля-
ет собой системный процесс, начало которого было положено 
в 1768 г. – в период Второй русско-турецкой войны. Долг накап
ливался постепенно, но за 150 лет аккумуляции он превратился 
в колоссальную финансовую пирамиду, и этот процесс сопрово-
ждался масштабными общественно-политическими и социаль-
но-экономическими событиями.

В истории мировых финансов тема государственного долга 
дореволюционной России является малоизученной, несмотря 
на свое огромное значение для развития мировой финансо-
вой системы. Современные мировые финансы и международ-
ный процесс урегулирования долговых отношений сложились 
при непосредственном участии России как крупнейшего эмитен-
та облигаций на рубеже XIX–ХХ вв. К революции 1917 г. Россия 
превратилась в крупнейшего мирового должника. Точную сумму 
этого долга назвать довольно сложно, иначе бы России уже дав-
но предъявили счет. Вероятно, сегодня только долги США пре-
вышают эту цифру.

Финансовая система России была окончательно расшатана 
к концу первого десятилетия ХХ в. В ХХ в., вследствие неста-
бильности финансовой системы, Россия как минимум дважды 
стояла на грани цивилизационной катастрофы (имеются в виду 
дефолты 1918 и 1998 гг.). Все аспекты этого временнóго интер-
вала рассмотреть не удастся, однако существует корпус реформ 
рубежа XIX–XX вв., которые во многом стали причиной остро-
го противостояния России и Запада, а их результаты подгото-
вили почву для войны с Японией, Германией в 1914 г., револю-
ции 1917 г. и Гражданской войны 1. В этот корпус входит блок 
финансово-экономических реформ, осуществленных в России 
как раз в тот период, который в отечественной историографии 
ассоциируется с именем С.Ю. Витте. Ему приписывают важней-
шие преобразования в стране, приведшие к экономическому 
буму, промышленной революции, выходу России на передовые 
рубежи вместе с ведущими державами и империями 2. С.Ю. Витте 
действительно принимал участие во всех этих преобразованиях, 
но он в большей степени завершал процесс, начатый его пред-
шественниками 3.

Расширение границ империи в XVIII и XIX вв. требовало гигант-
ских ресурсов. Ввиду ограниченности этих ресурсов или факторов 
производства и экономического роста, правительство постоян-
но упиралось в бюджетные лимиты  4. И если трудовые и при-
родные ресурсы еще можно было мобилизовать внутри страны, 
то привлечь иностранного инвестора было невозможно ни тогда, 
ни сейчас. Для этого нужен особый деловой климат, кредит дове-
рия к принимающей стране и высокий кредитный рейтинг 5.
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С.Ю. Витте и его предшественники Е.Ф. Канкрин, Н.Ч. Бунге 

и И.А. Вышнеградский в XIX в. провели ряд реформ, на базе ко-
торых стало возможно экономическое чудо 6.

Финансовая политика и реформы Канкрина, Бунге, Вышнеград-
ского и Витте основывались на опыте английских и французских 
мыслителей, реформаторов, государственных деятелей, таких 
как Дж. Ло, А. Смит, Д. Рикардо, Ф. Кенэ, А.Р.Ж. Тюрго, Ж.‑Б. Коль-
бер, Ж. Неккер и др. На первоначальных этапах зарубежный опыт 
принес России пользу. Положительный эффект заключался в бы-
стром вливании гарантированных финансовых ценных бумаг 
в народное хозяйство 7. Но поскольку деньги – ограниченный 
ресурс, особенно если он выражен в ценных металлах, включая 
медь, серебро и золото, его всегда не хватало по причине безгра-
ничности потребностей государства и общества 8.

Идея английских и французских финансистов заключалась 
в создании такого финансового инструмента, который бы всег-
да был в наличии. Они решили выпускать государственные 
облигации, подкрепленные некоторой долей реального капи-
тала (например, золотом) и фиктивной составляющей, надутой 
посредством преувеличенного доверия к безграничности фи-
нансов государства 9. Поэтому эти бумаги имели высший кре-
дитный рейтинг, подтверждавший их абсолютную надежность. 
Инвестор, покупавший подобную бумагу, знал, что обязательно 
получит свой капитал с процентами после завершения срока об-
ращения облигации. Такой рейтинг создавал иллюзию формиро-
вания капитала, так как все полагали, что он идет на произво-
дительные цели, в реальную экономику. Однако привлеченные 
средства за счет выпуска гособлигаций тратили на войны, при-
дворную роскошь, то есть на непроизводительные цели. Так 
как бумаги приносили все больше средств, росли и притязания 
на более праздную жизнь. В результате сначала в Англии, а по-
том и во Франции возникли финансовые пузыри 10. А поскольку 
вкладов в финансовой системе всегда меньше, чем фиктивного 
капитала, созданного на их основе, удовлетворить требования 
погашения обязательств по процентам, которые должны были 
приносить гособлигации, в определенный момент становилось 
невозможно. Финансовый пузырь упирался в свои естествен-
ные пределы и лопался. В Англии политика Дж. Ло кончилась 
крахом в начале XVIII в. К концу XVIII в. финансовая политика 
Тюрго, Кольбера и Неккера во Франции привела к еще больше-
му обвалу и революции, затронувшей также всю Европу, Россию 
и даже колонии в Новом Свете, Африке, Азии и Океании 11.

Россия не стала исключением​ в сфере финансовых инноваций. 
Российские министры следили за опытом Франции и Англии 
и постепенно переносили его на отечественную почву. Следует 
отметить, что ни правительство Франции, ни правительство Рос-
сии не усвоило уроков. Каждый раз ответственные лица пола-
гали, что им удастся обмануть природу денег, и каждый раз их 
усилия завершались катастрофой.

Финансирование бюджетных потребностей государства до сих 
пор формируется во всех странах мира за счет выпуска облига-
ций под гарантии правительства и лежит в основе постоянного 
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возникновения дефицита бюджета, государственного долга, отри-
цательного сальдо платежного и торгового баланса. Многие стра-
ны накопили к настоящему времени гигантские объемы долгов. 
Крупнейшими должниками сегодня являются США, Великобри-
тания, Франция, Япония, Италия, Китай и многие другие. Россия 
гордится тем, что у нее мало долгов. Однако это связано не с эф-
фективной финансовой политикой или умением учиться на ошиб-
ках прошлого, а с тем, что в XX в. Россия несколько раз объявляла 
дефолт. Иными словами, она заявляла всему миру о неспособно-
сти платить по обязательствам и никогда полностью не погашала 
своего долга перед иностранными инвесторами.

Вслед за Европой в конце XVIII в. обращение бумажных денег 
вошло в обиход и в России. Тогда они представляли собой внут
ренний долг правительства перед резидентами. В этом отноше-
нии ситуация принципиально не изменилась. Российское пра-
вительство выпускало бумажные деньги для стимулирования 
экономического роста и финансирования расходов государства 
на ведение многочисленных войн.

В начале XIX в. в России была принята непосредственная 
форма финансовых инструментов, под которыми сегодня пони-
маются коммерческие ценные бумаги, выступавшие носителя-
ми гарантий государства, обращавшиеся наравне с бумажными 
деньгами и приносившие фиксированный стабильный процент-
ный доход. Россия была одной из первых стран, выпустивших 
еврооблигацию – долговую ценную бумагу европейского рынка, 
которая использовалась для финансирования территориальной 
экспансии. Эмиссия еврооблигаций полностью окупала себя, 
поскольку они обращались в крупнейших финансовых центрах 
тогдашней Европы.

Рынок ценных бумаг в России начал функционировать в 1855 г. 
Его деятельность помогала финансировать широкомасштабные 
завоевания в Средней Азии, на Дальнем Востоке, в Северной 
и Южной Америке на основе акционирования капитала, учреж-
дения корпораций, коммерческих предприятий. Это позволило 
России проводить политику экспансии на Запад, Восток и Юг, 
задействовать зарубежный капитал для финансирования нацио-
нальной инфраструктуры, включая строительство железных до-
рог, трамвайных путей, линий электропередач и естественных 
монополий, прежде всего, в энергетике.

Россия являлась ведущей участницей зарубежных рынков 
капитала и прибегала к услугам иностранных посредников 
для продвижения и финансирования своих внешнеполитиче-
ских задач и интересов развития национальной экономики. Рос-
сия продолжала искать инновационные финансовые подходы 
и стратегии до конца XIX в.

Такая финансовая политика привела к тому, что к 1893 г. 
43,5  % российских государственных облигаций находилось 
в руках иностранных инвесторов. К 1913 г. этот показатель вы-
рос до 49,7  %. Иностранные капиталисты активно действова-
ли в России, и многочисленные промышленные предприятия 
и банки находились в руках зарубежных инвесторов. Например, 
базировавшийся в Санкт-Петербурге Русско-китайский банк, 
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⅝ капитала которого принадлежало Франции, был одним из ры-
чагов государства в области достижения политических целей, 
в частности, на Дальнем Востоке 12.

Царское правительство выпускало несколько видов обли-
гаций, например лотерейные и военные, но вершиной финан-
сового инжиниринга Вышнеградского и Витте стали золотые 
и бессрочные облигации, которые имели целью конвертацию 
российского рубля в иностранную валюту. Это было сделано 
для того, чтобы удовлетворить потребности различных инвесто-
ров. Золотые облигации свободно обращались как внутри стра-
ны, так и за рубежом. Их курс устанавливался в валютах таких 
стран, как Франция, Германия, Великобритания, США и Нидер-
ланды. Однако для того, чтобы золотые облигации заработали 
по-настоящему, была необходима денежная реформа.

Проблема денежного обращения в России к концу XIX в. за-
ключалась в том, что в нем одновременно находились золотые, 
серебряные, медные монеты и бумажные банкноты 13. Для сде-
лок вводился специальный золотой рублевый стандарт, выра-
жавшийся в соотношении 1/10 доли от 10-рублевой золотой моне-
ты 14. Витте решил провести в 1895–1897 гг. денежную реформу, 
в результате которой бумажные рубли начали свободно менять 
на золото, а российский рубль стал конвертируемой валютой. 
Российские золотые облигации превратились в глобальный 
инструмент, подобный современным казначейским облигациям 
Министерства финансов США.

В конце XIX в. основными держателями российского госдол-
га являлись Англия, Голландия, Германия. Франция вошла 
в их число в начале ХХ в. по причине Крымской (1853–1856 гг.) 
и Франко-прусской (1870–1871  гг.) войн. Ситуация стала ме-
няться при императоре Александре III 15. Дипломатические от-
ношения с Францией улучшились, что дало возможность выхо-
дить на французский рынок капитала. Витте также утверждал, 
что России невыгодно размещать золотые облигации на лон-
донском фондовом рынке, поскольку уже обращавшиеся на тот 
момент облигации в Лондоне торговались при относительно 
малых объемах. С середины 1870-х гг. британские инвесторы 
стали продавать российские облигации на парижском и берлин-
ском фондовых рынках, которые впоследствии стали центрами 
займов для суверенных государств Восточной и Юго-Восточной 
Европы. Ситуация изменилась с подписанием договора между 
Англией и Россией в 1907 г. и началом Первой мировой войны 16.

Российское Министерство финансов также решило выпускать 
бессрочные облигации. Несмотря на то что их первый выпуск 
был осуществлен еще в 1883 г., С.Ю. Витте способствовал пре-
вращению бессрочных облигационных выпусков в крупнейшую 
составляющую государственного долга России 17. Однако беско-
нечно осуществлять такую политику было невозможно, посколь-
ку в любом случае в руках инвесторов формировались большие 
пакеты бессрочных облигаций, которые они могли предъявить 
к оплате при определенных рисках доверия российскому пра-
вительству. Эрозия этого доверия началась с поражения в Рус-
ско-японской войне 1904–1905 гг. и Первой русской революции 



94

ВОПРОСЫИСТОРИИ
1905–1907 гг. Несмотря на это, инвесторы продолжали приоб-
ретать российские облигации и сохранять облигации предыду-
щих выпусков даже после падения монархии, так как Временное 
правительство давало гарантии и было готово продолжать уча-
стие России в Первой мировой войне. Это означало, что на том 
этапе речь шла уже не о доверии, а о необходимости сохранения 
Восточного фронта, где победа Германии была намного страшнее 
для стран Антанты, чем непогашенный долг России.

Так или иначе, но выпуск российских облигаций вышел 
из-под контроля. Возлагать вину за это на Витте было бы некор-
ректно, поскольку он ушел с поста министра финансов в 1903 г. 
Тем не менее именно он дал в руки своим преемникам оружие, 
которое при неграмотном и безрассудном использовании ста-
ло работать против государства. Россия оказалась под ударом 
не только враждебных стран, но и спекулянтов на биржах Англии 
и Франции. С начала Германской войны в 1914 г. до Февраль-
ской революции 1917 г. совокупные военные расходы составили 
28,035 млрд руб. Из этой суммы 8,317 млрд руб. финансирова-
лись за счет выпуска новых бумажных денег. Наступил период 
гиперинфляции 18.

Временное правительство довело макроэкономическую по-
литику до полного безумия, приняв декрет о «Займе свободы» 
30 марта 1917 г.

Размещение облигаций в рамках «Займа свободы» позво-
лило Временному правительству привлечь около 4 млрд руб. 
Но и этой суммы уже было недостаточно для финансирования 
дефицита бюджета вследствие инфляции, и правительство про-
должало печатать бумажные деньги в огромном количестве.

Временное правительство пало, оставив в наследство боль-
шевикам неподъемные долги. В феврале 1918 г. советское пра-
вительство было вынуждено аннулировать все долги как цар-
ского, так и Временного правительств. Масштабы этого дефолта 
поражали воображение современников. Только Великобритании 
Россия была должна около 550 млн фунтов стерлингов, Франции 
еще больше – 3,6 млрд франков, или 1,3 млрд золотых руб. Также 
Россия была должна Японии. В 1916 г. японские банки выдали 
России кредит на сумму 70 млн иен под 6 % годовых. Через год 
Россия расплатилась по этому кредиту и сразу запросила но-
вый – на 105 млн иен. К октябрю 1917 г. долг России перед Япо-
нией составлял 147 млн иен 19.

Для иностранных инвесторов дефолт 1918 г. имел самые ши-
рокие последствия. Однако стоит отметить, что они не сразу 
осознали произошедший дефолт. Так, еще в 1924 г. в газете The 
Investor’s Monthly Manual продолжали публиковать котировки 
по российским имперским облигациям.

После дефолта 1918 г. страны Запада неоднократно хотели 
принудить советское правительство к признанию долгов цар-
ского и Временного правительств с принятием различных мер, 
включая силовые (интервенция) и дипломатические (Генуэзская 
конференция 1922–1923 гг.). Интервенция провалилась. На Ге-
нуэзской конференции советская сторона выражала готовность 
признать долги в обмен на новые кредиты и отсрочку погашения 
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первых на 30 лет – до восстановления народного хозяйства. Кон-
ференция завершилась провалом, поскольку Запад не был готов 
давать новые кредиты и настаивал на погашении всех долгов.

Определенную роль в решении конфликта и приобретении 
Советским государством переговорной силы сыграло Рапалль-
ское соглашение с Германией 1923 г. Теперь у советской России 
в Европе был союзник, и страны Западной Европы уже не могли 
продвигать свои решения. Кроме того, в странах Западной Ев-
ропы было достаточно других проблем: начинался кризис, биз-
нес и общество требовали признать Советский Союз, чтобы от-
крыть путь западным товарам на Восток. Но поскольку в Англии 
и Франции оставались наследники держателей облигаций, каж
дое новое поколение, вступая в права наследования, требовало 
от национальных правительств решения вопроса о погашении 
долгов, и страны Запада не оставляли надежд, что когда-нибудь 
СССР все-таки признает свои долги. Советский Союз регулярно 
посещали делегации, особенно британского правительства. Со-
ветская сторона каждый раз выражала готовность погасить дол-
ги частично в обмен на признание государств Балтии советской 
территорией и погашение ущерба, который войска интервентов 
нанесли в первые годы существования молодой Советской рес
публики. Вследствие гигантских расхождений в оценках долга 
и ущерба, а также по причине девальвации долга за все пред-
шествовавшие десятилетия обе стороны так и не смогли прий-
ти к соглашению. Западу также не удалось уговорить Советский 
Союз вступить в систему международных финансово-экономи-
ческих организаций, созданных в 1944 г. в рамках Бреттон-Вуд-
ской конференции в США. Страны Запада были вынуждены ис-
кать иные пути удовлетворения требований наследников долгов 
царского и Временного правительств.

В 1986 г. Великобритания, видимо, потеряв всякую надежду 
на то, что СССР откажется от прибалтийских республик, реши-
ла обменять золотой запас, переданный Банку Англии на хра-
нение после включения Эстонии, Латвии и Литвы в состав СССР 
в 1940 г., о чем в скором времени пожалела, поскольку страны 
Балтии обрели независимость, а впоследствии вступили в Ев-
ропейский союз. Великобритании пришлось отвечать за нару-
шение условий хранения их золотого запаса. Кроме того, эконо-
мический кризис в России после распада СССР приобрел такие 
масштабы, что страна стала остро нуждаться в кредитах. Россия 
объявила себя правопреемником СССР, стала полноправным 
членом Совета Безопасности ООН, Международного валютного 
фонда (МВФ), форума «Большой семерки», согласилась признать 
все внешние долги, накопленные не только царским и Времен-
ным правительствами, но и правительством СССР, в частности, 
по ленд-лизу в годы Великой Отечественной войны 20.

В 1997 г., через шесть лет после распада СССР, Б.Н. Ельцин 
подписал соглашение с Францией с целью положить конец об-
ращению российских облигаций на Парижском фондовом рынке. 
400 млн долл., которые Франция получила от Российской Фе-
дерации в 1997–2007 гг., составляли, однако, всего 1 % объема 
накопленных долгов по предъявленным России французскими 
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кредиторами бумагам. Также следует отметить и то обстоятель-
ство, что соглашение между Россией и Великобританией, подпи-
санное 15 июля 1986 г., предполагало компенсацию в размере 
1,6 % стоимости непогашенных облигаций по текущему курсу 21.

В августе 1998 г. Россия в одностороннем порядке объяви-
ла дефолт. Внешний государственный долг тогда составлял 
95 млрд долл. 72 млрд долл. из этого долга принадлежало част-
ным иностранным банкам, в том числе 30  млрд – немецким, 
7 млрд – французским, включая Credit Lyonnais (банк, который 
выступал посредником царского правительства при размещении 
облигаций на Парижской бирже). Остальная сумма долга причи-
талась Парижскому клубу кредиторов и МВФ. Полная отмена пла-
тежей по долгам имела место вслед за частичной девальвацией 
рубля через несколько лет. Ряд кредиторов согласились на спи-
сание 30–70 % долгов. Россия вернулась на мировой рынок кре-
дита через два года после дефолта. Таким образом, на практике 
риск потери возможностей получения кредита для России не ре-
ализовался, в отличие от сегодняшней ситуации. Страны Запада 
все-таки взяли реванш и с 2014 г. через механизм финансово-
экономических санкций дошли до замораживания активов Банка 
России за рубежом на сумму около 300 млрд долл., отключили 
Россию от системы корреспонденции банков СВИФТ, что позво-
лило вернуть средства, которые еще недавно считались безвоз-
вратно потерянными. На базе замороженных активов страны 
Запада в 2024 г. создали гарантийный фонд помощи Украине 
на 50  млрд долл., сформировав долговременный финансовый 
фронт сопротивления.

Таким образом, в рамках специальной военной операции 
на Украине Россия борется не только за жизни граждан Новорос-
сии, но и за свою финансовую независимость, поскольку пора-
жение может подтолкнуть страны Запада к усилению переговор-
ных позиций во время потенциального обсуждения мира, когда 
речь пойдет в том числе о контрибуциях и репарациях. Страны 
Запада сделают все, чтобы замороженные активы России никог-
да не вернулись. Единственное, что необходимо для достижения 
этой цели, – придать процессу правовой характер, основываясь 
на букве международных коммерческих соглашений, участником 
которых Россия до сих пор является. Вполне вероятно, что имен-
но это обстоятельство делает российскую дипломатию столь не-
уступчивой в ответ на любые уговоры Запада начать переговоры 
на его условиях, поскольку они противоречат интересам России.
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The interactions between China and Russia began during the Yuan 

and Ming dynasties, forming the historical foundation for bilateral 
exchanges 1. However, archival records documenting Sino-Russian 
relations during the Yuan and Ming periods are relatively scarce. In 
contrast, the Qing Dynasty boasts a wealth of archival materials, com-
posed of various invaluable primary sources, which serve as the basis 
for studying the Qing Dynasty of Sino-Russian relations. Currently, the 
research on the Qing Dynasty Sino-Russian relations predominantly 
focuses on the historical evidence of their exchanges, with some limi
ted explorations from the perspective of communication studies 2, 
while the comprehensive studies on the characteristics of their inter-
actions remain relatively rare. This article attempts to build upon pre-
vious research by systematically analyzing the relevant Qing Dynasty 
archival records, outlining the stages and characteristics of the Qing 
Dynasty of Sino-Russian relations, and striving to uncover the under-
lying patterns of these interactions.

The three phases of Sino-Russian relations in the Qing Dynasty. 
Based on the Qing Dynasty archives, Sino-Russian interactions during 
the Qing period can be defined as spanning from the mid-17th centu-
ry to the mid-19th century, beginning with initial contacts during the 
Shunzhi and Kangxi reigns and concluding with the signing of a series 
of unequal treaties during the Daoguang and Xianfeng reigns. This 
200-year period can be further divided into three stages: the Shunzhi 
reign and the early Kangxi reign, the Kangxi and Yongzheng reigns 
following the Treaty of Nerchinsk, and the period from the Qianlong 
reign to the Xianfeng reign.

The Shunzhi and Early Kangxi reigns. During the Shunzhi reign, 
the records of Sino-Russian interactions primarily revolved around 
the tribute of sable pelts by various local tribes in Northeast China. 
During this time, there were frequent incidents of Russian incursions 
across the border to plunder people and resources. For instance, in 
the 10th year of the Shunzhi’s reign (1653), the Russian forces set fire 
to and destroyed the village of Naijiatun (奈家屯) along the Heilong-
jiang River, causing its inhabitants to flee and disrupting the tribute 
of sable pelts 3. There are also the records of Russian envoys traveling 
to Beijing, with incidents of harassment against local tribes in North-
east China along the way. In some cases, these envoys were killed by 
local residents, as documented in a memorial concerning the “killing 
of a Russian envoy en route to Beijing” 4 in the same year (1653). Fur-
thermore, official records indicate the earliest formal diplomatic ex-
changes between the two countries. For example, in the 17th year of the 
Shunzhi’s reign (1660), Manchu-language archives detail the Russian 
envoys presenting gifts to the Qing court and the return gifts from the 
court. Additionally 5, there are archival records of the Emperor Shun-
zhi’s letter to the Russian Tsar, marking the first official correspon
dence between the heads of state of the two nations.

In the early years of the Kangxi’s reign, Sino-Russian interactions 
became increasingly frequent and comprehensive, primarily invol
ving political and military aspects. Politically, for example, the record 
from the 15th year of the Kangxi’s reign (1676) mentions the meeting 
between Amuhulang (阿穆瑚琅) and the Russian envoy Nikolai. Du
ring the discussion, the Qing government sent representatives to the  
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governor of Nerchinsk, Danilo, demanding the return of border resi-
dents who had crossed into Russian territory to hunt sable. In response, 
the Russian envoy stated, “Since the Supreme Sovereign has already 
sent an envoy, I am following the orders of our Tsar to immediately 
dispatch an envoy to seek mutual goodwill, the exchange of envoys, 
and opportunities for trade”. Qing officials further noted, “The Tsar of 
Russia resides in the far northern regions near the Arctic Ocean, a re-
mote land that has never historically engaged in envoy exchanges with 
China” 6. Beyond the Northeastern region, there were also interactions 
through the Mongolian territories. For instance, in the 26th year of the 
Kangxi’s reign (1687), the Russian envoy Golovin sent emissaries to 
Beijing through Khalkha Mongolia. Prior to their journey, they wrote 
to the Jebtsundamba Khutuktu (呼图克图), requesting permission to 
freely purchase useful items from this region 7.

In the military sphere, the Qing Dynasty archives recorded at least 
four border conflicts between China and Russia prior to the signing of 
the Treaty of Nerchinsk. For instance, the report from the Lifanyuan 
(the Court of Colonial Affairs) in the 19th year of the Kangxi’s reign 
(1670) described a Russian incursion, noting that Russian forces plun-
dered local populations and extorted sable pelts. The report detailed 
that “during autumn, [the Russians] constructed dwellings in locations 
where grain and pelts were traded. Each year, when the ice melts, they 
would return to Yaksa, only to come back in the autumn and remain 
through the winter” 8. By the 21st year of the Kangxi’s reign (1672), the 
Kangxi Emperor ordered the Ningguta General Bahai (巴海) to con-
struct warships in preparation for military operations 9. These prepa-
rations culminated in May of the 24th year of the Kangxi’s reign (1675), 
when the Qing forces laid siege to Yaksa. After three days of battle, 
the Qing army achieved a decisive victory, and reclaiming Yaksa 10. The 
Qing Dynasty archives reveal that these conflicts were concentrated in 
the northeastern border regions and were consistently provoked by 
Russian forces seeking to plunder resources.

The interactions during this period were driven by distinct purposes 
on both sides. Whether it was the Russian initiative to send emissaries 
to China for political engagement or their frequent military incursions 
across the border, the underlying conflict between the two nations lay 
in Russia’s desire to open border trade and expand its economic inte
rests in China. In contrast, the Qing government maintained a conser
vative border policy. From the reign of the Emperor Shunzhi onward, 
the Qing consistently defined Sino-Russian trade as being intended to 
ensure “border tranquility and the avoidance of warfare”. In a 1655 
imperial edict addressed to the Russian Tsar, the Emperor Shunzhi em-
phasized that economic exchanges between the two nations were mo-
tivated by China’s “utmost goodwill in extending harmony to distant 
lands (柔远之至意)” 11. This period saw not only official political and 
military exchanges, but also informal economic and cultural interac-
tions. For example, the Evenk and Oroqen peoples, who lived along 
the upper reaches of the Jing Qi Li River (精奇里江), the Argun River, 
and the Greater Khingan Mountains, were still living in a Stone Agelike 
state of subsistence as late as the mid-17th century. However, with the 
advent of cross-border trade between the Chinese frontier and Russian 
merchants, these indigenous groups began trading their hunted goods 
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for Russian items, “gradually acquiring the knowledge and skills to 
produce iron tools” 12.

The Kangxi and Yongzheng reigns following the signing of the Treaty 
of Nerchinsk. The Qing Dynasty’s victory in the Battle of Yaksa directly 
facilitated the signing of the Treaty of Nerchinsk, which represented 
a compromise based on the prevailing circumstances faced by both 
China and Russia. On one hand, the Qing government faced pressure 
in the northwest from the Dzungar leader Galdan, who collaborated 
with Russian incursions into Khalkha Mongolia. To avoid fighting on 
two fronts, the Qing Dynasty focused its efforts on suppressing the 
long-standing rebellion of the Dzungar faction. On the other hand, 
Russia, having failed in its military campaigns in the east and expe-
riencing setbacks in its western expedition to Crimea, sought to pre-
serve its existing gains in the Northeastern region as a more realistic 
choice. The Treaty of Nerchinsk, as a product of mutual compromise, 
established that Sino-Russian relations during the Kangxi and Yon-
gzheng reigns would be characterized primarily by stability, supple-
mented by occasional conflict. The former was manifested in political 
exchanges driving economic interactions, while the latter reflected 
military engagements influencing political negotiations.

The Treaty of Nerchinsk stipulated that “the two nations shall be 
in eternal peace; henceforth, travelers with passports may engage in 
trade” 13, thereby formally establishing borders and official trade be-
tween China and Russia. Compared to the previous informal cross-bor-
der trade, this period’s Sino-Russian border trade became more diver-
sified, including the officially designated the Qiqihar trade market, 
trade conducted at border checkpoints, and transactions between the 
indigenous ethnic groups along the Heilongjiang River and the Rus-
sian Cossacks or the Russian-American Company 14. Among these, the 
Qiqihar trade market was particularly significant, as Russian caravans 
heading to Beijing would follow the route from Nerchinsk to Qiqihar, 
conducting trade in the city along the way. Beyond this incidental 
trade through Qiqihar, records from the Qing Dynasty archives show 
a gradual increase in the number of Russian caravans specifically tar-
geting Qiqihar for trade between the signing of the Treaty of Nerchinsk 
and the Treaty of Kyakhta: in 1714 – 28 people, in 1715 – 91 people, in 
1716 – 69 people, in 1724 – 19 people, in 1725 – 20 people. In 1726, 
there were three Russian caravans consisting of 32, 11, and 21 mem-
bers respectively; in 1727, six Russian caravans arrived, with 24, 6, 20, 
18, 3, and 23 members respectively 15.

Even though the Qing government made significant concessions in 
the Treaty of Nerchinsk, trade between China and Russia in the north-
eastern regions continued to expand. However, Russia remained unsat-
isfied with its existing benefits, and cross-border harassment and illegal 
trade persisted. For instance, in the letter from Suo Mutu (索额图) to 
the governor of Nerchinsk in the 30th year of the Kangxi’s reign (1692), 
it was noted that Russian traders, dissatisfied with their legal gains from 
border trade, frequently kidnapped “several of our Oroqen people as 
hostages”  16 to extort taxes. This demonstrates that instances of eco-
nomic plunder through illegal border incursions by Russians were com-
monplace. Similarly, in the 53rd year of the Kangxi’s reign (1714), a com-
munication from the Lifanyuan stated that the governor of Siberia had 
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requested permission for those holding licenses from Selenginsk and Ir-
kutsk to trade, although “those with licenses from Nerchinsk continually 
arrived to trade” 17. This indicates that Russian authorities consistently 
sought to expand the legal avenues for cross-border trade. These two ex-
amples suggest that, despite its limitations, the Treaty of Nerchinsk had 
a certain degree of binding power, and trade disputes between China and 
Russia were resolved through official consultations in accordance with 
the treaty’s stipulations.

During the Kangxi period, Sino-Russian interactions were primarily 
concentrated in the Northeastern region. According to the Treaty of 
Nerchinsk, Russian merchants entering China were required to pass 
through the border town of Nerchinsk. Seeking to expand its inte
rests in China, Russia simultaneously negotiated the opening of ot
her northeastern border towns to Russian merchants and orchestrated 
efforts to influence the Khalkha and Zunghar Mongols in the north-
west. For instance, the Qing Dynasty archives document two notable 
events in the 35th year of the Kangxi’s reign (1696). In February, a se-
ries of letters were exchanged between Soloto (索尔图) and the gover-
nor of Irkutsk regarding the theft of livestock by the Khalkha princes, 
with both sides accusing the Khalkha under the other’s control of the 
theft 18. Later, in May, the memorial submitted by Feiyanggu (费扬古) 
reported that Russia had reached an agreement with Galdan, promi
sing to provide “1 000 musket-bearing soldiers and wagons equipped 
with cannons during the grass-growing season” 19. These records sug-
gest that Russia primarily used a combination of threats and entice-
ments to influence the Khalkha Mongols, while offering direct support 
to the Galdan’s rebellion against the Qing Dynasty. The signing of the 
Treaty of Kiakhta in the sixth year of the Yongzheng’s reign (1728) 
occurred as the Qing government resolved to eliminate the separatist 
rule of the Zunghar nobles, with the treaty’s primary objective being 
to prevent Russian influence from encroaching on the Mongol regions 
in the northwest.

The Treaty of Kiakhta stipulated that trade should be conducted with 
“the number of merchants remaining as originally agreed, not exce
eding 200 people. Trade shall take place once every three years... In 
addition to bilateral trade, small-scale trade in the border regions of 
both countries should be conducted at designated locations near Ner-
chinsk and Selenginsk” 20. The treaty provided detailed regulations on 
trade locations, taxation for both parties, and travel routes to Beijing. 
It also established duty-free trade zones on both sides of the border. To 
maintain order in these trading hubs, “in the towns of Kiakhta and Zu-
rukhaitu, the Russian side stationed one captain and 30 soldiers, while 
the Chinese side stationed one guard commander and 30 soldiers” 21. 
Additionally, the Yongzheng Emperor assigned Chorode (绰尔多), an ex-
perienced official familiar with Russian affairs, to reside in Kiakhta to 
oversee and manage matters 22. Despite the openness and regulations 
aimed at formalizing border trade, the instances of illegal smuggling 
by the Russians across the border remained frequent. For example, in 
the 11th year of the Yongzheng’s reign (1733), the memorandum from 
the Lifanyuan to the governor of Tobolsk described the incident where 
the Khalkha Jasagtu Khan apprehended three individuals, for “illegal-
ly crossing the border to trade” 23. The document reiterated the trade 
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principles outlined in the Treaty of Kiakhta, stating that the three in-
dividuals were to be handed over to the local border officials (Kharun 
governors) for processing, and their goods were to be confiscated and 
turned over to the government.

From the Qianlong reign to the Xianfeng reign. During the reigns of 
the Kangxi, Yongzheng, and Qianlong emperors, the Qing government 
successfully unified the northwest territories and incorporated them 
into the empire, effectively ending Russia’s attempts to manipulate 
the Mongol tribes in the northwest. During the Qianlong period, with 
no immediate external threats, Russia shifted its focus to territorial 
expansion southward and westward. Consequently, no new treaties 
were signed between China and Russia during this time. Both countries 
maintained border markets and the practice of Russian trade caravans 
traveling to Beijing. However, Russia’s persistent desire to expand its 
economic interests in China meant that the legal channels of border 
trade were insufficient to satisfy its ambitions. According to the Qing 
Dynasty archival records, Russian violations of treaty provisions were 
not uncommon. In the second year of the Qianlong’s reign (1736), He 
Qing, the Imperial Censor in charge of overseeing the Russian mission, 
submitted a memorial stating, “Russian trade should be confined to 
the border markets; those residing in the capital should be prohibited 
from engaging in trade” 24, urging restrictions on Sino-Russian eco-
nomic interactions.

The Qing Dynasty archival records reveal that, after nearly a cen-
tury of Sino-Russian relations spanning the Shunzhi, Kangxi, and 
Yongzheng reigns, the Qing government gradually came to recognize 
that Russia’s primary motive in their interactions was the pursuit of 
economic gain. For instance, between the 20th and 21st years of the 
Qianlong’s reign (1755–1756), Russian Naiman groups entered the Hu-
lunbuir region five times, attacking the Qing troops and looting prop-
erty before retreating to Russian territory. An imperial edict explicitly 
criticized their behavior, stating. In recent years, the Russians have 
acted out of opportunism, making excuses and continually denying 
responsibility 25, directly accusing Russia of employing unscrupulous 
methods to achieve its economic goals. Following the First Opium War 
during the Daoguang reign, the Qing court began to reassess its stance 
toward Russia. For example, the memorial submitted in the first year 
of the Xianfeng’s reign (1851) by Shengbao highlighted the challen
ges of governing Ili, stating, “Ili lies on the far western frontier <…> 
and is exceedingly difficult to stabilize” and further remarked, “Rus-
sians, being akin to Westerners, lack proper decorum and morality”, 
and warned that “without strict restrictions, foreign merchants will 
number in the tens of thousands” 26. Despite the growing awareness 
of Russia’s intentions from the Qianlong to Xianfeng reigns, the Qing 
court remained reliant on adherence to the provisions of the Treaty of 
Kyakhta. It failed to grasp that Russia had already transformed into a 
major western imperial power, fundamentally altering the dynamics of 
Sino-Russian relations.

During this period, Sino-Russian relations remained relatively sta-
ble overall, apart from occasional border conflicts. The Qing Dynasty 
archival records contain numerous accounts of regular interactions 
between the two countries, particularly noteworthy in the realms of 
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cultural exchanges, including ethnic and religious interactions. The 
Kalmyk branch of the Oirat Mongols, who had migrated westward 
during the late Ming Dynasty, had long been nomadic along the lo
wer Volga River. However, with Russia’s territorial expansion to the 
Volga region, the Kalmyks faced increasing pressure, prompting the 
tribe to seek a return to the Qing rule. In 1712, Ayuki Khan of the 
Kalmyks sent envoys to Beijing through Siberia, presenting tribute in 
an attempt to reestablish ties with the Qing court. That same year, 
Tulisen (图理琛) was dispatched to visit the Kalmyks, and the Kangxi 
emperor instructed him to closely observe the living conditions and 
geographical features of the Russian territories along the way 27. This 
Qing government-initiated exploration of Russian society stands as a 
unique example in the early history of Sino-Russian interactions. Un-
able to endure Russian oppression, the Kalmyk leader Ubashi Khan led 
170  000 people back east to the Qing territory in the 36th  year of 
the Qianlong’s reign (1771). This large-scale ethnic migration sparked 
political disputes between China and Russia. At the heart of the dis-
agreement was the question of ethnic affiliation, with both countries 
asserting the Kalmyks as their own people. For example, in a dispute 
over Zunghar fugitives in the 22nd year of the Qianlong’s reign (1757), 
Russia claimed the Kalmyks (referred to as “Kalmaks”) had “always 
been part of our nation since ancient times”, while China argued that 
the Torghuts (referred to as “Dörvöd”) were fundamentally distinct in 
customs and practices from Russia and were therefore “not your coun-
try’s subjects” 28.

Early Sino-Russian cultural exchanges were most prominently rep-
resented by the religious activities of Russian missionaries in China. 
Before the signing of the Treaty of Tianjin in 1858, Russian missionaries 
were only allowed to operate in Beijing, primarily serving the descend-
ants of prisoners from the Albazin settlement. From 1715 to 1956, Rus-
sia dispatched 20 successive missionary delegations. The Qing Dynasty 
archives reveal that these missionaries were involved in a wide range of 
cultural activities, serving as conduits for cultural exchanges between 
the two nations. One significant example of cultural interaction oc-
curred in 1845 during the Daoguang era, when the Chinese and Russian 
governments conducted a large-scale exchange of books 29, a pivotal 
event in the history of Sino-Russian cultural relations. Russia requested 
a copy of the Tibetan-language “Kangyur” and “Tengyur” (the com-
plete Buddhist canon), and the Qing government gifted the missionary 
delegation a Beijing-printed edition of these texts. In return, based on 
the recommendation of the head of the Russian mission, A. Posnyak (佟
正笏), Russia presented over 300 books to China (Fig. 1) 30. According 
to scholarly research, this collection included approximately 810 vol-
umes across 21 categories, reflecting the breadth of Russian knowledge 
in the early 19th century 31. Moreover, the official memorandum from 
the Russian Privy Council to the Qing Ministry of Rites dated the fourth 
day of the eighth month of Xianfeng’s third year (1853) mentioned the 
delay in correspondence with Lamaist students in Beijing 32, indicat-
ing that missionaries maintained regular communication with Russia. 
Scholars have noted that many Buddhist scriptures were transmitted 
to Russia through these missionary efforts, highlighting the unique 
nature of religious exchanges between China and Russia compared to 
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other foreign missionaries in China 33. The activities of Russian mission-
aries also contributed to the development of Russian language educa-
tion in China. In addition to teaching Russian to Albazin descendants, 
the missionaries also taught Qing officials. As early as the second year 
of the Yongzheng reign (1724), the Qing government issued the edict 
emphasizing the importance of Russian language instruction, stating, 
“Teaching Russian is of vital importance: more students should be re-
cruited to study Russian” 34. This initiative aimed to train officials pro-
ficient in Russian for direct involvement in Sino-Russian relations. The 
growing interaction between the Qing government and Russia eventu-
ally led to the establishment of China’s first Russian language school, 
the “Russian Language Institute in Beijing” (北京俄罗斯文馆) 35. Es-
tablished in the late 17th and early 18th centuries, this institution was 
the product of the evolving Sino-Russian relationship. Many Russian 
scholars associate its founding with the birth of Chinese-Russian lan-
guage education traditions, as well as the growing understanding of 
Russian culture among Han and Manchu officials 36. Missionary groups 
also established churches as important venues for cultural exchanges 
in China. In the 28th year of the Emperor Kangxi’s reign (1689), the 
Russian priest M.  Leoncev, stationed in Beijing, transformed a tem-
ple granted by the Emperor Kangxi into a church, which was called the 
Saint Nicholas Church, also known as the North Mission (北馆), Fig. 2 37. 
Between the sixth and 10th years of the Emperor Yongzheng’s reign 
(1728–1732), the Qing government assisted Russia in building the the 
Sretensky Church or South Mission (南馆), Fig. 3 38, both the North and 
South Academies were under the jurisdiction of the Lifanyuan.

Three characteristics of early Sino-Russian interactions. By analy
zing the three stages of early Sino-Russian interactions, the charac-
teristics of these interactions can be categorized into three aspects: 
political, economic, and cultural.

The pragmatic nature of political interactions. Based on the Qing 
Dynasty archives, the early political interactions between China and 
Russia exhibited the process of expedient adjustment, transitioning 
from spontaneous contact to conscious control.

First, the Chinese parties involved in early Sino-Russian political 
interactions were mainly the Minister of Rites, the General of Heilong-
jiang, the Grand Minister of the Imperial Household Guards, and the 
Lifanyuan. During the Shunzhi reign, the primary actors were the 
Minister of Rites and the General of Heilongjiang, during the Kangxi 
reign, the Grand Minister of the Imperial Household Guards and the 
Lifanyuan took on more prominent roles. After the signing of the 
Treaty of Nerchinsk, the Lifanyuan became the principal body respon-
sible for Sino-Russian affairs. On the Russian side, early interactions 
were typically handled by the commanding officers stationed at vari-
ous border fortifications. After the Treaty of Nerchinsk, Russian spe-
cial envoys began to participate more frequently. The transition from 
early reliance on border military and political officials to the later 
establishment of diplomatic commissioners indicates that early Sino-
Russian interactions evolved from a random and militarized approach 
to a more structured and political one, reflecting an expedient stance.

Second, early Sino-Russian political interactions can be categorized 
into three main areas: border disputes, envoy exchanges, and trade 
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negotiations. Russian archival records reveal frequent border inci-
dents initiated by Russia, balanced by reciprocal demands for fugi-
tive extradition. Regarding envoy exchanges, Russia sent more envoys 
in the early period, while later interactions exhibited reciprocity. For 
instance, in the 54th year of the Kangxi reign (1715), the Governor-
General of Siberia reported, “The Emperor’s envoy and 22 attendants 
have safely returned to this office, and they will soon be sent back to 
your country” 39, reflecting that, after the Treaty of Nerchinsk, the Qing 
government began actively sending envoys to Russia. Regarding trade 
negotiations, the vast majority of cases involved Russian requests for 
trade delegations. For example, in the 51st year of the Kangxi reign 
(1712), Russian official Oskolkov petitioned Mongolian Sayin Khan to 

Fig. 1. The partial catalogue of books presented by Russia in 1845 as 
recorded in “Shuo Fang Bei Cheng”
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allow 300 Russians to trade in China, requesting the Qing government 
to “maintain previous practices, appoint escorts along the border and 
through Mongolian regions, and ensure safe passage to your capital 
city” 40. In response to Russia’s proactive efforts, the Qing government 
adopted increasingly targeted measures, such as shutting down bor-
der trade more than ten times during the Qianlong reign to curb Rus-
sian incursions into Chinese borders effectively. This illustrates that 
early Sino-Russian political interactions followed a trajectory in which 
Russia progressed from initiating contacts to advancing its agenda, 
while China shifted from passive defense to effective responses, un-
derscoring an expedient approach.

The peripheral characteristics of economic interactions. Based on 
the Qing Dynasty archives, early Sino-Russian economic interactions 

Fig. 2. The panoramic view of the Russian North Mission in the 19th century

Fig. 3. The panoramic view of the Russian South Mission in the 19th century
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demonstrated progress from cross-border trade to regulated border 
markets, with a gradual peripheral expansion from the northeastern 
to the northwestern regions.

First, the analysis of trade negotiation records in the Qing Dynasty 
archives reveals that Sino-Russian economic interactions evolved from 
unregulated to regulated practices and expanded from the northeas
tern to the northwestern regions, largely driven by Russian initiatives. 
Over two centuries, from the Shunzhi to the Jiaqing reigns, continu-
ous border conflicts were primarily due to Russia’s dissatisfaction with 
its existing benefits and persistent attempts to expand the scope of 
trade. Before the Treaty of Nerchinsk, nearly all the Qing Dynasty ar-
chives related to Russia mentioned the issues of cross-border trade. 
After the treaty established regulated border markets, Russia gained 
significant profits: “In 1689, the value of Chinese goods exported to 
Russia was 14  473 rubles, while Russian goods imported into China 
were worth 7 563 rubles. In 1693, Chinese ex-ports to Russia increased 
to 240 000 rubles, and Russian imports to China reached 49 300 rub
les in 1696” 41. However, the border markets in places such as Qiqihar 
could not fully satisfy Russia’s demands. Cross-border incursions and 
disputes in the northwestern regions eventually resulted in the sig
ning of the Burinsky Agreement, culminating in the regulated markets 
established by the Treaty of Kyakhta at Kyakhta and Zurukhaitu.

Although Sino-Russian interactions outwardly exhibited an expan-
sion into peripheral regions, the underlying reality was that Russia 
consistently sought to expand its trade influence. During the Kangxi, 
Yongzheng, and Qianlong reigns, economic exchanges remained con-
fined to border markets within peripheral areas. Meanwhile, other 
European powers, such as Portugal, Spain, the Netherlands, Britain, 
and France, successively established maritime trade relations along 
China’s southern and eastern coastal regions. In response, in the 
11th year of Jiaqing (1806), when Russian “merchant ships arrived off 
the coast of Guangdong, re-questing permission to unload goods at 
the port” 42, the Jiaqing Emperor rejected the request, declaring, “Ac-
cording to precedent, Russia is only permitted to trade in the Kyakhta 
area, and this boundary must not be violated”, resolutely prohibiting 
Russia from extending its overland trade to maritime regions. Even 
during the Daoguang and Xianfeng reigns, Russia continued attempts 
to extend its overland trade from Mongolia into Xinjiang. For instance, 
in the fourth year of Daoguang (1824), General Qingxiang of Ili re-
ported on Russian incursions into Kazakh territories, noting that in 
the 18th year of Jiaqing (1813), “Russia incited conflicts during trade 
in Kazakh regions”, and by then had started “extorting taxes and rents 
from Kazakhs” 43.

Second, despite the Qing government’s consistent efforts to con-
fine economic exchanges to border areas, Russia eventually managed 
to extend its trade influence from border regions into China’s interi-
or, reflecting the shifting power dynamics between the two nations. 
Most Sino-Russian affairs were handled by the Lifanyuan, which trea
ted trade relations with Russia as a part of the traditional tributary 
system, comparable to border markets established for neighboring 
minority tribes. During the reigns of Kangxi, Yongzheng, and Qian-
long, when China’s national strength was at its peak, Russia generally 
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adhered to the established trade rules. For example, “No one could 
travel to China without an imperial decree and official letters from the 
Siberian Office” 44. Every trading delegation had to apply in advance, 
such as in the 54th year of Kangxi (1715), when the commander of Ner-
chinsk requested passage for 91 individuals carrying Siberian goods 
to trade in areas under the jurisdiction of the governor of Heilong-
jiang 45. The Qing government not only imposed trade restrictions but 
also provided certain privileges to Russian merchants. For instance, 
in the 30th year of Kangxi (1691), Qing official named Solto replied 
to the commander of Nerchinsk, promising to provide Russian cara-
vans with storage facilities and food during their stay, allow them to 
trade freely, and provide funds and escorts for their safe return 46. This 
combination of restrictions and preferential treatment, reflecting the 
tributary nature of Sino-Russian economic interactions, highlights the 
Qing Dynasty’s confidence and dominance in managing domestic and 
foreign affairs during the Kangxi period. Simultaneously, it under-
scores Russia’s eagerness to offset the costs of its westward expansion 
by securing lucrative trade opportunities in the East.

Starting from the Qianlong reign, the Qing government adopted 
a more reactive approach to Sino-Russian trade. For instance, the 
Qianlong Emperor repeatedly halted border trade to limit Russia’s in-
fluence, the Jiaqing Emperor blocked Russian attempts to establish 
maritime trade routes, and the Daoguang Emperor resisted Russian 
advances into Xinjiang. These measures reflect the Qing Dynasty’s de-
clining strength after the Qianlong’s reign. Following the signing of the 
Treaty of Beijing in the 10th year of Xianfeng (1860), Sino-Russian eco-
nomic exchanges increasingly involved officials such as the Resident 
Minister of Kulun, the General of Uliastai, imperial commissioners, and 
central figures like Prince Gong (Yixin). The Zongli Yamen replaced 
the Lifanyuan, marking a shift in administrative control. Furthermore, 
Russia was granted unrestricted trade access to Chinese commercial 
zones 47. Thus, while the Qing government maintained relative domi-
nance in economic interactions during the early Kangxi and Qianlong 
periods, Russia clearly gained the upper hand in the Daoguang and 
Xianfeng periods, ultimately achieving its goal of expanding trade 
from peripheral regions into China’s interior.

The differentiated characteristics of cultural exchange. According 
to the Qing Dynasty archives, the cultural differences in Sino-Russian 
relations during the Qing period are manifested in three aspects: lan-
guage and script, diplomatic protocol, and religious activities.

Firstly, linguistic differences gradually moved toward commonality. 
Language and script served as the foundation of communication. As 
early as the 9th year of the Kangxi’s reign (1670), the Emperor Kangxi 
sent a letter to the Tsar written in Manchu and Mongolian, requesting to 
avoid border conflicts and ensure peace 48, but Russia used the excuse of 
not understanding the script to avoid responding. In the 15th year of the 
Kangxi’s reign (1676), the Russian envoy Spafary (斯帕法里) requested 
in a letter that the document from the Emperor of China should be writ-
ten in both Manchu and Latin. If Russia sends a document, it will also in-
clude Russian and Latin 49. After the negotiations at Nerchinsk, Manchu, 
Mongolian, and Russian scripts were all abandoned, Latin became the 
sole language used for correspondence between the two countries  50. 



111

Люди. События. Факты
To facilitate bilateral communication, the Qing government initially se-
lected educated Russian prisoners of war integrated into the Bordered 
Yellow Banner, fluent in both Russian and Manchu, to act as translators. 
Later, in the 47th year of the Kangxi’s reign (1708), Qing officially estab-
lished the Russian Language School, enrolling 24 Bannermen students 
to specialize in Russian studies. On the Russian side, they first recruited 
bilingual individuals from Mongolian tribes and Nerchinsk who spoke 
both languages. Then in 1726 established the Mongolian Language 
School in Irkutsk, enrolling 25 local children. Though this school ceased 
operations when the second Russian mission to China arrived in Beijing.

Secondly, disputes over diplomatic protocol persisted. During the 
two hundred years of Sino-Russian relations in the Qing Dynasty, Rus-
sia frequently sent envoys to China, but the fundamental differences in 
diplomatic etiquette between the two nations were never effectively re-
solved. In the 11th year of the Shunzhi reign (1654), the Baikov mission 
(巴依科夫) marked the beginning of formal Sino-Russian diplomatic 
relations. However, the Russian delegation refused to comply with the 
Qing court’s requirements regarding kneeling, kowtowing, presenting 
gifts, and audience procedures. Consequently, their national letter was 
rejected, and their gifts were returned. The Emperor Shunzhi issued 
the decree to the Tsar, admonishing him to forever remain loyal and 
submissive to merit imperial favor 51. By the 15th year of the Kangxi’s 
reign (1676), when the Spafary’s mission (斯帕法里) visited China, the 
Russian delegation had learned from past experiences and essential-
ly complied with the Qing court’s ceremonial requirements. However, 
Spafary insisted on negotiating with officials from the Lifanyuan be-
fore each audience, which led the Qing government to the conclusion 
that “he should not be issued a decree” and instructed that in the 
future, only qualified envoys who follow Chinese rituals may continue 
trade; otherwise, there is no need for diplomatic exchanges 52. Even as 
late as the 10th year of the Jiaqing reign (1805), the Golovkin mission  
(戈洛夫金) encountered similar conflicts over issues such as ceremoni-
al kowtowing, gift inventories, and document formats. The mission was 
ultimately stranded in Kulun (modern-day Ulaanbaatar) and failed to 
proceed to Beijing, resulting in the Emperor Jiaqing’s decree ordering 
their return to Russia 53.

Thirdly, the unidirectionality of religious activities. The records in the 
Qing Dynasty archives highlight the unidirectional nature of Sino-Rus-
sian cultural exchanges in terms of religious activities. Beginning in 1715, 
Russia dispatched its first missionary delegation, led by I. Lezhaiskii (伊
拉里昂·列扎伊斯基), who not only engaged in missionary work but also 
actively established connections with Qing officials, guided Russian trade 
caravans, and reported intelligence to the Tsarist government. Lezhaiskii 
was buried in Beijing (Fig. 4 54). In contrast, prior to modern times, the 
Qing government neither established permanent institutions in Russia 
nor frequently sent emissaries to Russia. During the Kangxi reign, the 
Tulichen’s mission to the Torghuts represented an official cultural ex-
change, though its destination was not Russia. After the Yongzheng peri-
od’s missions led by Tuoshi and Dexin, it was not until the 22nd year of the 
Guangxu reign (1896) that the Qing government dispatched four stu-
dents from the Russian Language Institute to Saint Petersburg for cul-
tural exchange 55. With the incursions of the Cossacks into Northeastern 
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China and the resettlement of Albazin prisoners in Beijing, the Eastern 
Orthodox Church formally began its missionary work in China. Although 
missionary activities during this period were confined to Beijing, Russian 
missionaries carried many elements of Chinese culture (such as classical 
texts, Buddhism, acupuncture, and painting) back to Russia. Compared 
to Russia’s active efforts to study and understand Chinese culture, the 
Qing government, especially after the Emperor Kangxi’s reign, became 
complacent in its study of western culture, neglected research on neigh-
boring nations, and ultimately adopted a passive stance toward foreign 
affairs. This disparity, where “they know us, but we do not know them”, 
severely hindered diplomatic and cultural exchanges 56.

The patterns of Sino-Russian relations during the Qing Dynasty. Af-
ter summarizing the stages and characteristics of Sino-Russian rela-
tions as recorded in the Qing Dynasty archives, three key patterns can 
be identified.

Firstly, during the early Kangxi period, Sino-Russian relations were 
primarily characterized by civilian interactions, often reflected in con-
flicts and wars. In contrast, during the later Kangxi period, official in-
teractions became dominant, focusing on negotiations and trade. The 
treaties established during the Yongzheng period, such as the Treaties 
of Bura and Kyakhta, as well as the regulatory role of these agree-
ments, indicate that regardless of their differing motivations, both 
sides sought to maintain stable relations.

Secondly, Russia’s primary motivation for interaction was consis
tently to maximize its economic interests in China, whether through 
military plunder, political compromise, economic trade, or cultural ex-
changes via missionaries.

Thirdly, the Qing government gradually shifted from passively res
ponding to Russia’s initiatives to actively addressing Sino-Russian 
conflicts. However, it was never able to achieve equal footing with Rus-
sia. This imbalance persisted until the five ministers’ audience with the 
Emperor Tongzhi, signaling a significant turning point 57.

In the light of modern Sino-Russian relations, the aforementioned 
three patterns illustrate that the Qing-era Sino-Russian interactions 
represent a dynamically evolving and balanced process. One scholar has 
pointed out that the study of the Qing Dynasty Chinese perception of 
Russia exhibits several characteristics, including passivity, complexity, 
expansiveness, and stage-specificity. This can also be observed through 
the discussion in this article 58. Although the Qing Dynasty archives can-
not provide a complete picture of Sino-Russian relations. They suggest 
potential directions for future research. Firstly, the strategic motives 
behind the dispatch of missionaries were complex and far-reaching. The 
creation of the Russian Ecclesiastical Mission in Beijing was in the for-
eign policy interests of the Russian Empire 59. The Tsar explicitly stated 
that sending missionaries was “not for religious purposes, but to conduct 
comprehensive research on China’s economy and culture, while promptly 
reporting major political developments in China to the Russian Ministry 
of Foreign Affairs” 60. The Qing Dynasty archives have already demon-
strated that the Russian government’s large-scale, continuous dispatch 
of missionary delegations was far more than just to serve the small num-
ber of Albazin prisoners and their descendants. Secondly, while the Qing 
Dynasty archives are official court records, they also contain accounts of 
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civilian interactions. However, the topic of civilian exchanges between the 
Qing Dynasty and Russia remains underexplored. For example, in the Qing 
Northeastern and Mongolian regions bordering Russian Siberia, frequent 
interactions between local people, including intermarriage and trade, 
also reflect the key aspects of Sino-Russian relations. Finally, the Qing-
era Sino-Russian interactions show a development trajectory from the 
northeast to the northwest. All forms of exchanges between the two na-
tions passed through critical regions such as the Manchu areas of North-
east China, Northern Mongolia, and Northwest Xinjiang. Thus, the study 
of the Qing borderlands becomes the essential aspect of understanding 
early Sino-Russian relations.

In conclusion, Sino-Russian relations during the Qing Dynasty dy-
namically transitioned from civilian trade and border conflicts to offi-
cial treaties and stable trade, forming a multi-level and multi-faceted 
model of interaction. Historical records in the Qing Dynasty archives 
reveal that Russia’s core motive in these interactions consistently re-
volved around maximizing its interests in China, while the Qing go
vernment failed to fully recognize this reality and lacked effective 
responses to Russia’s expansionist strategies. The research based on 
the Qing Dynasty archives indicates that Sino-Russian relations were 
not merely political, economic, and cultural exchanges between two 
nations but also a significant case of regional transmission and inter-
action during the early stages of globalization. Future studies should 
place greater emphasis on the profound role of missionaries in Si-
no-Russian interactions, civilian exchanges during the Qing period, 
the unique significance of border regions, and the implications of this 
historical relationship for the contemporary Sino-Russian comprehen-
sive strategic partnership.

Fig. 4. I. Lezhaiskii. The rubbing of the tombstone of the first head of the 
Russian Orthodox Mission in Beijing
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Письмо профессора Ю.М. Лотмана  
о русской поэзии XVIII в.

В.А. Бердинских

A letter from professor 
Yu.M. Lotman about Russian poetry  
of the 18th century

V.A. Berdinskikh

Аннотация. В статье автор публикует письмо знамени-
того литературоведа Ю.М. Лотмана к себе, хранящееся 
в его личном архиве, и описывает историю появления 
этого письма, а также другие обстоятельства, связан-
ные с его работой по изучению творчества русского по-
эта Ермила Кострова (1755–1796). Ю.М. Лотман в своем 
письме настаивает на глубоком изучении малоизвест-
ных и забытых русских поэтов прошлых столетий. 
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Abstract. In this article, the author publishes a let-
ter from professor Yu.M. Lotman to himself, stored 
in his personal archive, and describes the history 
of the appearance of this letter, as well as other 
circumstances related to his work on the study of 
the poet Ermil Kostrov (1755–1796). Yu.M. Lotman in 
a letter insisted on a deep study of little-known and 
forgotten Russian poets of past centuries.
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Из истории культуры

В 1987 г. издательство «Молодая гвардия» выпустило мою 
маленькую книжку о поэте XVIII в. Ермиле Кострове (1755–
1796)  1. Это был сокращенный в два раза вариант написанной 
мною книги (материалы собирались и ранее). Книжку я разо-
слал в несколько мест, в том числе и профессору-литературо-
веду Юрию Михайловичу Лотману в г. Тарту. Адрес университета 
я взял в «Справочнике для поступающих в вузы». Имя Ю.М. Лот-
мана мне было хорошо известно с 1975 г., когда мне на третьем 
курсе исторического факультета попала в руки книга «Литера-
турное наследие декабристов» с блестящей статьей Юрия Ми-
хайловича «Декабрист в повседневной жизни (бытовое пове-
дение как историко-психологическая категория)». Поскольку 
я писал дипломную работу о составе тайных обществ и ментали-
тете декабристов, статья Лотмана, наполненная живой энергией 
мысли, стала для меня настоящей путеводной звездой. Я отчет-
ливо осознал, что есть ученые, разные, того или иного уровня, 
с одной стороны, а с другой – есть Лотман, который ни на кого 
не похож.

В своей книге о Кострове я опубликовал свое маленькое от-
крытие.  После долгих и трудоемких поисков в вятском госар-
хиве мне удалось найти метрическую книгу с. Синеглинско-
го за 1755 г. с точной датой рождения поэта. А по исповедным 
росписям я выяснил, почему Костров писал себя сыном дьячка, 
но экономическим крестьянином. Оказалось, что отец его умер, 
а мать вышла второй раз замуж за крестьянина из того же села 2.

Из ученых, лично мне не известных, на мою посылку не от-
кликнулся никто – кроме Лотмана. Страна бурлила перестрой-
кой. Было не до поэзии XVIII в. 

Довольно быстро я получил развернутый ответ Юрия Михай-
ловича, настоящий эпистолярный шедевр. Мощь и глубина лот-
мановской мысли поразительны. Свое наставление начинающе-
му (тогда) ученому мэтр пишет с иронией, весело и по сути дела. 
Поскольку свое письмо Лотману я начал с обращения «глубоко-
уважаемый», то в ответ получил его обратно сам. Бережно и так-
тично ученый отвергает пригоршню штампов, содержавшихся 
в моем тексте, дает советы, как писать в дальнейшем…

Видно, что XVIII в. он любит всерьез. Письмо по высоте мысли, 
ее стремительности напомнило мне бутылку самого лучшего шам-
панского.  Начало текста напечатано на открытке с видом г. Тарту. 
Вероятно, автор не планировал вначале большого письма. Но затем 
рука разбежалась, мысль вспенилась, и текст письма печатался уже 
на стандартном листе бумаги с двух сторон. Сам текст письма был 
напечатан на машинке, а подпись и приписка сделаны от руки.

Как мне рассказывали сведущие люди, на рабочем столе 
Ю.М.  Лотмана лежала обычно груда разного рода присланных 
ему заказных писем с рукописями статей и книгами. Он иногда 
наугад вытаскивал какой-то один конверт и читал письмо, про-
глядывая и приложенный текст. Так что, по всей видимости, мне 
просто повезло. 
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Адрес на конверте написан от руки, а в качестве обратного дан, 

судя по всему, домашний адрес: Тарту, Эстония, ул. Вески, 63-6. 
В 1989 г. я наконец полностью, со ссылками на архивы и ли-

тературу, издал свою небольшую книжку про Ермила Кострова 
в Кирове (Вятке) и, естественно, сразу послал ее Ю.М. Лотма-
ну в Тарту 3. Ответа, увы, не последовало. Ученый получил воз-
можность выезда за границу и широкой публикации своих ра-
бот. Ниже привожу текст того самого письма Ю.М. Лотмана мне 
от 29 февраля 1988 г.

«Глубокоуважаемый Виктор Аркадьевич!
С удовольствием и вниманием прочел Вашу брошюру о Ко-

строве. Этот интересный человек и прекрасный поэт, конечно, 
заслуживает монографии. В Вашей работе много интересного 
и нового. Жаль, что, видимо, по условиям издания Вы не даете 
ссылок на источники, особенно на архивные (например, в на-
чале книги). Вообще, как ни полезна популярная брошюра, она 
не может заменить научного исследования. А только оно способ-
но “воскресить” Кострова. Очень жаль, что “Библиотека поэта”, 
вопреки тыняновской традиции, встала на путь хрестоматий, со-
ставленных из изданных-переизданных поэтов. Я бы советовал 
Вам связаться с группой XVIII века Пушкинского дома и обра-
титься к руководителю группы д.ф.н. Александру Михайловичу 
Панченко или ее сотрудникам Наталье Дмитриевне Кочетковой 
и Владимиру Петровичу Степанову (это все хорошие ученые 
и очень достойные люди, люди науки, а не “околонауки”, обще-
ние с ними профессионально полезно, а человечески приятно). 
Надо подготовить доклад на группе XVIII века и, может быть, 
статью для очередного тома сборника XVIII в. Уже данные о дет-
стве и роде Кострова достойны публикации.

Что касается самой Вашей книги, то она производит очень хо-
рошее впечатление. Однако сам жанр популярной брошюры на-
ложил на нее некоторый отпечаток – некоторый юбилейный тон, 
иногда неточность выражений. На стр. 7 Вы пишете, что бóльшая 
часть мужиков вдовствует, а чуть ниже оказывается, что на 62 му-
жиков приходится 60 “жен их”. Надо бы согласовать. На стр. 24 
Вы, чтобы отличить Платона – действительно весьма достойного 
человека, – пишете, что иерархи русской церкви были “ленивые 
и невежественные”. Это, конечно, упрощение – среди них были 
и образованнейшие, и люди строгой монашеской жизни. Невзлю-
били Вы схоластику (разве это ругательство – это направление 
в философии, без которого не было бы и любезного сердцу многих 
Гегеля, а, следовательно, и его последователей: схоластика – мать 
диалектики). А заодно попало и Фоме Аквинату. Что плохого, если 
его философию преподавали в Хлынове в XVIII в.? И что хорошего, 
что теперь не только в Вятке, но и в Москве студенты знают о нем 
лишь понаслышке? А уж то, что на стр. 23 Вы заодно бросили тень 
и на латынь (“а с нею и дух мертвящей схоластики”), это совсем 
плохо. Латынь – пароль, по которому недворянские интеллиген-
ты XVIII в. различали друг друга, как дворяне – по французскому 
языку. И, одновременно, знак отличия ученого от дилетанта. Пом-
ните, как Ломоносов пьяный кричал на заседании Совета Шумахе-
ру: “Ты кто? Разговаривай со мной по латыне!”
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Вообще, писательский стиль для ученого – вещь коварная, тя-

нет на неточности и красивости. Вот Вы пишете (стр. 27): “Здесь 
и там мелькали голубые и красные ленты…”. Голубые ленты, 
конечно, не мелькали: Орден Андрея Первозванного был вели-
чайшая редкость. В 1776 г. им награждены были лишь несколь-
ко десятков человек, из которых большинство было в армии 
или в Петербурге при дворе. Не знаю, сколько их было в Москве 
и сколько могло присутствовать в университете. 

Я пишу Вам об этом потому, что есть дурная традиция юби-
лейно-красивых популярных книг. А на самом деле популярные 
книги писать значительно труднее, чем строго академические, 
и здесь нужна большая строгость к себе. А редакторы любят кра-
сивость и тянут в эту сторону. 

Но все это мелочи, главное, что брошюра вышла, что она хо-
рошая и очень полезная, что изучение людей типа Кострова 
очень важно (а это именно тип, и тип существенный для русской 
культуры, только не надо его приглаживать, как не следует при-
глаживать Мерзлякова, Милонова и Аполлона Григорьева. Все 
они были пьяницы – “кель арёр”, как говорила дама, приятная 
во всех отношениях, все были “погибшие”, все были интелли-
генты и все были “неприличные таланты”.    

От души желаю Вам успехов как в изучении Кострова, так и рус-
ской провинциальной культуры XVIII в. Это тема исключитель-
ной важности. К сожалению, к нашим сборникам она не подходит 
тематически, но я подумаю, какие бы можно было найти пути 
к публикации этих материалов, и, если что-нибудь придумаю, – 
сообщу Вам.

29. II. 88	 Ваш Ю. Лотман

P.S. Если будете писать в группу XVIII в., можете сослаться 
на меня» 4.
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Единого мнения о времени составления в России первого китай-
ско-русского словаря в российском китаеведческом сообществе нет. 
М.В.  Софронов считает, что «история составления китайско-русских 
словарей восходит к началу XVIII века»  1. По мнению П.Е. Скачкова,  
первый китайско-русский словарь был составлен И.К. Россохиным 
в 1744 г. 2 Независимо от того, следует ли считать отправной точкой на-
чало XVIII в. или 1740-е гг., очевидно, что Россия имеет долгую исто-
рию составления словарей китайского языка.

От словарей маньчжурского языка к первым китайско-русским сло-
варям. Принимая во внимание общую ситуацию с китайской лексико-
графией в России, мы полагаем, что метод динамического отображения 
в сравнении с хронологическими и фрагментарными описаниями раз-
личных лексикографических моментов может наглядно представить ки-
тайско-русскую лексикографию с XVIII до середины XX в. Российская 
синология в период Российской империи исходила из прагматизма 
и строго следовала национальным интересам, поэтому ее в тот период 
также называли «миссионерской синологией». В целом с 1715 г. до ру-
бежа XIX–XX вв. Россия направила в Пекин 18 православных миссий. 

К первой половине XIX в., хотя Российская империя активно стреми-
лась к установлению стабильных политических и экономических отно-
шений с Китаем, ее основной интерес заключался в защите своих торго-
вых интересов, а изучению китайского языка российское правительство 
не придавало значения. По сравнению с китайским маньчжурскому языку 
тогда уделялось больше внимания со стороны русских синологов. В каче-
стве примера можно привести членов российской миссии в Пекине того 
периода, которые потратили много времени на изучение маньчжурского 
языка. Они верили, что, только изучив маньчжурский, они смогут общать-
ся с китайцами и изучать Китай. 

В Отделе восточных рукописей Российской академии наук сохранилась 
книга «Манджурский и китайский лексикон, переведен на российский 
язык» (1776) 3 с упорядоченным размещением слов по категориям «небо», 
«земля и ее недра», «политика», «служебные обязанности» и т.д.

Монгольско-маньчжурско-китайско-русско-латинский пятиязычный 
словарь П.И. Каменского 4, собрание важнейших извлечений, переве-
денных с русского языка на китайский и маньчжурский языки (Элосы 
фаньи цзеяо цюаньшу) 5, и китайско-русский словарь И.К. Россохина 6 
могут служить примерами упорядоченных категорий значений слов. 
А.Г. Владыкин и Н.Я. Бичурин оставили много рукописей разных сло-
варей, в которых слова расположены в русском алфавитном порядке 7.

Федор Бакшеев, студент шестой православной миссии в Пекине, со-
ставил «Большой маньчжурско-русский словарь» (1776). Можно сказать, 
что Бакшеев стал первым автором маньчжурского словаря в России 8. 

На рис. 1 видно, что количество словарей маньчжурского языка даже 
превосходило количество словарей китайского языка. С начала XX в. вы-
пуск словарей маньчжурского языка стал постепенно снижаться, пока 
полностью не прекратился. Издание же словарей китайского языка стре-
мительно росло. Это соответствовало исторической траектории изучения 
китайского языка первыми русскими православными миссиями – от мань-
чжурского языка к китайскому. В первые 100 лет после начала правления 
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династии Цин маньчжуры пользовались маньчжурским языком и одно-
временно знакомились с китайским. Императоры династии Цин боялись, 
что они забудут свой родной язык, поэтому подчеркивалась важность 
изучения маньчжурского языка внутри империи. В поздний период прав-
ления императора Цяньлуна, вследствие многолетнего усвоения хань-
ской культуры, маньчжуры, проживавшие в среде ханьцев на протяжении 
нескольких поколений, стали использовать китайский в качестве языка 
повседневного общения. Постепенно маньчжуры перешли на китайский 
и не изучали свой родной язык до достижения школьного возраста. Пе-
риод начиная с первой русской православной миссии в Пекине до пятой 
(1715–1771) почти совпадает со средним и ранним периодами правления 
Цяньлуна, когда официальным языком Китая был маньчжурский. После 
шестой миссии (1771) наступил период, когда оба языка, маньчжурский 
и китайский, использовались как официальные, а потом китайский стал 
основным официальным языком. Н.Я. Бичурин, известный как основатель 
российской синологии, опубликовал большое количество работ о Китае 
с 1820-х по 1850-е гг. И.Ф. Попова считает, что в его работах представлен 
переход от литературы на маньчжурском языке как основного источника 
информации о Китае в России на китайскую 9. Хотя трудно указать кон-
кретный момент этого перехода, с чем согласна и И.Ф. Попова, это совсем 
не мешает проследить общую тенденцию в истории лексикографии рос-
сийской синологии – развитие от маньчжурского к китайскому языку.

Когда члены Русской православной миссии занимались миссионерской 
деятельностью в Пекине, все они сталкивались с одной и той же пробле-
мой – трудностями с изучением китайского языка. Однако со временем, 
в ходе практической работы, они накопили словарный запас, а также со-
ставили свои собственные словарные пособия. 

На ранних этапах изучающие китайский переписывали слова из сло-
варей, составленных учителями. Это был один из способов обучения, 

Рис. 1. Линейная диаграмма изменений количества маньчжуро-русских, 
маньчжуро-китайско-русских и китайско-русских словарей в период ран-
него и быстрого развития китайско-русской лексикографии
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а ранние китайско-русские словари функционировали не только в роли 
так называемой справочной литературы, но и учебника. Если данные 
словари и не являются словарями в полном смысле этого слова в соот-
ветствии с современной терминологией, то они больше похожи на глос-
сарий, в котором есть только китайские слова с соответствующими пере-
водами на русский язык. В дальнейшем использование таких словарей 
получило продолжение.

Уже на раннем этапе и далее в китайско-русской лексикографии в Рос-
сии произошли значительные изменения с точки зрения набора слов, тол-
кования, распространения словаря и т.д.

Набор слов варьировался от одного источника, основанного на пись-
менной лексике по экономическим, торговым, официальным правитель-
ственным обменам, до множества источников, в которые входили не толь-
ко письменная лексика, но и разговорная речь из повседневной жизни. 
В словарных статьях не всегда присутствовали такие важные для нас сей-
час элементы, как толкование и примеры употребления. Расположение 
слов в словаре шло от упорядочения по категориям значений до располо-
жения в русском алфавитном порядке. Члены Первой православной мис-
сии изучали китайский язык в основном путем перевода китайской клас-
сической литературы и правительственных материалов для накопления 
словарного запаса, поэтому большинство китайских словарей, состав-
ленных в тот период, включали в основном официальную лексику. С рас-
ширением коммерческой торговли между двумя странами члены миссии 
постепенно осознали необходимость освоения повседневной разговор-
ной речи. В 1888 г. в Пекине вышел «Полный китайско-русский словарь» 
П.И. Кафарова и П.С. Попова 10. Словарь был признан высшим достижени-
ем в истории практики составления китайско-русских словарей в данный 
период. Цель составления этого словаря – не только служить для обуче-
ния, но и помочь русским понять Китай.

Тем не менее вначале Китайская империя не находилась в центре интере-
сов России. В связи с этим члены миссий часто сталкивались с финансовыми 
трудностями при издании словарей, в результате чего последние остава-
лись в рукописях. «Только в архивах Института восточных рукописей Рос-
сийской академии наук хранится 45 китайско-русских, маньчжурских, рус-
ско-китайских и русско-маньчжурских рукописных словарей. Из них около 
15 были написаны в конце XVIII и в первой половине XIX в., и существует 
34 рукописных словаря, авторы которых неизвестны» 11. Н.Я. Бичурин со-
ставил в общей сложности семь словарей, ни один из которых не был опу-
бликован. А.Б. Чегодаев проанализировал причины, по которым не вышел 
в свет и монголо-маньчжурско-русский словарь Каменского 12. «В 1818 году 
на издание данного словаря было выделено 20 000 рублей, но оставшиеся 
100 000 рублей так и не были получены... Из казначейства был получен 
ответ: Казначейство не может распорядиться оставшимися 100 000 рубля-
ми, согласно распоряжению Комитета финансов от 1 февраля 1822 года, эти 
рубли будут использованы совместно с другими средствами на другие цели, 
предусмотренные Верховным указом» 13. Из этого следует, что в то время это 
было связано не только с техническими ограничениями печати, но и с несво-
евременным получением средств от правительственных учреждений.

Во второй половине XIX в. западные державы, в том числе Россий-
ская империя, стали проявлять больше интереса к Китаю. В резуль-
тате значительно возрос спрос на переводчиков китайского языка, 
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благодаря чему количество публикаций на китайском языке в Рос-
сии, включая словари, постепенно увеличивалось. В 1867 г. появил-
ся первый опубликованный на территории России китайско-русский 
словарь – «Графическая система китайских иероглифов. Опыт перво-
го китайско-русского словаря» В.П.  Васильева 14. Васильев заметил, 
что китайские иероглифы, помимо основных черт, дополняются дру-
гими особенностями, постепенно усложняясь. Основываясь на этом 
наблюдении, он считал, что все китайские иероглифы состоят из «19 
основных ключевых черт». По мнению Васильева, китайские иерогли-
фы должны быть помещены в четырехугольную рамку, а черту в правом 
нижнем углу каждого иероглифа следует рассматривать как отправную 
точку для поиска в китайско-русском словаре. Такой способ позволяет 
носителям русского языка, которые не получили базовых знаний ки-
тайского языка, тратить меньше времени на поиск нужных китайских 
иероглифов в словаре. Позднее графическая система В.П.  Васильева 
усовершенствовалась такими китаистами, как Д.А. Пещуров 15, О.О. Ро-
зенберг 16, В.С. Колоколов 17, Б.Г. Мудров 18, И.М. Ошанин 19.

После подписания Союзного договора между Российской импери-
ей и Китаем (империей Цин) в 1896 г., открытия китайско-российского 
банка «Даошэн» и строительства Китайско-Восточной железной дороги 
(КВЖД) российское правительство стало активнее финансировать иссле-
дования о Китае. Понадобились профессиональные кадры со знанием 
китайского языка. Это создало условия для публикации работ китаистов, 
в том числе учебников китайского языка и словарей. Кроме того, чтобы 
справиться с нехваткой переводчиков, в 1899 г. во Владивостоке был от-
крыт Восточный институт для изучения китайского языка и подготовки 
специалистов-китаеведов. С 1867 г. по 1950-е гг. было издано 56 китай-
ско-русских словарей различных типов.

На протяжении всей истории составления китайско-русских словарей 
большинство ранних словарей существовали в виде рукописей. С 1867 г. 
российская лексикография китайского языка стала интенсивно разви-
ваться. После более чем 200-летнего накопления опыта китайско-русской 
лексикографической практики в сочетании с формированием и постоян-
ным совершенствованием научных знаний о китайском языке составле-
ние китайско-русских словарей вступило в период зрелости.

Составление китайско-русских словарей в России с середи-
ны XX  в. до настоящего времени. На следующий день после образо-
вания Китайской Народной Республики, 2 октября 1949 г., Советский 
Союз объявил об установлении дипломатических отношений с новым 
Китаем и стал первой страной, признавшей статус КНР. С тех пор ки-
тайско-советские отношения в течение более 70 лет переживали взлеты 
и падения. На основе изучения китайско-российского сотрудничества 
в области образования, культуры, СМИ, туризма и здравоохранения Сун 
Иньнань пришла к следующему выводу: «В целом китайско-россий-
ское гуманитарное сотрудничество имеет следующие характеристики: 
во-первых, такое двустороннее сотрудничество имеет долгую историю, 
и ход его развития продвигается по направлению развития дипломати-
ческих отношений между Россией и Китаем…» 20 Это создало благопри-
ятные условия для развития китайско-русской лексикографии в России. 

Практика составления китайско-русских словарей в России с середины 
XX  в. имеет ряд особенностей. Теория усовершенствования составления 
русских двуязычных словарей обеспечивает дальнейшую оптимизацию 
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китайско-русской лексикографии. Советский лингвист, академик Академии 
наук СССР и основоположник словарной теории русского языка Л.В. Щерба 
(1880–1944) в то время достиг больших успехов в теории и практике со-
ставления двуязычных словарей. В предисловии к «Русско-французскому 
словарю» Щерба использовал большое количество языковых материалов, 
посвященных общим теоретическим вопросам двуязычной лексикографии, 
в которых также разъяснялась проблема набора слов в словарях китайского 
языка 21. И.И. Фельдман провел исследования по таким вопросам, как раз-
деление, упорядочение и группировка значений, а также принципы и ме-
тоды обработки омофонов в двуязычных словарях 22. В.П. Берков в 1973 г. 
опубликовал монографию «Двуязычная лексикография», в которой впер-
вые были исследованы и теоретически изложены многие сложные вопро-
сы, связанные с набором слов при составлении двуязычных словарей  23. 
В «Двуязычных словарях и вопросах перевода» Н.С. Сукаренко (1976) при-
водятся разъяснения проблем перевода, существующих между родным язы-
ком и иностранным в двуязычных словарях, а также подробно освещается 
взаимосвязь между толковым и двуязычным словарями 24. Кроме того, влия-
тельным ученым в области теоретических исследований двуязычной лекси-
кографии считается Л.П. Ступин 25. С 1920-х по 1980-е гг. теория двуязычной 
лексикографии русского языка продолжала совершенствоваться, количе-
ство исследователей в этой области увеличивалось. Это предоставляло га-
рантии практике научного составления китайско-русских словарей.

С середины XX в. уже существовавшие китайско-русские словари не-
однократно дополнялись. Их качество и уровень научного составления 
повышались. Уже существовало множество словарей, доступных для ис-
пользования в синологическом сообществе. Например, «Краткий китай-
ско-русский словарь: по графической системе, включающей важнейшие 
военные термины» В.С. Колоколова был опубликован в 1935 г. и перерабо-
тан с дополнениями в 1946 г. 26 Этот словарь был основным для студентов 
в Советском Союзе до публикации словаря И.М. Ошанина в 1952 г. Русские 
лексикографы продолжали совершенствовать свою практику составле-
ния словарей китайского языка, чтобы развивать китайско-русскую лек-
сикографию. «Китайско-русский словарь-минимум: около 4  000  иеро
глифов» А.В. Котова вышел в 1974 г., переиздавался в 1990 и 1994 гг., 
а в 2004 г. был переименован в «Новый китайско-русский словарь: около 
4 100 иероглифов и свыше 26 000 слов и лексических словосочетаний», 
переиздававшийся в 2005, 2007 и 2008 гг. 27 

«Китайско-русский словарь: около 60 000 слов» под редакцией Б.Г. Му-
дрова был издан в 1980 г. Это был большой словарь, который также много 
раз переиздавался 28. «Китайско-русский словарь: около 65 000 слов и вы-
ражений» под редакцией И.М. Ошанина появился в 1952 г., переиздавался 
в 1955 и 1959 гг., а в 1960 г. вышло «Пробное издание» и, наконец, в 1983 г. 
был опубликован «Большой китайско-русский словарь», состоящий из че-
тырех томов 29. Этот большой словарь представляет собой высшее дости-
жение в истории составления китайско-русских словарей в России. 

Таким образом, составление китайско-русских словарей вступило 
в эпоху, когда соответствующая практика была научно систематизиро-
вана. 

Что касается типологии китайско-русских словарей, то в России име-
ются филологические и специализированные словари. Согласно нашей 
статистике, во второй половине XX в. в России насчитывалось 35 фило-
логических и 42 специализированных словаря. Среди филологических 
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словарей существуют карманные и крупномасштабные. Кроме того, име-
ются лингвистические, учебные и др. Специализированные словари охва-
тывают множество областей знаний, таких как внешняя торговля, военная 
техника, политология, законоведение, медицина, компьютерная техника, 
финансы, экономика и т.д.

«Большой китайско-русский словарь», состоящий из четырех томов 
(в дальнейшем именуемый «словарь»), появился на свет в 1983–1984 гг., 
что стало значительным событием в истории российского китаеведения. 
На его создание ушло 60 лет. В создании словаря участвовали две группы 
составителей: под руководством В.М. Алексеева (с 1920-х по 1950-е гг.) 
и И.М. Ошанина (с 1950-х по 1980-е гг.). По нашим скромным оценкам, 
общее количество составителей превышало 140. Можно сказать, что в со-
ставлении словаря участвовало большинство советских китаеведов.

Словарь в значительной степени опирается на традиции, сложившиеся 
в китайско-русской лексикографии в России. Одна из них – «графическая 
система поиска по правой нижней части иероглифа», которая повышает 
эффективность нахождения слов начинающими изучать китайский язык. 
Кроме того, словарь находится на высочайшем уровне с точки зрения ма-
кро- и микроструктуры. Группа составителей упорядочила структуру зна-
чений: по источникам и литературе; по частям речи, от которых получены 
слова; по частоте их употребления в современном китайском языке.

Словарь содержит большое количество классической китайской лек-
сики, хотя многие из слов и понятий уже перестали употребляться в со-
временном китайском языке. Помимо этого, в словаре к толкованию слов 
прикреплена информация о китайской культуре, что придает ему также 
энциклопедический характер.

История составления китайско-русских словарей в России, являюща-
яся частью российской синологии, постоянно развивается, и нет никаких 
сомнений в том, что уже достигнуты положительные результаты. Они обо-
гатили российскую академическую библиотеку, а для китайских ученых, 
которые будут изучать историю составления китайско-русских словарей 
в России, они также послужат справочным материалом по китайско-рус-
ской лексикографии в Китае.
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В 1949 г. молодая Китайская Народная Республика, поднимая 
знамя антиимпериализма и антифеодализма, строила социа-
листическое общество. В таких условиях страна не могла попу-
ляризировать классическую литературу и искусство, особенно 
западные произведения. Создание новой социалистической 
литературы и искусства, уникальных для Китая, стало важной 
задачей культурного развития того времени. На этом фоне ли-
тературные произведения и теоретические работы, созданные 
в Советском Союзе, быстро проникли в Китай, оказав глубокое 
влияние на китайское литературное творчество и развитие ли-
тературной теории.

1950-е гг. стали периодом наиболее широкого распростра-
нения произведений советской литературы в Китае. Массовое 
и своевременное внедрение советских произведений приве-
ло к синхронному соответствию в развитии литературы двух 
стран в этот период. В развитии китайской литературы после 
образования Китайской Народной Республики во всех аспек-
тах  – от литературных течений и содержания произведений 
до методов творчества – отчетливо проявлялось влияние совет-
ской литературы 1. В 1950-х гг. развитие советской литературы 
прошло путь от решения литературных вопросов в духе доктри-
ны Жданова к появлению «оттепельной литературы», а затем 
к борьбе против «ревизионизма» в сфере искусства. Развитие 
китайской литературы в этот же период практически полностью 
соответствовало данным этапам: акцент на служение литерату-
ры политическим целям в годы основания КНР, провозглаше-
ние «200 цветов» в китайской литературе и искусстве, начало 
«борьбы с правыми». Высокая степень схожести в развитии ки-
тайской и советской литературы в этот период стала общей ха-
рактеристикой литературных отношений двух стран.

Причины, по которым советская литература проникла в Китай 
и оказала столь значительное влияние на развитие китайской 
литературы, главным образом кроются в двух аспектах: во-пер-
вых, это массовый перевод произведений, насыщенных идеями 
патриотизма, героизма и коллективизма; во-вторых, это широ-
кое введение советских литературных теорий в Китае. Оба этих 
фактора оказали влияние как на творчество китайских писате-
лей, так и на направление развития китайской литературы.

Новый Китай с огромным энтузиазмом занялся переводом 
и популяризацией советской литературы, и за несколько лет ты-
сячи произведений советских авторов были представлены ки-
тайскому народу. Согласно статистике, приведенной в изданной 
в 1960 г. книге «Советская литература – хороший учитель и друг 
китайского народа» (издательство «Синьхуа»), основные изда-
тельства Китая в первые 10 лет после образования КНР массово 
печатали русские и советские литературные произведения. На-
пример, Народное литературное издательство с момента своего 
основания в апреле 1951 г. до конца ноября 1959 г. опубликова-
ло 364 наименования советских произведений общим тиражом 
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свыше 11 млн экземпляров. Молодежное издательство Китая вы-
пустило 117 наименований советских произведений общим ти-
ражом более 11,6 млн экземпляров. Издательство детской лите-
ратуры с момента основания в конце 1952 г. до сентября 1959 г. 
перевело и опубликовало 469 советских детских произведений 
общим тиражом свыше 23 млн экземпляров. Шанхайское изда-
тельство литературы и искусства (включая Новое литературное 
издательство) опубликовало более 440 советских литературных 
произведений, что составило более половины всех его ино-
странных литературных изданий 2.

С октября 1949 г. по декабрь 1958 г. в Китае было опубликова-
но 3 526 наименований русско-советских литературных произ-
ведений (без произведений, опубликованных в периодической 
печати), что составляет около двух третей всех иностранных 
литературных изданий того времени. Общий тираж превысил 
82 млн экземпляров и составил три четверти тиража всех ино-
странных литературных произведений 3.

На основе статистических данных из статьи Ли Дина «Пере-
вод русской литературы в Китае», включенных в книгу «Русская 
литература и Китай»  4, была подготовлена таблица изменений 
количества опубликованных переводов русско-советской лите-
ратуры на китайский язык для более наглядного представления 
этих данных.

Из таблицы видно, что в первой половине XX в. количество 
переводов русской и советской литературы в Китае постоянно 
росло. В начале XX в. количество произведений русской и со-
ветской литературы, проникших в Китай, было крайне ограни-
ченным. Однако с 1920-х гг. наблюдается заметный рост числа 
переводов таких произведений. Особенно выделяются первое 
десятилетие после основания КНР, когда количество переводов 
русской и советской литературы достигло своего пика. Однако 
в последующие годы, на фоне ухудшения китайско-советских от-
ношений, объем переводов резко сократился.

В течение 10 лет, с 1949 по 1959 г., помимо массового проник-
новения советской литературы в Китай, активно переводились 
теоретические работы из области советского искусства и литера-
туры. Можно сказать, что литературные теории, заимствованные 
из Советского Союза, заложили теоретическую основу для форми-
рования новой литературной среды в Китае. Китай и Советский 
Союз, будучи социалистическими государствами, находились 
в то время на разных этапах развития, и советские литературные 

Таблица. Изменение количества первых изданий переводов русско-совет-
ской литературы на китайский язык (1910–1979 гг.)
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идеи, как более зрелые, сыграли важную роль в формировании 
китайской культурной политики и определении направления 
развития литературы того времени.

Одним из ключевых создателей теории социалистического ре-
ализма в советской литературе был Максим Горький, чьи литера-
турные теории также стали важной частью марксистской теории 
искусства. Его идеи получили широкое распространение в Китае. 
С 1949 г. в стране было переведено и опубликовано множество 
работ Горького по теории литературы, включая такие, как «Со-
ветская литература», переведенная Цао Баохуа в 1950 г., «О том, 
как я учился писать» в переводе Гэ Баоцюаня, а также «Беседа 
с молодыми», переведенная И Цюнем. В 1952 г. был опублико-
ван перевод Ху Фэна книги «О литературе», а в 1959 г. Ба Цзинь 
и Цао Баохуа перевели «Заметки из дневника. Воспоминания». 
Кроме того, теорию литературы Горького активно популяризи-
ровала периодическая печать 5.

Эта теория отличается широтой содержания. Писатель разра-
батывал вопросы сущности литературы, жанров и форм, их за-
дачи, а также взаимоотношения литературы и народа. Эти рас-
суждения стали основой для изучения литературного искусства 
в Китае. В литературной теории, пропагандируемой Горьким, 
было несколько положений, которые получили широкое рас-
пространение в Китае того времени. Среди них выделяются:

– теория социалистического реализма. Максим Горький опре-
делял социалистический реализм как метод, отражающий дей-
ствительность в ее революционном развитии. Основной задачей 
литературы, по его мнению, является воспевание героизма тру-
дового народа и освещение борьбы за светлое социалистиче-
ское будущее;

– три аспекта реальности. Горький выделял три уровня, ко-
торые должны являться предметом литературного отображения: 
прошлое, настоящее и будущее. Особый акцент он делал на изо-
бражении будущей реальности, в которой заключены идеалы 
социалистического общества;

– критический и социалистический реализм. Горький класси-
фицировал творчество таких авторов, как Л.Н. Толстой, Ф.М. До-
стоевский, Н.В. Гоголь и А.П. Чехов, как «критический реализм». 
В то же время он противопоставлял его социалистическому реа-
лизму, утверждая, что последний не только анализирует, но и по-
ложительно утверждает социальные изменения;

– литература как «наука о человеке». Горький считал, что ли-
тература должна заниматься исследованием человеческой при-
роды, ее развития и взаимосвязи с социальной реальностью. 
Он подчеркивал ее воспитательную и просветительскую функ-
цию;

– образ положительного героя. Горький утверждал, что цен-
тральное место в литературе должно занимать создание обра-
за героя, который служит примером для подражания, воплощая 
в себе лучшие качества и устремления человека.

Эти литературные теории оказали значительное влияние 
на направление развития китайской литературы, а также на стан-
дарты оценки литературных произведений.
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Широкое распространение в тот же период получила теория 

литературы И.В. Сталина. В 1950–1951 гг. Е Шуэйфу и Цао Баохуа 
перевели книги о взглядах Сталина на литературу и культуру 6. 
Основное содержание литературной теории Сталина можно ре-
зюмировать следующим образом:

1. Определение социалистической культуры пролетариа-
та: Сталин считал, что содержание социалистической культуры 
должно быть пролетарским, а форма – национальной. Это под-
черкивает необходимость сочетания классового содержания 
с уникальной национальной культурой 7.

2. Реализм как метод творчества. В литературе важнейшим 
принципом является правдивость. Однако под правдивостью 
понимается не только отражение текущей действительности, 
но и соединение художественной правды с исторической кон-
кретикой, чтобы выполнение задачи социалистического пере-
воспитания и просвещения трудящихся стало частью художест
венного замысла.

3. Социальная функция литературы. Сталин придавал большое 
значение роли искусства в «воспитании народа». Он ожидал, 
что литературные произведения, проникнутые социалистиче-
ским духом, будут играть важную роль в обучении и просвеще-
нии масс.

4. Социалистический реализм как основной творческий ме-
тод. Сталин поддерживал метод социалистического реализма, 
утверждая его как единственно правильный путь. Все осталь-
ные творческие направления, не соответствующие этому методу, 
были объявлены «антиреалистическими» и отвергнуты.

Эти положения оказали значительное влияние на литератур-
ную политику и творчество как в Советском Союзе, так и в Китае, 
особенно в первые годы становления нового государства.

Одним из сторонником метода социалистического реализма 
был А.А. Жданов. На Первом съезде советских писателей в 1934 г. 
он выступил с докладом, в котором изложил свои взгляды 
на роль литературы и искусства в социалистическом обществе. 
Позже, в период с 1946 по 1948 г., ЦК ВКП(б) принял ряд по-
становлений, касавшихся литературы и искусства, среди кото-
рых: «О журналах “Звезда” и “Ленинград”» (14 августа 1946 г.), 
«О репертуаре драматических театров и мерах по его улучше-
нию» (26 августа 1946 г.), «О кинофильме “Большая  жизнь”» 
(4 сентября 1946 г.), «Об опере “Великая дружба” В. Мурадели» 
(10 февраля 1948 г.).

Эти постановления отражают сущность так называемой жда-
новщины в искусстве, которая делала акцент на строгую идео-
логическую ориентацию, приверженность социалистическому 
реализму и воспитательное воздействие искусства на массы.

Касаясь взаимосвязи искусства и политики, А.А. Жданов утверж-
дал, что, во-первых, литература должна служить политическим 
целям, выполняя функцию пропагандистского инструмента. Он на-
стаивал на том, что писатели обязаны отображать не только совре-
менную реальность, но и «реальность завтрашнего дня», стано-
вясь ориентиром для социального прогресса. Во-вторых, Жданов 
уделял особое внимание созданию в литературных произведениях 
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типичных положительных образов. По его мнению, герои литера-
турных произведений должны быть активными и героическими 
личностями. Он подвергал острой критике произведения, содер-
жащие отрицательные образы. Например, рассказ Михаила Зо-
щенко «Приключения обезьяны», где главным героем выступает 
сбежавшая из зоопарка обезьяна, был раскритикован Ждановым 
как «глупый» и «примитивный». Кроме того, выдающаяся поэтес-
са Анна Ахматова подверглась осуждению за ее индивидуалисти-
ческие любовные стихи. Это привело к ее исключению из Союза 
писателей СССР и запрету на публикацию ее произведений.

А.А.  Жданов не отрицал романтический метод творчества 
полностью, однако считал, что романтизм должен быть строго 
«революционным». Он включал элементы романтизма в рамки 
требований социалистического реализма, полагая, что писатели 
обязаны использовать романтический метод для изображения 
«реальности завтрашнего дня», для создания положительных 
героических образов.

Что касается вопроса о соотношении традиции и новаторства, 
то Жданов утверждал, что советское классическое искусство 
обладает двумя основными аспектами. С одной стороны, орто-
доксальная классика играет позитивную роль, способствуя со-
циальному прогрессу. С другой – некоторые классические про-
изведения страдают от избыточного формализма. Жданов резко 
критиковал новые направления в западной литературе, такие 
как «кубизм» и «футуризм», что ограничивало возможности со-
ветской литературы в усвоении и адаптации этих новых методов 
творчества.

В этот период в Китай активно проникали литературно-теоре-
тические идеи русских дореволюционных публицистов и крити-
ков – В.Г. Белинского, Н.Г. Чернышевского и Н.А. Добролюбова. 
В 1952–1953 гг. впервые был опубликован двухтомник «Избран-
ные сочинения Белинского» в переводе Ман Тао. В 1954–1959 гг. 
были изданы два тома «Избранных сочинений Добролюбова» 
в переводе Синь Вэйая. В 1959 г. вышли в свет переводы «Из-
бранные сочинения: эстетика-критика» Чернышевского, выпол-
ненные Мяо Линчжу 8.

Эти литературно-теоретические труды заложили важную ос-
нову для развития китайской литературы. Белинский считал, 
что истина – это высшая реальность. Поскольку содержание по-
эзии основано на истине, поэтическое произведение является 
высшей формой истины. Поэт не приукрашивает реальность; 
он описывает персонажей не такими, какими они должны быть, 
а такими, какие они есть на самом деле. Диссертация Чернышев-
ского «Эстетические отношения искусства к действительности» 
о том, что «прекрасное есть жизнь», согласуется с данной точкой 
зрения. В этой работе он утверждал: «Прекрасно то существо, 
в котором видим мы жизнь такою, какова должна быть она 
по нашим понятиям; прекрасен тот предмет, который выказы-
вает в себе жизнь или напоминает нам о жизни» 9. Добролюбов 
подчеркивал, что «народность» должна быть принципом, кото-
рого необходимо придерживаться при создании литературных 
произведений. По его мнению, существуют два подхода к письму: 
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один заключается в самовлюбленности автора, другой – в тес-
ной связи с опытом народа. В первом случае, как бы ярко автор 
ни описывал происходящее, его произведения не способны вы-
звать подлинное сопереживание у народа.

Когда литературные теории Белинского, Чернышевского и До-
бролюбова были перенесены в Китай, содержащийся в них ак-
цент на реалистических методах творчества был дополнительно 
усилен, что в некоторых случаях привело к неверным интерпре-
тациям, а развитие китайской литературы испытало определен-
ное негативное влияние.

Вследствие массового проникновения советских литературных 
произведений в Китай в 1949–1959 гг., сочинения молодого поко-
ления китайских писателей, выросших под влиянием советской 
литературы, часто несли ее черты. Многие авторы начали свой 
путь в литературе, подражая советским литературным моделям. 
Влияние советской литературы не только отразилось на творче-
ских методах, но и в определенной степени оказало воздействие 
на восприятие общества интеллектуалами 1950-х гг. В их произ-
ведениях нередко можно увидеть искреннее беспокойство за мир, 
в котором они живут, а также огромное чувство ответственности 
за развитие человечества.

Выдающийся советский поэт Владимир Маяковский, один 
из ключевых представителей советской культуры, был высоко 
оценен историком литературы В.А. Ковалевым, который охарак-
теризовал его художественный стиль следующим образом: стрем-
ление к широким социальным обобщениям, сочетание гипербо-
лизации образов, глубокой лиричности и острой сатиры, четкий 
контраст при отражении жизненных противоречий, новаторство 
поэтического языка. Гибкость его композиции проявляется в сво-
бодной расстановке строк, контрасте между ударными и безудар-
ными слогами, акцентировании интонации предложений и особой 
значимости рифмы 10. Поэзия Маяковского отличается пламенным 
темпераментом, глубокой любовью к Родине и мечтами о светлом 
будущем. Она воплощает характерные черты футуризма.

После 1949 г. влияние Маяковского на творчество китайских 
поэтов отчетливо проявилось в произведениях Го Сяочуань 
и Хэ Цзинчжи. В стихах Хэ Цзинчжи ощущается глубокая лю-
бовь к Родине и народу, а также непоколебимая уверенность 
в успехе дела социалистического строительства. Го Сяочуань, 
еще один известный поэт, находившийся под сильным влия-
нием Маяковского, в 1956 г. написал стихотворение «В поход 
на трудности» (《向困难进军》), которое стало своего рода бо-
евым гимном, призывающим молодежь не бояться трудностей 
и преодолевать их. Это произведение ярко демонстрирует ха-
рактерные черты поэзии Маяковского, отличаясь грубой силой 
и пылкой энергией.

Помимо В.В. Маяковского, в Китае широко распространялась 
поэзия советских поэтов М.В. Исаковского и А.Т. Твардовского. Их 
произведения оказали значительное влияние на творчество ки-
тайских поэтов, таких как Вэнь Цзе (闻捷) и др.

Советский писатель Михаил Шолохов также пользовался боль-
шим признанием в Китае. Его знаковое произведение «Тихий 
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Дон» описывает тяжелую судьбу казаков в донском регионе в пе-
риод с 1912 по 1922 г. С идеологической точки зрения, Шолохов 
в этом романе отражает движение казачества к социализму, ис-
пользуя методы социалистического реализма. С точки зрения ху-
дожественного образа, два женских персонажа романа – Аксинья 
и Наталья – являются положительными образами русских жен-
щин, воплощающими материнство, любовь и смелость, что под-
черкивает их человеческое достоинство.

В другом своем произведении, «Поднятая целина», Шолохов 
изобразил сомнения и страдания крестьян на пути к коллекти-
визации сельского хозяйства, одновременно показав ценность 
и значимость этого процесса. Китайский писатель Чжоу Либо, яв-
ляясь первым переводчиком «Поднятой целины» на китайский 
язык, вдохновился этим произведением и в 1958 г. создал роман 
«Грандиозные перемены в горных деревнях» (《山乡巨变》). Дру-
гой китайский писатель, Лю Шаотан, в 1952 г. написал роман «Зе-
леные ветви» (《青枝绿叶》). Лю Шаотан неоднократно заявлял, 
что «Тихий Дон» служил для него учебником по созданию произ-
ведений о сельской жизни.

Кроме того, в Китай массово поступали советские романы 
на революционную и военную тематику, такие как «Молодая 
гвардия» и «Разгром» А.А. Фадеева, «Железный поток» А.С. Се-
рафимовича, «Чапаев» Д.А. Фурманова, «Хождение по мукам» 
А.Н. Толстого, и др. Эти романы успешно сочетали в себе эпи-
ческие описания войн с тонким раскрытием внутреннего мира 
персонажей.

Китайский писатель Ван Мэн, написавший в 1958 г. в возрас-
те 19 лет роман «Песня молодости» (《青春之歌》), признавался: 
«Моим первым учителем был Фадеев. В 18–19 лет я прочитал его 
роман “Молодая гвардия”, и он произвел на меня чрезвычайно 
сильное впечатление, что было связано и с моими тогдашними 
политическими убеждениями» 11. Ван Мэн считал себя, как и Алек-
сандр Фадеев, прежде всего революционером, а потом уже писате-
лем. В 17 лет Фадеев вступил в большевистскую партию, а Ван Мэн 
в 14 лет стал членом подпольной организации Коммунистической 
партии Китая. В романе «Молодая гвардия» описывается группа 
молодых людей, полных идеалов и стремлений. Подобных пер-
сонажей можно встретить и в романе Ван Мэна «Песня молодо-
сти» – это добрые, полные энтузиазма молодые люди. Роман Ван 
Мэна является ярким образцом революционного романтизма.

В истории развития современной китайской литературы такие 
писатели, как Ши Тэсэн, Лян Сяошэн, Лу Яо и Чжан Вэй, испытали 
заметное влияние советской литературы. Чжан Вэй особенно вы-
деляется как «один из наиболее ярких представителей молодо-
го поколения писателей нового периода, находившихся под зна-
чительным влиянием русско-советской литературы» 12.

До появления термина «социалистический реализм» для опи-
сания этого метода творчества обычно использовалось выра-
жение «революционный реализм». В конце 1952 г. Пропаган-
дистский отдел ЦК КПК потребовал от всех работников искусства 
и литературы изучать социалистический реализм. В 1953 г. в га-
зете «Жэньминь жибао» была опубликована статья Чжоу Яна. 
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В ней говорилось: «Задача, стоящая перед китайским народом, 
особенно перед работниками искусства и литературы, заключа-
ется в том, чтобы активно способствовать широкому распростра-
нению советской литературы, искусства и кино среди китайского 
народа. Работники искусства и литературы должны с большим 
усердием изучать творческий опыт и художественные приемы 
советских писателей, особенно глубоко исследовать их основу – 
социалистический реализм» 13.

Социалистический реализм существенно отличается по сво-
ему содержанию от реализма XIX в. В научных кругах сложи-
лось единое понимание его сущности: во-первых, реализм 
XIX в. формировался в капиталистическом обществе и обладал 
ярко выраженной критической направленностью по отношению 
к социальным реалиям. Социалистический реализм родился 
в условиях социалистического общества и представляет собой 
позитивную форму художественного творчества. Во-вторых, раз-
личается аудитория, которой служат эти литературные направ-
ления. Реализм XIX в. был ориентирован на буржуазию, тогда 
как социалистический реализм обращен к пролетариату. В-тре-
тьих, в произведениях реализма XIX в. романтизм находился 
в оппозиции к изображаемой реальности, тогда как в произве-
дениях социалистического реализма романтизм превращается 
в идеализм, гармонично сочетаясь с реальностью. Наконец, со-
циалистический реализм требует от писателя изображать «бу-
дущее как реальность», то есть трактовать идеал как настоящую 
реальность. Эта установка служит цели вдохновлять людей, де-
лая произведения литературы инструментом служения народу 
и политике.

8 мая 1958 г. на второй сессии VIII съезда Коммунистической 
партии Китая Мао Цзэдун заявил: «В литературе необходимо 
объединить революционный романтизм и революционный ре-
ализм» 14. Принцип «двойного сочетания» вызвал значительный 
резонанс в литературных кругах. Чжоу Ян опубликовал статью 
под названием «Новая народная песня открыла новые пути 
для поэзии», в которой подчеркнул, что новый подход явля-
ется научным обобщением всего опыта литературной истории 
и отвечает современным особенностям и потребностям, буду-
чи чрезвычайно правильным 15. Кроме того, он привел пример 
из произведений поэта Цюй Юаня, чтобы показать, что сочета-
ние реализма и романтизма имеет в Китае долгую историческую 
традицию.

На самом деле метод «двух сочетаний» можно проследить 
вплоть до 1933 г., когда Чжоу Ян опубликовал статью под назва-
нием «Об отрицании “социалистического реализма и револю-
ционного романтизма” – метода диалектического материализма 
в творчестве», подзаголовок которой и был «Два сочетания». 
Этот принцип был вновь торжественно представлен в 1958  г. 
в контексте подготовки к десятилетнему юбилею образования 
Китайской Народной Республики. Острая необходимость созда-
ния марксистской теории литературы и искусства с китайской 
спецификой привела к его возрождению. «Два сочетания» воз-
никли с целью противостоять капиталистической литературе 
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и искусству, а также для борьбы за идеологическое лидерство 
с Советским Союзом внутри социалистического лагеря, что спо-
собствовало развитию новой теории социалистического реализ-
ма с китайской спецификой 16.

Принятие принципа «двойного сочетания» вызвало появле-
ние множества поверхностных, пустых и надуманных литератур-
ных произведений. Общая черта этих произведений заключалась 
в том, что ложные утопии представлялись как романтические 
идеалы. Причины этого вполне очевидны: романтизм основан 
на преувеличении и воображении, тогда как реализм сосредото-
чен на настоящем и реальности. Таким образом, от литературы 
требовалось одновременно преодолеть реальность и следовать 
объективным законам действительности, что привело к появ-
лению большого количества примитивных произведений, при
украшивавших действительность.

В целом широкое распространение советской литературы 
в Китае заложило основу для развития китайского литератур-
ного творчества и литературной теории. Во многих аспектах 
это оказало позитивное влияние, например, на формирование 
принципа служения литературы трудящимся и социалистиче-
скому строительству, а также на раскрытие вопросов народно-
сти в художественных произведениях. Однако догматизм и упро-
щенность, присущие советской теории искусства, также оказали 
определенное негативное воздействие на китайскую литературу 
того времени.
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Языковое сознание, укорененное в национальной психике 

и культуре, проявляющее особенности индивидуального мыш-
ления и национальной культуры, с начала 1990-х гг. занима-
ет важное место в российской психолингвистике. Зарубежные 
исследования языкового сознания представлены двумя шко-
лами  – российской и европейско-американской. Проблема 
языкового сознания на Западе обычно выделяется в рамках из-
учения средств языка 1. Однако в российской психолингвисти-
ке языковое сознание определяется как «совокупность образов 
сознания, формируемых и реализуемых с помощью языковых 
средств – слов, свободных и устойчивых словосочетаний, пред-
ложений, текстов и ассоциативных полей» 2. В последние годы 
китайские русисты заимствовали теории и методы российской 
психолингвистики. Они провели не только ряд теоретических 
исследований языкового сознания, но и большое количество ас-
социативных экспериментов для выявления сходств и различий 
между китайским и русским национальным языковым сознани-
ем, а также национально-культурных особенностей языкового 
сознания. Исследования языкового сознания в российской пси-
холингвистике оказали большое влияние на психолингвистику 
и преподавание русского языка в Китае.

Этапы исследований языкового сознания в Китае. В резуль-
тате анализа исследований, представленных в китайской на-
учной электронной библиотеке (CNKI) 3, по таким проблемам, 
как российская психолингвистика, российское языковое со-
знание, языковое сознание в русском языке, было выявлено 
238 статей, а без рецензий, сообщений о конференциях и дру-
гих нерелевантных результатов – 121. Последнее исследова-
ние, результаты которого представлены на рис. 1, проводилось 
19 декабря 2024 г.

Рис. 1. Исследования языкового сознания в российской психолингвистике 
в Китае за 2001–2024 гг.
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Согласно данным, представленным на рис. 1, можно выделить 

три этапа в истории исследований языкового сознания в китай-
ской русистике: 1) 2001–2009 гг. – этап формирования; 2) 2010–
2013 гг. – период стремительного развития; 3) 2014–2024 гг. – 
этап стабильного развития.

Этап формирования языкового сознания в Китае: 2001–2009 гг. 
Результаты исследований языкового сознания в России в начале 
1990-х гг. были использованы в Китае. С 2001 по 2009 г. в Китае 
доминировало представление теории и результатов исследова-
ния языкового сознания в российской психолингвистике, а так-
же применение этой теории в практике преподавания русского 
языка. Такие ученые, как Ван Чинхуа, Чжао Цюе, Сюй Гаоюй, Ду 
Гуйчжи, Лю Хун, Фань Вэйцзе, Пэн Лицзюнь, Ли Яцзюнь, Гуань 
Сяомэн и др., изучали теоретический аспект этой проблемы.

Первая статья о языковом сознании «Анализ языкового созна-
ния в русском синтаксисе. Сравнение с китайским языком» была 
опубликована Фань Вэйцзе и Ван Чинхуа в Китае в 2001 г. В ней 
рассмотрены синтаксические особенности языкового сознания, 
проанализированы ошибочные стратегии обучения китайских 
студентов. Также в статье обобщены некоторые особенности 
и тенденции развития языкового сознания русского синтаксиса 4. 
Автор второго исследования «Сознание – значение в сознании – 
языковое сознание» (2003) – Сюй Гаоюй. В этой статье представ-
лены результаты теоретических и экспериментальных исследо-
ваний сознания, языкового сознания и психосемантики, а также 
уделено внимание двум областям исследований в российской 
психолингвистике – психосемантике и языковому сознанию  5. 
В том же году в ведущих китайских научных журналах были 
опубликованы две статьи Чжао Цюе – «О национальной спец-
ифике языкового сознания» и «Российская психолингвистика 
и обучение иностранным языкам». В первой статье представ-
лено понятие языкового сознания, описаны его функции, про-
анализированы национальная специфика языкового сознания 
и ее важность в преподавании иностранных языков 6. Это первая 
работа в Китае, в которой дано определение понятию «языко-
вое сознание» и представлена общая характеристика исследо-
ваний языкового сознания в России. Во второй статье дан обзор 
истории развития российской психолингвистики, представлены 
современное состояние и тенденции развития исследований, 
описано влияние психолингвистических теорий на процесс обу-
чения иностранным языкам 7. 

В 2006 г. была опубликована статья Ду Гуйчжи «О языковом 
сознании». В этой статье с точки зрения когнитивной психоло-
гии раскрыты механизмы формирования, концептуальное со-
держание, формы проявления и пути исследования языкового 
сознания, а также методы обучения иностранным языкам на ос-
нове внутренних закономерностей формирования языковых спо-
собностей человека 8. В 2007 и 2008 гг. профессор Чжао Цюе 
опубликовала несколько статей, посвященных сопоставлению 
языкового сознания. В одной из них продемонстрировано свое-
образие русского языкового сознания в сопоставлении с языко-
вым сознанием других славянских народов, а также английским 
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и испанским 9. В этот период в Китае проблема языкового созна-
ния также стала привлекать внимание исследователей.

Первая волна интереса к данной проблеме пришлась на 2003 г., 
после чего последовал спад. После 2006 г. объем публикаций 
стал постепенно увеличиваться (2001–2009 гг.). В этот период 
ежегодное количество статей составляло менее пяти, что явля-
лось следствием отсутствия сформированности исследований 
языкового сознания в Китае как полноценной отрасли. Что ка-
сается тематики исследований, то в 2001 г. китайские русисты 
приступили к изучению языкового сознания. С 2004 по 2008 г. 
проводились ассоциативные эксперименты, а также исследо-
вались такие понятия, как «ассоциативный словарь», «языко-
вая личность» и «концепция». Например, Лю Хун подчеркнула 
важность использования теорий языковой личности, языкового 
сознания, ассоциативного словаря и ассоциативной граммати-
ки в прикладных исследованиях языка и культуры (2008 г.) 10. 
Используя иерархический анализ Ю.С. Степанова, Гуань Сяомэн 
исследовала культурные концепции счастья и несчастья у рус-
ских в целях выявления национальных особенностей, заложен-
ных в русском языковом сознании (2009 г.) 11. В целом введение 
и разработка теории языкового сознания, а также ее применение 
в процессе обучения иностранным языкам составляют основное 
содержание исследований рассматриваемого этапа.

Этап стремительного развития: 2010–2013 гг. Объем публика-
ций за 2010–2013 гг. линейно рос, и исследования в области язы-
кового сознания вступили в период стремительного развития. 
Кроме преимуществ использования данной теории в препода-
вании русского языка, она обладает теоретической и практиче-
ской ценностью. В это время важную роль в развитии проблемы 
языкового сознания сыграли такие ученые, как Гао Гоцуй, Чжао 
Цюе, Нин Сюсинь, Лю Хун, Ли Дунянь, Хуан Тяньдэ, Юй Шуан, Пан 
Шилу, Чэнь Мэйюй, Жэнь Шаньшань и др.

В течение этого периода китайские русисты сосредоточились 
на теоретических, экспериментальных исследованиях языково-
го сознания и сопоставлении языкового сознания разных наро-
дов.

Цель исследований языкового сознания заключается в том, 
чтобы теория служила практике и играла свою роль в препо-
давании иностранных языков и межкультурной коммуника-
ции. Теоретические исследования языкового сознания связаны 
с развитием мышления, языковым сознанием в обучении пе-
реводу и речевой коммуникацией. Они призваны предлагать 
практические решения существующих проблем, в частности, 
повышение качества образования. Например, в 2012 г. была 
опубликована статья Нин Сюсинь и Чжао Цюе «О методах и со-
держании исследования языкового сознания», в которой авто-
ры проанализировали теоретическую и прикладную ценность 
языкового сознания, выделив ассоциативные эксперименты, 
с помощью которых в языковом сознании изучаются этнокуль-
турные особенности 12. Ли Дунянь объединил языковое со-
знание с изучением перевода, исследовал психологические 
процессы и механизмы мышления, происходящие в процессе 
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перевода, и подчеркнул важность языкового сознания при осу-
ществлении перевода на русский язык (2012 г.) 13. Лю Хун и Пан 
Шилу проанализировали концепцию и базовую методологию 
языкового сознания, которое находится на стыке исследований 
межкультурной коммуникации и психолингвистики, и отмети-
ли, что первая является неотъемлемой частью анализа языко-
вого сознания 14. Несмотря на различные аспекты исследований 
в области теории языкового сознания в этот период, основное 
внимание уделялось обучению иностранным языкам, а также 
межкультурной коммуникации.

Благодаря непрерывному развитию теории психолингвисти-
ки, были получены результаты верификационных исследова-
ний языкового сознания в китайской русистике. Среди них ши-
роко использовался ассоциативный эксперимент как способ 
семантического описания слова. В 2012 г. Нинь Сюсинь в своей 
диссертации выделила девять прилагательных и 12 наречий 
из 75, составляющих ядро соответствующего языкового созна-
ния, и провела ассоциативный эксперимент. На основе исследо-
вания содержания ассоциативных полей и способов ассоциации 
было проанализировано русское языковое сознание у китайских 
студентов 15. Это был первый опыт применения ассоциативно-
го эксперимента в рамках психолингвистического исследова-
ния непосредственно в Китае. С этого момента в Китае начались 
самостоятельные исследования языкового сознания, в рамках 
которых была сформирована полноценная теоретико-методо-
логическая база. В 2013 г. были опубликованы диссертации 
Ню Пэнюаня «Верификационное исследование ядерных глаго-
лов русского и китайского языкового сознания»  16, «Ассоциа-
тивный фразеологический эксперимент на русском языке сре-
ди китайских студентов-филологов»  17 и «Сопоставительное 
исследование русского языкового сознания у китайских и рус-
ских школьников» 18. В своем исследовании ученый выделил 
15 существительных в качестве стимулирующих слов, сравнил 
языковое сознание китайских и русских школьников, проанали-
зировал сходства и различия в методах и содержаниях их ассо-
циаций, выявил различия в языковом сознании, обусловленные 
их образом мышления, национальной психологией, языковыми 
привычками, окружением и т.д., и дал рекомендации по методи-
ке преподавания русского языка в средней школе Китая 19. Это 
была первая попытка верификационного исследования языко-
вого сознания у школьников в китайской русистике. 

В том же году были опубликованы статьи, посвященные языко-
вому сознанию в области времени 20 и пространства 21, ассоциа-
тивным полям русских лексических единиц, обозначающих части 
лица 22, и языковому сознанию «свой-чужой» 23. В этих иссле-
дованиях были проанализированы сходства и различия между 
китайским и русским языковым сознанием, а также мыслитель-
ные, психологические, этнокультурные, символические и когни-
тивные особенности китайского и русского языкового сознания. 
Все эти экспериментальные исследования проводились под ру-
ководством профессора Харбинского педагогического универси-
тета Чжао Цюе. В них с участием студентов и школьников были 
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выявлены психологические и национально-культурные особен-
ности представителей различных наций с точки зрения языко-
вого сознания, которое занимает важное место в межкультурной 
коммуникации и преподавании иностранных языков.

С 2010 г. количество статей стало стремительно расти. Их ос-
новным содержанием являлось сопоставление языкового созна-
ния и его применение в межкультурной коммуникации и препо-
давании иностранных языков. С 2012 г. активно проводились 
экспериментальные исследования. На этом этапе количество 
публикаций достигло 28. В большинстве из них в качестве ос-
новного метода исследования языкового сознания русских и ки-
тайцев был использован ассоциативный эксперимент. Иссле-
дование языкового сознания привлекло внимание китайских 
русистов, а объем ежегодных публикаций постепенно увеличи-
вался. Пик был достигнут в 2013 г. (опубликовано 14 статей). 
В этот период содержание научных исследований в сфере язы-
кового сознания было разнообразным: «ассоциативное поле», 
«психологическое познание», «мировой образ», «концепту-
альный анализ», «перевод на русский язык», «преподавание 
русского языка» и т.д. Область исследований постепенно рас-
ширялась, а перспективы становились все более открытыми. 
Тенденция роста объема публикаций отразила положительную 
динамику развития исследований языкового сознания в китай-
ской русистике на данном этапе, и в дальнейшем исследования 
в этой области стали одними из наиболее популярных среди 
китайских русистов. Таким образом, данный этап можно назвать 
периодом стремительного развития исследований в сфере язы-
кового сознания в Китае.

Этап стабильного развития исследований языкового созна-
ния: 2014–2024 гг. С точки зрения теории, языковое сознание 
остается актуальной проблемой психолингвистики. При этом 
его анализ сопровождается изучением национальных культур-
ных традиций. Языковое сознание представителей различных 
национальностей анализируется с помощью разнообразных 
объектов и перспектив для более детального исследования раз-
личий в мышлении, психологии, культуре и языковых стерео-
типах разных национальностей. Все это может служить теорети-
ческой и исследовательской методологической базой для таких 
дисциплин, как психолингвистика, этнолингвистика, когнитив-
ная лингвистика, общая лингвистика, лингвокультурология, 
философия языка и др. С точки зрения практики, теория языко-
вого сознания играет важную роль в развитии межкультурной 
коммуникации, обучении русской лексике и изучении русского 
языка, а также предлагает новые методы преподавания китай-
ского языка как иностранного. В 2014–2024 гг. исследования 
языкового сознания были ориентированы как на теорию, так 
и на практику. Среди особенностей этого периода можно выде-
лить междисциплинарность, а также применение полученных 
результатов на практике – в преподавании китайского языка.

В статье «Исследование мыслительных, культурных, языко-
вых и психологических механизмов китайско-русского перевода» 
языковое сознание объединено с переводческим исследованием, 
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проанализирован психологический процесс перевода и его меха-
низм на основе теорий российской психолингвистики. Это не толь-
ко теоретическое дополнение к исследованию языкового сознания 
и обучению переводу, но и ключ к реализации стратегии популя-
ризации китайской культуры и языка за рубежом 24. Лю Хун и Ву 
Ян отметили, что языковое сознание является общим объектом ис-
следований для психолингвистики, когнитивной лингвистики, 
лингвокультурологии, межкультурной коммуникации и особенно 
методики преподавания языка. Авторы подчеркнули, что языковое 
сознание – это воплощение национально-культурной информации 
и ассоциативных отношений в языке. Формирование языкового 
сознания страны изучаемого языка у студентов является предпо-
сылкой для успешной межкультурной коммуникации и культурного 
диалога 25. 

В статье Чжао Айго представлено исследование языкового со-
знания в современной российской психокогнитивной перспек-
тиве, а также выделены такие важные теоретические понятия, 
как «фрейм-структуры сознания», «ментальный лексикон», 
«ядро языкового сознания» и «межкультурное общение» 26. Кроме 
теоретических исследований языкового сознания, в этот период 
были опубликованы работы, посвященные верификационным 
исследованиям языкового сознания в сферах слов-концептов 27, 
ядерных слов китайской культуры 28, ассоциативных полей вы-
сокочастотных китайских лексических единиц 29, ядерных слов 
русского языкового сознания 30 и ассоциативных полей русских 
и китайских лексических единиц, обозначающих время 31.

Верификационные исследования языкового сознания носят 
междисциплинарный характер. В 2016 г. Сунь Юйхуа, Лю Хун 
и Пэн Вэньчжао исследовали образ языкового сознания «Крым» 
у российских студентов с помощью ассоциативного эксперимен-
та, результаты которого показали, что «интерпретация исто-
рического события возвращения Крыма в Россию в “Послании 
о положении страны” привела к перестройке коннотации об-
раза языкового сознания “Крым” и оказала определенное вли-
яние на восприятие россиян» 32. Взаимодействие между языко-
вым сознанием и политическим контекстом открывает новые 
перспективы для междисциплинарных исследований в области 
психолингвистики. В 2022 г. Ли Вэньсинь и Гао Фэнлань опубли-
ковали статью, в которой были проанализированы психологи-
ческая структура и внешние формы языкового сознания, а также 
его текущее состояние у русскоязычных учащихся в Китае с по-
мощью лингвистического корпуса, в результате чего были выяв-
лены эффективные способы развития языкового сознания 33. Это 
было новое направление психолингвистических исследований 
в области корпусной лингвистики.

На этапе стабильного развития (2014–2024 гг.) наблюдают-
ся колебания роста в объеме публикаций, что свидетельствует 
о постепенной стабилизации процесса исследований языкового 
сознания в китайской русистике. В этот период произошло три 
подъема: в 2015 (11 статей), 2018 (девять статей) и 2023 (10 ста-
тей) гг. Китайские русисты продолжают знакомиться с теориями 
и методиками исследований языкового сознания психорусистики 
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и исследовать проблемы, связанные с языковым сознанием, с точ-
ки зрения различных дисциплин. Все теоретические исследования 
имеют практическое применение в области преподавания ино-
странных языков, межкультурной коммуникации и т.д. Выбор ма-
териалов для верификационных исследований языкового созна-
ния также отражает многомерные и всесторонние характеристики, 
охватывающие не только различные части речи, но и лексические 
пласты, обозначающие время, пространство, нравственность, 
культуру и т.д. Все это раскрывает национально-культурные осо-
бенности языкового сознания с разных сторон. 

В последние годы китайские русисты начали проводить ис-
следования в области локализации языкового сознания с ки-
тайской спецификой, уделяя больше внимания особенностям 
китайского языка и культуры в целях популяризации китай-
ской культуры за рубежом. Например, основываясь на теории 
языкового сознания психорусистики, Чжао Цюе и Ван Цзиньфэн 
провели ассоциативный эксперимент по 12 понятиям основных 
ценностей социализма для китайских студентов, выявив пси-
хологическое состояние идентификации и принятия основных 
ценностей социализма современными студентами (2019  г.). 
Данное исследование в определенной степени объясняет со-
держание и структуру китайского языкового сознания, способ 
мышления и самовыражения китайцев и представляет ценность 
для вычислительной лингвистики, машинного перевода, ког-
нитивной лингвистики, лингвистической типологии и препода-
вания китайского языка как иностранного 34. Следует отметить, 
что исследование локализации с помощью теорий языкового 
сознания психорусистики все еще находится на ранней стадии 
развития.

Перспективы развития языкового сознания в Китае. Стоит от-
метить, что сегодня в Китае исследованиями языкового созна-
ния в рамках русистики занимается сравнительно мало ученых. 
В этой области можно выделить пять исследователей, опубли-
ковавших три и более статей (табл. 1): Чжао Цюе, Лю Хун, Пэн 
Лицзюнь, Ян Мин и Нин Сюсинь. Общий объем публикаций, из-
данных исследователями, достиг 34, что составило 28,1 % от все-
го количества публикаций. Чжао Цюе, опубликовавшая наи-
большее количество статей, является основным исследователем 
в этой области.

Таблица 1. Топ-5 авторов по количеству публикаций в области языкового 
сознания в рамках русистики

Рейтинг Автор Количество публикаций

1 Чжао Цюе 15

2 Лю Хун 7

3 Пэн Лицзюн 5

4 Ян Мин 4

5 Нин Сюсин 3
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Профессор Чжао Цюе из Харбинского педагогического уни-

верситета и ее магистранты совместно исследуют проблемы 
языкового сознания. Другие ученые концентрируют внимание 
на независимых исследованиях, что затрудняет формирование 
тесного взаимодействия между различными университетами 
и исследовательскими институтами. Таким образом, сотрудни-
чество в области изучения языкового сознания в китайской ру-
систике сформировалось, но оно пока недостаточно стабильно. 
На наш взгляд, в будущем все больше университетов должны 
внедрять обучение филологов-русистов по направлению «пси-
холингвистика» в магистратуре и аспирантуре, а также укреп
лять всестороннее сотрудничество между учеными в сфере язы-
кового сознания в целом и психорусистики в частности.

В процессе анализа статей, опубликованных с 2001 по 2024 г., 
выявлено, что основными понятиями языкового сознания явля-
ются «концепт», «ассоциативный эксперимент», «ассоциатив-
ное поле», «преподавание русского языка» и т.д. Так, по концеп-
там было опубликовано достаточно большое количество статей, 
а также получены результаты исследования репрезентативных 
слов-концептов, таких как «счастье», «красота», «судьба», 
«честь», «солнце», «мир» и др. В настоящее время китайские 
русисты анализируют концепты на материалах русского и китай-
ского языков и сравнивают культурные особенности представи-
телей разных наций. Такие исследования находятся на стыке 
лингвокультурологии и психолингвистики. 

Ассоциативный эксперимент – один из важных методов изуче-
ния национально-культурных особенностей языкового сознания. 
Использование ассоциативных экспериментов и концептуального 
анализа для изучения мышления и культуры – один из актуаль-
ных аспектов исследований. Однако необходимо отметить, что ре-
зультаты исследования еще не систематизированы и не внедрены 
в практику преподавания русского языка. Существует также дефи-
цит статей с отзывами в области педагогической практики. Полага-
ем, что это направление является перспективным для дальнейших 
исследований. Ассоциативное поле является важным средством 
визуализации и моделирования языкового сознания. Сопоставле-
ние русско-китайских ассоциативных полей и выявление культур-
ных особенностей языкового сознания русских и китайцев всегда 
были предметом исследований для китайских русистов. Важное 
место в анализируемой области занимает проблема преподава-
ния русского языка. Она часто изучается психолингвистикой, ког-
нитивной лингвистикой, лингвокультурологией и межкультурной 
коммуникацией, что отражает междисциплинарную тенденцию 
развития языкового сознания. Соответствующие междисциплинар-
ные исследования будут способствовать дальнейшему развитию 
преподавания русского языка в Китае.

Таким образом, в исследованиях проблемы языкового созна-
ния в китайской русистике основное внимание уделяется языку 
и культуре страны изучаемого языка, а также развитию русского 
языкового сознания. Кроме того, исследователями предприня-
та попытка применить теорию языкового сознания психору-
систики на практике – в процессе изучения китайского языка 
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и культуры. Будущие исследования должны содержать характе-
ристики китайского языка и культуры, фокусироваться на акту-
альных социальных проблемах и стать ориентиром в практике 
преподавания китайского языка как иностранного, популяриза-
ции китайской культуры и взаимопонимании между китайской 
и российской цивилизациями в условиях глобализации. 

На протяжении более чем 20 лет исследования языкового со-
знания в китайской русистике демонстрируют устойчивую тен-
денцию к росту. Исследования языкового сознания варьируются 
от одного языка к двуязычию, от описания и анализа нацио-
нально-культурных особенностей русского языкового сознания 
на основе словарей русских ассоциаций к проведению ассо-
циативных экспериментов и сопоставительных исследований 
китайского и русского языкового сознания, от поддержки од-
ной дисциплины к междисциплинарному взаимообогащению. 
При этом теория исследований постоянно углубляется, мето-
дология совершенствуется, содержание обогащается. Однако 
в этой области пока существует дефицит исследователей. Кроме 
того, анализ локализации в Китае, опирающийся на методы ис-
следования в области языкового сознания психорусистики, на-
ходится на ранней стадии своего развития. Очевидно, что иссле-
дованиям в сфере языкового сознания предстоит пройти долгий 
путь. Надеемся, что наша статья позволит большему количеству 
ученых получить более полное представление о динамике раз-
вития в этой области, а также поднимет научную работу на более 
высокий уровень.
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Проблема адаптации иностранных студентов к условиям обуче-

ния в инокультурной среде привлекает все большее внимание ис-
следователей. Актуальность темы обусловлена интенсификацией 
академической мобильности и интернационализации высшего об-
разования 1. В последние годы количество иностранных студентов 
в российских вузах увеличилось на 45  %, достигнув 354 тыс. чел. 
в 2023 г. 2 В то же время исследования показывают, что до 35 % сту-
дентов испытывают значительные трудности адаптации, негативно 
влияющие на успеваемость, вовлеченность в студенческую жизнь 
и психологическое благополучие 3. Несмотря на возросший инте-
рес к проблеме, нерешенными остаются вопросы разработки ком-
плексных моделей поддержки адаптации с учетом разнообразных 
барьеров и потребностей студентов. Цель данного исследования – 
на основе эмпирического анализа трудностей адаптации разрабо-
тать многоуровневую модель поддержки иностранных студентов 
для повышения их интеграции в образовательное пространство 
российских вузов. 

Анализ литературы последних лет выявляет повышенное внима-
ние к различным аспектам адаптации иностранных студентов. Си-
стематический обзор 86 статей из баз Scopus и WoS (2017–2022 гг., 
IF  >  1,2) позволяет выделить несколько доминирующих трендов. 
Значительное количество работ фокусируется на языковых барье-
рах и их преодолении через специальные образовательные про-
граммы  4. Ряд исследований акцентируют роль межкультурных 
различий и предлагают тренинги межкультурной сензитивности 5. 
Все больше внимания уделяется институциональным и инфраструк-
турным факторам среды вуза 6. Набирают популярность исследова-
ния социально-психологических аспектов адаптации, в том числе 
проблем идентичности и аккультурационного стресса. В целом на-
блюдается тенденция к системному видению адаптации как много
аспектного процесса, требующего комплексной поддержки 7. 

Вместе с тем в литературе сохраняются разночтения в трактов-
ке ключевых понятий. Так, адаптация рассматривается и как про-
цесс 8, и как результат 9 приспособления к новой среде. Языковая 
адаптация понимается и узко – как освоение учебного дискурса 10, 
и широко  – как приобретение коммуникативных навыков в раз-
личных сферах 11. Межкультурная адаптация трактуется и как по-
степенное принятие новых культурных норм, и как формирование 
бикультурной идентичности. Социально-психологическая адапта-
ция описывается в терминах и стресса, и благополучия, и самоэф-
фективности  12. Соответственно, операционализация этих понятий 
в эмпирических исследованиях различается. В настоящей статье 
под адаптацией понимается динамический процесс взаимодей-
ствия личности и среды, ведущий к оптимизации их соответствия 
по ключевым параметрам. Языковая и межкультурная адаптация 
рассматриваются как необходимые, но недостаточные компоненты 
интегральной адаптации личности в академической сфере. 

Детальный анализ публикаций позволяет выявить ряд нерешен-
ных вопросов и пробелов в понимании адаптации иностранных сту-
дентов. Во-первых, большинство исследований фокусируется на от-
дельных аспектах адаптации, в то время как их взаимосвязь изучена 
недостаточно 13. Во-вторых, работы по языковой и межкультурной 
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адаптации редко учитывают специфику различных образователь-
ных моделей и инфраструктуры вузов  14. В-третьих, исследования 
социально-психологической адаптации недостаточно интегрирова-
ны с анализом академических факторов 15. Разрабатываемые моде-
ли поддержки адаптации не всегда опираются на надежные эмпи-
рические данные и оценку потребностей самих студентов 16. Таким 
образом, комплексное исследование, связывающее разные аспекты 
и факторы адаптации и имеющее прочную эмпирическую базу, по-
зволило бы существенно продвинуться в решении проблемы.

Актуальность настоящего исследования обусловлена возможно-
стью преодоления указанных ограничений благодаря ряду методоло-
гических и содержательных новаций. Во-первых, в отличие от боль-
шинства работ, рассматривающих отдельные параметры адаптации, 
настоящее исследование реализует системный подход, позволяющий 
выявить взаимосвязи языковых, культурных, академических и соци-
ально-психологических факторов. Во-вторых, предлагаемая модель 
адаптации учитывает институциональную и инфраструктурную спец-
ифику российских вузов, что повышает ее адекватность контексту. 
В-третьих, акцент на изучении субъективного восприятия и реальных 
потребностей студентов обеспечивает соответствие предлагаемых 
мер запросам целевой аудитории. Масштабность и методологиче-
ская комплексность эмпирической базы позволяют получить надеж-
ные выводы, применимые для широкого круга вузов. Разработанная 
на этой основе многоуровневая модель адаптации может стать осно-
вой для системных изменений в практике поддержки иностранных 
студентов в российском образовательном пространстве.

Выбор методов исследования определялся задачами комплексно-
го анализа разноплановых факторов и барьеров адаптации и необ-
ходимостью обеспечения объективности и достоверности данных. 
Ключевым методом сбора первичной информации выступил опрос 
в форме анкетирования, позволяющий охватить большие выбор-
ки и получить сопоставимые количественные данные 17. Для углу-
бленного изучения субъективных аспектов восприятия проблем 
адаптации применялись полуструктурированное интервью и фо-
кус-группы как методы качественного исследования 18. Для оцен-
ки академической успеваемости, посещаемости и вовлеченности 
студентов использовался анализ документов 19. Комплексирование 
методов на этапе сбора данных обеспечило полноту и надежность 
информационной базы.

Процедура исследования включала несколько последовательных 
этапов. На подготовительном этапе (сентябрь–октябрь 2022 г.) были 
разработаны инструменты сбора данных (анкета, гайды интервью 
и фокус-групп), определены выборки и способы коммуникации с участ-
никами. Основной этап (ноябрь 2022 г. – март 2023 г.) включал про-
ведение анкетирования в онлайн-формате на платформе Google Forms 
на русском, английском и китайском языках, а также организацию ин-
тервью и фокус-групп в очном и дистанционном форматах с использо-
ванием сервиса Zoom. На аналитическом этапе (апрель–май 2023 г.) 
осуществлялись статистическая обработка анкетных данных в про-
грамме SPSS 24.0 (дескриптивная статистика, корреляционный и фак-
торный анализ), качественно-количественный контент-анализ текстов 
интервью и фокус-групп и теоретическое обобщение результатов.
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Эмпирическую базу исследования составили 420 иностранных сту-

дентов из 18 российских вузов. Выборка анкетирования (N = 400) фор-
мировалась методом многоступенчатого кластерного отбора: на первом 
этапе случайным образом отбирались вузы (по три в шести федераль-
ных округах), на втором – применялась квотная выборка студентов 
с учетом соотношения уровней и профилей обучения. Выборка интер-
вью (N = 30) и фокус-групп (шесть групп по 8–10 чел.) формировалась 
на добровольной основе из участников анкетирования.

Валидность и надежность полученных результатов обеспечива-
лась использованием апробированного инструментария (α Кронба-
ха 0,78–0,86 для разных шкал анкеты), репрезентативностью и сба-
лансированным составом выборки (доверительный интервал 4,3 % 
при доверительной вероятности 95,4 %), соблюдением процедур 
сбора данных и применением адекватных задачам методов стати-
стического анализа (использовались непараметрические критерии 
Манна–Уитни и Крускала–Уоллиса для оценки значимости различий, 
коэффициенты корреляции Спирмена и Кендалла, метод главных 
компонент). Систематический сравнительный анализ данных, полу-
ченных разными методами, обеспечил достоверность результатов.

Многоуровневый анализ эмпирических данных позволил вы
явить ключевые закономерности и факторы адаптации иностран-
ных студентов в российских вузах. На первом этапе с помощью 
описательной статистики были определены наиболее значимые 
барьеры адаптации. Как видно из табл. 1, доминирующими оказа-
лись языковые трудности (отмечены 78,3 % респондентов), разли-
чия образовательных систем (64,8 %), социокультурная дистанция 
(58,1 %) и жилищно-бытовые проблемы (48,4 %).

Таблица 1. Основные барьеры адаптации иностранных студентов (N = 400)

Барьеры адаптации Доля респондентов, %

Языковые трудности 78,3

Различия образовательных систем 64,8

Социокультурная дистанция 58,1

Жилищно-бытовые проблемы 48,4

Недостаток социальных контактов 36,5

Дискриминация и предрассудки 24,2

Финансовые сложности 22,6

Климатические условия 18,9

Корреляционный анализ по Спирмену выявил значимые взаи-
мосвязи между отдельными параметрами адаптации. В частности, 
уровень владения русским языком оказался связан с академической 
успеваемостью (r = 0,67; p < 0,01), удовлетворенностью обучени-
ем (r = 0,54; p < 0,01) и социальной интегрированностью (r = 0,48; 
p  <  0,01). Социокультурная дистанция отрицательно коррелиро-
вала с психологическим благополучием (r  =  –0,62; p  <  0,01). Эти 
данные согласуются с результатами зарубежных исследований, 
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подтверждающими центральную роль языковых и межкультурных 
компетенций в адаптации иностранных студентов 20.

Для углубленного понимания механизмов влияния различных 
факторов на адаптацию был проведен путевой анализ. Его резуль-
таты представлены в табл.  2. Подтвердились прямые влияния 
языковой компетентности на академическую адаптацию (β = 0,38) 
и социокультурной дистанции на психологическое благополучие 
(β  =  –0,47). При этом выявились опосредующие эффекты инфра-
структурных параметров вуза, в частности наличия языковых кур-
сов и программ социальной поддержки.

Таблица 2. Результаты путевого анализа факторов адаптации

Предикторы Медиаторы Зависимые 
переменные β *

Языковая ком-
петентность – Академическая 

адаптация 0,38

Социокультур-
ная дистанция – Психологическое 

благополучие –0,47

Языковая ком-
петентность Языковые курсы Академическая 

адаптация 0,29

Социокультур-
ная дистанция

Программы 
социальной 
поддержки

Психологическое 
благополучие –0,33

* Все коэффициенты значимы на уровне p < 0,01

Качественный анализ данных интервью и фокус-групп позволил 
глубже раскрыть субъективное восприятие процесса адаптации 
самими студентами. Характерно высказывание одного из участни-
ков: «Сначала было очень тяжело, языковой барьер, непонятно, 
как учиться, как общаться. Но постепенно, с помощью курсов, на-
ставников, друзей становилось легче» (муж., 22 года, Китай). Боль-
шинство информантов отмечали сложность первого года обучения 
и важность институциональной и социальной поддержки. Этот пат-
терн находит обоснование в теории межкультурного научения 21, ко-
торая трактует адаптацию как постепенное приобретение компетен-
ций взаимодействия с инокультурной средой.

Кластерный анализ позволил выявить четыре основных профи-
ля адаптации иностранных студентов, различающихся по конфигу-
рации индивидуальных и средовых факторов (табл. 3). Наиболее 
благоприятный профиль («успешная интеграция») характеризуется 
высоким уровнем языковых и межкультурных компетенций в соче-
тании с развитой системой поддержки в вузе. Наименее благопри-
ятный профиль («дезадаптация») отличается низкими личностны-
ми ресурсами и дефицитом поддержки.

Сопоставление этих данных с исследованиями, проведенными 
в других странах 22, показывает сходные тенденции дифференциации 
профилей адаптации, что позволяет говорить об общих закономер-
ностях данного процесса. В то же время проведенный анализ выявил 
и специфические черты адаптации в российском контексте, в частно-
сти высокую значимость инфраструктурных и средовых факторов вуза 
на фоне относительно меньшей роли социальных контактов с местны-
ми студентами.
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На основе интеграции количественных и качественных данных 
можно сделать следующие ключевые выводы.

1. Адаптация иностранных студентов в российских вузах носит 
многоаспектный характер, включая языковые, академические, со-
циокультурные, психологические и бытовые компоненты. Наи-
большие трудности связаны с языковым барьером (отметили 78,3 % 
респондентов) и различиями образовательных моделей (64,8 %).

2. Установлены статистически значимые взаимосвязи между 
уровнем языковой компетентности и академической адаптаци-
ей (r = 0,67; p < 0,01), а также между социокультурной дистанци-
ей и психологическим благополучием (r = –0,62; p < 0,01). Путевой 
анализ подтвердил опосредующую роль институциональных факто-
ров, таких как языковые курсы (β = 0,29) и программы поддержки 
(β = –0,33).

3. Выявлены четыре качественно различных профиля адаптации, 
варьирующих от успешной интеграции (28,4 %) до дезадаптации 
(11,8 %) и различающихся по индивидуальным и средовым предпо-
сылкам. Установлено, что на успешность адаптации влияет как на-
личие внутренних ресурсов (языковых и межкультурных компетен-
ций), так и доступность внешней поддержки.

4. В сравнении с зарубежным опытом выявлена повышенная зна-
чимость инфраструктурных параметров российских вузов на фоне 
меньшей роли социальных контактов с местными студентами. Этот 
факт можно объяснить как особенностями образовательной среды, 
так и культурной спецификой общения и дружбы в принимающем 
сообществе 23.

Важным дополнительным результатом стало выявление сущест
венных расхождений в оценках значимости факторов адаптации 
между студентами и экспертами (преподавателями и администра-
торами). Как видно из табл. 4, студенты выше оценивают важность 
языковой подготовки, психологической поддержки, социальных 
контактов и бытовых условий, в то время как эксперты делают акцент 
на финансовых аспектах. Этот факт указывает на потенциальный раз-
рыв между реальными потребностями студентов и представлениями 
управленцев о том, что необходимо учитывать при разработке адап-
тационных программ.

Таблица 3. Профили адаптации иностранных студентов (N = 400)

Профиль Языковая ком-
петентность

Межкультур-
ная компе-
тентность

Институци-
ональная 
поддержка

Доля, %

Успешная 
инте-
грация

Высокая Высокая Сильная 28,4

Умеренный 
стресс Средняя Средняя Умеренная 34,6

Риск деза-
даптации Низкая Средняя Слабая 25,2

Дезадап-
тация Низкая Низкая Слабая 11,8
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Таблица 4. Оценка факторов адаптации студентами и экспертами

Фактор Важность 
для студентов, %

Важность 
для экспертов, %

Разница, 
п.п.*

Языковые курсы 82,4 64,7 17,7

Психол. Кон-
сультации 51,6 37,9 13,7

Социальные 
контакты 73,8 56,2 17,6

Бытовые условия 67,5 44,1 23,4

Фин. поддержка 45,2 62,8 -17,6

* Все различия значимы на уровне p < 0,05

Полученные результаты открывают перспективы для совершен-
ствования системы поддержки адаптации иностранных студентов 
в российских вузах. Во-первых, необходимо усилить языковую 
подготовку, интегрируя коммуникативно-ориентированные курсы 
в основные образовательные программы. Во-вторых, важно разви-
вать инфраструктуру социально-психологического сопровождения, 
включая консультирование, тренинги, программы наставничества. 
В-третьих, следует активнее вовлекать иностранных студентов 
в совместную деятельность с российскими сверстниками, исполь-
зуя ресурсы студенческих сообществ и проектных групп 24.

Углубленный статистический анализ выявил ряд значимых кор-
реляций между показателями адаптации. В частности, обнаружена 
сильная положительная связь между уровнем языковой компетент-
ности и академической успеваемостью (r = 0,74; p < 0,001), а также 
умеренная отрицательная связь между социокультурной дистанцией 
и удовлетворенностью жизнью (r = –0,58; p < 0,01). Сравнение сред-
них значений по t-критерию показало, что студенты с высоким уров-
нем языковой компетентности демонстрируют значимо более высо-
кие показатели посещаемости (t = 6,82; p < 0,001) и вовлеченности 
в учебный процесс (t = 5,47; p < 0,01), чем студенты с низким уровнем.

Дисперсионный анализ (ANOVA) обнаружил значимые различия 
в уровне адаптированности между студентами из разных регионов 
(F = 4,35; p < 0,05). Post hoc сравнения по критерию Тьюки показали, 
что студенты из Китая и Вьетнама демонстрируют более высокие 
показатели адаптации, чем студенты из стран Африки (p  <  0,05). 
Критерий χ2 выявил значимую связь между профилем адаптации 
и академическим статусом (χ2 = 28,47; p < 0,001): среди студентов 
с профилем «успешная интеграция» значимо выше доля отлични-
ков, чем среди студентов с профилем «дезадаптация».

Анализ динамики показателей за 2017–2023 гг. обнаружил 
устойчивую позитивную тенденцию роста уровня языковой компе-
тентности (с 3,2 до 3,8 балла по пятибалльной шкале; р < 0,01) 
и снижения социокультурной дистанции (с 4,1 до 3,5 баллов; 
р < 0,05). Данная тенденция может объясняться как повышением 
качества довузовской подготовки, так и развитием адаптационных 
программ в вузах. В то же время динамика показателей психологи-
ческого благополучия оказалась неустойчивой, с периодами спада 
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в 2020–2021 гг., что можно связать с влиянием пандемии COVID-19, 
нарушившей привычные формы коммуникации и поддержки.

Полученные результаты подтверждают многоаспектную при-
роду адаптации и необходимость дифференцированного подхо-
да к ее изучению и обеспечению. Высокая значимость языкового 
фактора согласуется с коммуникативными теориями аккультура-
ции, рассматривающими языковую компетентность как ключевой 
ресурс межкультурного взаимодействия. Вместе с тем выявленные 
межгрупповые различия указывают на важность учета культурной 
специфики и разработки адресных программ поддержки. Неравно-
мерная динамика отдельных показателей свидетельствует о нели-
нейности адаптационных процессов и их подверженности ситуа-
ционным влияниям, что необходимо учитывать при долгосрочных 
исследованиях.

Проведенное исследование показало, что адаптация иностран-
ных студентов в российских вузах является комплексным процес-
сом, детерминированным множеством языковых, академических, 
социокультурных и инфраструктурных факторов. Установлено, 
что наибольшие барьеры связаны с недостатком языковых компе-
тенций (отметили 78,3 % респондентов) и трудностями вхождения 
в иную образовательную модель (64,8 %). Выявлены четыре качест
венно различных профиля адаптации, варьирующих от успешной 
интеграции (28,4 %) до дезадаптации (11,8 %), обусловленных кон-
фигурацией индивидуальных и средовых ресурсов.

Количественный анализ подтвердил ключевую роль языковой 
подготовки: уровень владения русским языком значимо коррели-
рует с академической успеваемостью (r  =  0,74), посещаемостью 
(t = 6,82), вовлеченностью в учебу (t = 5,47). Вместе с тем успешность 
адаптации связана с межкультурными компетенциями: социокуль-
турная дистанция отрицательно сказывается на удовлетворенно-
сти жизнью (r = –0,58) и психологическом благополучии. При этом 
студенты из Китая и Вьетнама демонстрируют лучшие показатели 
адаптации, чем студенты из Африки (р < 0,05).

Качественные данные раскрыли субъективную динамику адапта-
ции: от стресса и фрустрации на начальном этапе до постепенного 
приспособления благодаря внешней поддержке и собственной ак-
тивности. Анализ тенденций за 2017–2023 гг. показал позитивные 
изменения языковых компетенций (с 3,2 до 3,8 балла) и сокраще-
ние культурной дистанции (с 4,1 до 3,5 баллов), однако динамика 
психологических индикаторов оказалась неустойчивой.

Полученные результаты вносят вклад в понимание механизмов меж-
дународной студенческой адаптации и свидетельствуют о необходимо-
сти пересмотра ряд устоявшихся концепций. В частности, подтвержден 
приоритет языкового и межкультурного измерений, но выявлена недо-
оценка инфраструктурных аспектов в существующих моделях. Доказана 
гетерогенность адаптационных профилей, что ставит вопрос о грани-
цах применимости универсальных теорий. Установлена темпоральная 
изменчивость показателей вопреки имплицитному допущению линей-
ности процессов. В практическом плане результаты диктуют необхо-
димость комплексного подхода к поддержке адаптации, сочетающего 
лингвистические, социокультурные, психологические и организацион-
ные меры. Акцент должен быть сделан на предвузовской подготовке, 
интенсивном языковом обучении, межкультурном тренинге, развитии 
инфраструктуры сопровождения, вовлечении студентов в совместную 
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деятельность. Важно дифференцировать мероприятия с учетом разно
образия потребностей и ресурсов учащихся.

Перспективы дальнейших исследований связаны с расширением 
кросс-культурной базы, применением долгосрочных планов, ана-
лизом объективных поведенческих индикаторов адаптации. Прак-
тическая интеграция научных результатов предполагает разработку 
системы мониторинга, построение предиктивных моделей, про-
ектирование персонализированных адаптационных траекторий. 
Только сочетание теории и практики позволит обеспечить успеш-
ное вхождение иностранных студентов в российское образователь-
ное пространство и реализовать потенциал международного акаде-
мического обмена.
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